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ÖZET 

Bu çalışmada Eski Türk Edebiyatı için önemli kaynaklardan biri olan mevlid türüne ait bir 

eser incelenmiştir. İlk olarak mevlid tarihi seyri içinde ele alınmış, günümüze kadar yazılan 

mevlid türündeki eserlere değinilmiştir. Edebî bir tür olan mevlid şekil, muhteva, dil ve 

üslup olarak açıklanmış, ortaya çıkarılmak istenen eser ele alınan bu bilgiler üzerinden özet 

niteliğinde tanıtılmıştır. Eserin ait olduğu düşünülen 14.yy dil kurallarından eseri tanıtmada 

gerekli görülen kısmıyla, eserin sahibi olduğu düşünülen Âşık Paşa’nın Garibnâme adlı 

eseri mukayase edilerek incelenmiş ve benzer unsurlar ortaya konmuştur. Bu unsurlar 

eserde geçen ifadeler ile örneklendirilmiştir. Tüm bunlar yapılırken eserdeki transkribe 

edilmiş beyitlerden faydalanılmıştır. Ardından orijinal metin transkribe edilerek 

sunulmuştur. 
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ABSTRACT 

In this study, a work belonging to Mevlid, one of the important sources for Old Turkish 

Literature, was examined. First, the mevlid is handled in the course of history, and the 

works in the kind of mevlid written to date are mentioned. Mevlid, a literary genre, is 

considered as a form, content, language and style, and the work to be revealed is 

introduced as a summary on the basis of this information. It is considered necessary to 

introduce the work from the language rules of the 14th century thought to be belonging to 

the work, and the work called Âşık Pasha's Garibnâme, considered to have the work, was 

examined and examined and similar elements were revealed. These elements are 

exemplified by the expressions in the work. All this is done using the transcriped couplets 

at work. Then the original text is presented in a transcribed form. 
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1. GİRİŞ 

1.1. MEVLİD 

Mevlid, Türk edebiyatında sayıca kendine büyük ölçüde yer bulmuş olan önemli bir edebi 

türdür. Konusunu Hz. Muhammed’in hayatındaki birtakım olgu ve olayların oluşturduğu 

mevlid, dini-tasavvufi eserler arasında yer alarak Eski Türk Edebiyatına kaynaklık etmesi 

açısından büyük önem taşımaktadır.  

Genelde mesnevi nazım şekli ile yazılan bu manzum eserler, Hz. Muhammed’e duyulan 

saygının, sevginin bir emaresi olması açısından da ayrı bir değere sahiptir. Ancak bu önem 

ve değerinin yanı sıra başta da söylendiği gibi sayı bakımından zengin olmasına rağmen, 

eserleri kaleme alanların belirsizliğindeki sayı fazlalığı da eserlerin incelemesini 

zorlaştırmaktadır.  

Bu tezin amacı genel manada sadece mevlidi tür olarak ele alıp açıklamak değil, 14. yy 

şairlerinden olan Âşık Paşa’ya ait olduğu düşünülen “Âşık Paşa’nın Mevlidi” adlı eseri 

tanıtmak ve eseri mevlidin tarihi seyri içerisindeki yerine oturtmaktır. Eserin türüne olan 

aidiyeti bakımından şu ana kadar kayıtlarda geçen mevlidlerden daha eski olması, 

dolayısıyla bu edebi türün başlangıcı olabilecek nitelikte olması ve Âşık Paşa’ya ait olduğu 

düşünülen bu eserden kaynaklarda daha önce söz edilmemesi elimizdeki eserin Eski Türk 

edebiyatı açısından önemini artırmaktadır.  Eseri sahibi ile tanıtmanın daha uygun 

olacağını düşünerek, eser ait olduğu düşünülen 14.yy dil özellikleriyle, Âşık Paşa’nın 

Garipnâme eserinden yola çıkılarak incelenmiştir. 

1.1.1. Tanımı 

Kelime Arapça kökenlidir. Sözlüklerde; 

“Mevlid: 1. Doğum yeri 2. Doğum zamanı 3. Süleyman Çelebi’nin ünlü eseri.” (Kanar, 

2008: 1440) 

“Mevlid: 1. Doğum yeri. 2. Doğum vakti. 3. Peygamber Hz. Muhammed’in doğum günü 

kutlaması, mevlid kandili.” (Erkan, 2006: 2236) 

“Mevlid: 1. Hz. Muhammed’in doğumun anlatan mesnevi. 2. Doğma, doğum. 3. Doğum 

yeri, insanın doğduğu yer.” (TDK, 2005: 1384) 
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“Mevlid, Arap ve Türk edebiyatlarında Hz. Muhammed’in doğumu başta olmak üzere, 

hayatı mucizeleri, gazaları, ahlakı, vefatı ve hilyesini övgü ile anlatan eser. Çoğunlukla 

manzum olarak mesnevi nazım şekliyle yazılmışlardır. Hz. Peygamber’ ín doğum günü 

dolayısıyla yapılan şenlik ve törenlerde okuma amacına yöneliktir.” (Pala, 2005: 312) 

“Mevlid (a.i. velâdet’den. c. : mevâlid): 1. İnsanın doğduğu yer. 2. Doğma, dünyaya gelme. 

3. Doğulan zaman. 4. Hz. Muhammed’in doğumunu anlatan manzum eser.” (Devellioğlu, 

2002: 636) 

“Mevlid: Doğma veladet, bir zatın doğduğu zaman” (Sâmí, 2007: 1433) 

“Mevlid: İnsanın doğduğu yer zaman” (Naci, 1995: 824) 

“Mevlíd: Divan edebiyatı nazım türlerindendir. Peygamberimizin hassaten doğumunu, 

hayatını, diğer safhalarını, mucizelerini, mücadelelerini, mizacını ve ahlakını, dünyadan 

ayrılışını hikaye eden, övgüyle anlatan manzum eserler. Mesnevi nazım şekliyle 

yazılırlar.” (Karataş, 2004: 319) 

“Mevlid, merâsimlerinde çeşitli ikramların yapılması ve bu törenlerin yaygınlaşması 

neticesinde kelime zamanla ziyafet ve bayram mânâsını da kazanmıştır.” (Pekolcay, 1967: 

150) şeklinde geçmektedir. 

 “Mevlid” kelimesi Arapça “v, l, d” kökünden gelip mimli mastar olarak “doğma, 

vilâdet; doğurma”, mef’il bâbında ism-i zaman veya ism-i mekân olarak “doğum 

zamanı” veya “doğum yeri” ve “birinin doğum günü” anlamına gelir. Çoğulu 

“mevâlid” ve “mevâlîd”dir. 

Bir kimsenin, bilhassa Hz. Muhammed’in doğum günü vesilesiyle düzenlenen anma 

merasimi de zamanla “mevlid” olarak anılmaya başlanmıştır. Mevlid, aynı zamanda 

“hey’et ilmi”nde bir çoçuk doğduğu zaman “yıldızların bulunduğu durum”, yani 

çocuğun talihi anlamında kullanılmaktadır. Arapça “mevlid” kelimesi, “doğum veya 

ölüm yıldönümü, bir hastalıktan kurtulma, bir seyahatten dönüş vb.” anlamlarda da 

kullanılmıştır. (Köksal, 2011: 20) 

Istılâh olarak “mevlid” kelimesi, Hz. Peygamberin doğumu, doğum yeri ve zamanı; 

Hz. Peygamberin doğumu münasebetiyle yapılan merâsimler ve bu merâsimlerde 

okunan metinler için kullanılan özel bir ad olmuştur. Doğumuna “mevlid” dendiği 

gibi, doğduğu eve “mevlidu’n-Nebî” veya “mahall-i mevlid”, bu evin bulunduğu 

sokağa “mevlid sokağı” doğduğu aya da “mevlid ayı” denmiştir. “Mevlid” 

kelimesinin, sadece Hz. Peygamberin doğumu için kullanılmasına karşılık, “mîlâd” 

kelimesinin de Hz. İsa’nın doğumu için kullanıldığı belirtilmekte ise de bu kelimenin 

aynı zamanda Hz. Peygamberin doğum zamanı için de kullanıldığı görülmektedir. 
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Kısacası, “mîlâd” kelimesi genellikle Hz. İsa’nın doğumu ve doğum yeri için 

kullanılmakla birlikte Hz. Peygamber için de kullanılırken, “mevlid” kelimesi sadece 

Hz. Peygamberin doğumu için kullanılmıştır. (Bakırcı, 2003: 1) 

Bu türün eski Osmanlıca metinlerde “mevlûd” ve “mevlid” olarak iki farklı şekilde de 

kullanıldığı görülür.  Her ikisi de doğru kullanımdır. Mevlûd kullanımı eserlerde daha 

yaygın olsa da mevlid başlığı az sayılmayacak niteliktedir. Bu durumun Şemseddîn 

Sâmî’nin de ifadesiyle “Halk arasında alışılagelen ve yaygın olan şeklinin mevlûd” 

olduğundan kaynaklandığı düşünülmektedir. 

Bu kelimenin en geniş tanımını, son dönem Osmanlı mutasavvıf ve ilim 

adamlarından Abdurrahmân b. Yakûp Çelebi yapmıştır. Abdurrahmân b. Yakûp 

Çelebi, yukarıda değindiğimiz tanımları da kapsayacak şekilde, mevlidin hem 

etkinlik alanını hem de etkinlik esnasında okunan eserleri içine alan bir tanım 

getirmeye çalışmıştır. Buna göre “mevlid, konusu ve hikâyeleri bakımından, Hz. 

Peygamberin hayatını konu alan siyer (tarih) ilminin bir parçası olup, Rebîülevvel 

ayında Müslümanların dünyevî ve uhrevî iyilikler elde etmek maksadıyla toplanıp 

Kur’ân okuma, salât ve selâm getirme Hz. Peygamberin üstünlüğü ile ilgili şiir ve 

ahbâr nakletmeleri; iyiliklerde bulunma, sevinç gösterileri yapma, yemek ve tatlı 

yedirmeleridir.  

Mutlak olarak kullanıldığında sadece Hz. Peygamberin doğum günü veya bu 

münasebetle yapılan merâsimlere özel ad olan “mevlid”, çıkışından kısa bir süre 

sonra Hz. Peygamberden başka kişiler için de kullanılmaya başlanmıştır. Hz. 

Peygamberin ailesi bunların başında gelir. Hz. Ali, Hz. Fâtıma ve Hz. Hasan ile Hz. 

Hüseyin gibi Hz. Peygamberin ailesinden (ehl-i beyt) birinin ismine nispet edilerek 

“Mevlidu ‘Ali”, “Mevlidu Fâtıma”, “Mevlidu’l Hasan ve’l-Huseyn”, “Mevâlid-i Ehl-

i Beyt” veya sahabenin ileri gelenlerine nispetle “Mevlidu Ömer” gibi kullanışlar da 

bulunmaktadır. Bununla genelde nispet edilen kişinin doğum yeri anlaşılmakla 

birlikte yine bunlar için düzenlenen mevlid merâsimlerini de ihtiva etmektedir.  

Kısaca, terim anlamıyla “mevlid” Hz. Muhammed’in doğum günü, doğum gününü 

anma merâsimi ve bu münasebetle yazılan eserlere denmiştir. Özellikle Hz. 

Peygamberin doğum gecesinde, genellikle kutsal gün ve gecelerde veya herhangi bir 

şekilde hayra vesile olacağı temennisiyle okunan Kur’ân, duâ, ilâhi ve övgü 

şiirlerinin tamamı demek olan “mevlid” Arap ve Türk edebiyatında yaygın hale 

gelmiş önemli edebî türlerden biri olmuştur. (Bakırcı, 2003: 3) 

Mevlidin karşılığı olarak yapılan bu tanımlamalar elbette ki bu kelimenin tarihi seyri 

içindeki kullanım alanları ile ilişkilidir. Bu noktada kelimenin tarihteki kullanım alanlarına 

değinmek gerekecektir.  

1.1.2. Mevlid Kutlamaları ve Mevlid Edebiyatı 

Bu merasimler henüz Fatımî ve Eyyubiler devrindeki hususi şekillerini kazanmadan 

önce, Hz. Peygamber'in doğum günü olan Rebiülevvelin 12. günü müslümanların, 
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Mekke'de Rasulullah'ın doğduğu evi, Medine'de de mübarek kabrini ziyaret ettikleri 

bilinmektedir. İbn Cübeyr, Mekke'deki bu ziyaret ve merasimlere bizzat şahit olmuş 

ve bu münasebetle Hz. Peygamber'in doğduğu evin bütün gün ziyaretçilere açık 

tutulduğunu anlatmıştır". Peygamberimizin doğum gününde yapılan bu merasimler, 

zaman ve mekan farkından doğan bazı değişikliklerle, asırlar boyu devam etmiştir. 

Her şeye rağmen daima bazı ortak özellikler taşıyan bu merasimler "Leyletü'l-

Mevlid" veya "Mevlidü'n-Nebi" diye anılmıştır. (Çetin, 1987) 

Hz. Peygamber sağlığında kendi doğum yıldönümünü kutlamadığı gibi böyle bir şey 

yapılması hususunda herhangi bir istek ve emri de olmamıştır. Hulefa-yı Râşidin 

dönemi ve bunu izleyen Emevi ve Abbasi devirlerinde de mevlidle ilgili bir 

uygulamaya rastlanmamaktadır. İlk iki halifenin zamanına fetih hareketleri 

damgasını basmış, son iki halifenin dönemlerinde iç karışıklıklar hüküm sürmüşken 

Emevi ve Abbasi devirlerinde de Hz. Peygamber soyuna destek anlamı ve imkanı 

doğurabilecek böyle bir kutlama için siyasî şartlar uygun değildi. Mısır’da Şiî Fatımî 

devleti kurulunca Muiz-Lidinillah (362-365/972-975) döneminden başlamak üzere 

soyundan geldiklerini söyledikleri Hz. Peygamber’in doğum yıldönümü resmî olarak 

kutlanmaya başlamıştır. Buna ilaveten Hz. Ali, Fatıma, Hasan, Hüseyin ve o günkü 

halifenin mevlidleri (mevâlid-i sitte) ile Receb, Şaban ve Ramazan aylarındaki bazı 

kandiller, Ramazan ve Kurban bayramlarıyla diğer bazı kutlamalar bu dönemde 

zengin bir şölen geleneğini oluşturmuştur. 

Rebiülevvel ayının onikinci günü gelince sabahtan başlamak üzere öğleye kadar 

üçyüz tepsi helva hazırlanarak kadilkudat ve dâidduât başta olmak üzere kurra, 

hatipler ve diğer resmî görevlilere dağıtılırdı. Halife öğle namazını kıldıktan sonra 

kadilkudat ve diğer görevliler topluca Ezher Camii’ne, burada hatim okunduktan 

sonra “Manzara” adı verilen tören yerine giderlerdi. Daha sonra buraya Sâhibülbâb 

davet edilirdi. Kahire valisi de düzeni sağlamak üzere önceden gelerek yerini alırdı. 

Daha sonra maiyetiyle birlikte halife gelerek önce kadilkudat, sonra sâhibülbabı 

ünvanlarını okutarak, ardından da topluca diğerlerini selamlardı. Kurranın Kur’an 

okuyuşuyla tören başlar; sonra sırasıyla Enver (Hâkim), Ezher ve Akmer camileri 

hatipleri günün anlamına uygun birer hutbe okuyup halife için dua ederlerdi. Bu 

sırada kurra da okumalarını sürdürürdü. Hutbeler bittikten sonra halife törendekileri 

tekrar selamlar ve resmî kutlama sona ermiş olurdu. Diğer beş mevlid de bu şekilde 

kutlanırdı. Bu kutlamaların gündüz ve üst düzey görevlilerin katıldığı bir devlet 

töreni çerçevesinde geçtiği, halkın geniş bir şekilde katılımının ve şenlik havasının 

fazla olmadığı anlaşılmaktadır. Özellikle Sünnî çoğunluğun bu kutlamalara 

katılmadığı bilinmektedir. Fatımîler zamanında Hz. Peygamber ve Ehl-i Beyt’in 

doğum yıldönümlerini kutlama, dinî hassasiyet yanında siyasî meşruiyet açısından da 

önem taşıyordu.  

Fâtımî halifeleri üzerinde büyük nüfuzu bulunan ve yönetime hakim olan vezir ve 

başkumandan Bedr el-Cemalî’den sonra yerine vezir olan oğlu Efdal, halife Müsta’lî-

Billâh (487-495/1094-1101) zamanında Hz. Hasan ve Hüseyin’in mevlidleri 

dışındaki dört mevlidi yasaklattı. Ancak Efdal öldükten sonra vezir olan Me’mûn el-

Betâihî, Âmir-Biahkamillah devrinde 517 (1123) yılında tekrar bu törenleri başlattı. 

Eyyubiler (1171-1462) zamanında birçok bayram ve tören kaldırıldığından mevlide 

de özen gösterilmediği ve halkın evlerinde bunu kutladıkları anlaşılmaktadır. Ancak 

Selahaddin-i Eyyubi’nin kayınbiraderi olan ve hayırseverliğiyle tanınan Erbil atabegi 

Begteginli Muzafferüddin Kökböri’nin (586-629/1190-1232) mevlid-i nebevîyi 
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kutladığı bilinmektedir. Sıbt İbnü’l-Cevzî’nin kaydettiği bir rivayete göre bir kutlama 

sırasında 5.000 koyun, 10.000 tavuk, 100 at kesilmiş, 100.000 tabak yemek ve 

30.000 tepsi helva dağıtılmıştı. Ulema ve tasavvuf ehlinin ileri gelenleri resmî 

törenlerde hazır bulunur, Kökböri kendilerine hil’atler giydirir ve hediyeler verirdi. 

Sufiler de öğle vaktinden fecre kadar zikir ve sema meclisleri düzenlerdi. Hankâh’ta 

800- 1.000 kadar sufi toplanır, o da aralarında bulunurdu. Her yıl mevlid için 

harcanan para 300.000 dinardı. İbn Hallikân Muharrem’den başlamak üzere 

Rebiülevvel ayına kadar Bağdat, Musul, Cezîre, Sincâr, Nusaybin gibi yakın 

şehirlerle Acem memleketlerinden Erbil’e birçok fakih, sufi, vaiz, kurra ve şairin 

akın ettiğini belirtir. Sultan, ümera ve devletin diğer ileri gelenleri için her biri dört 

veya beş bölümden oluşan yirmi kadar ahşap barınak (kubbe) yapılarak Safer ayı 

başlarında süslenir, hepsine ayrı ayrı çalgıcı ve şarkıcılarla gölge oyunu oynatanlar 

tahsis edilirdi. Kökböri her gün ikindi namazından sonra gelerek bütün barınakları 

dolaşıp eğlenceleri seyrederdi. Bu günlerde halk da çalışmalarını bırakır bu 

eğlencelere katılırdı. Farklı görüşler bulunması sebebiyle mevlid bir yıl 

Rebiülevvel’in sekizinde, bir yıl da onikisinde kutlanırdı. Mevlidden iki gün önce 

çok sayıda hayvan çalgı ve şarkıların eşliğinde meydana getirilerek kesilir ve 

kazanlar kaynatılırdı. Mevlid gecesi Erbil kalesinde akşam namazından sonra zikir ve 

sema meclisi düzenlenir, daha sonra sultan mumların aydınlığında Hankâh’a gelirdi. 

Mevlid sabahı kaleden Hankâh’a sufilerin ellerinde hil’atler getirilir, a’yân ve halkın 

hazır bulunduğu resmî törenler geniş bir meydanda icra edilirdi; ordu geçit resmi 

yapar, vaizler konuşur, bu sırada hil’atler dağıtılır, yemekler yenirdi. Akşam yine 

Hankâh’ta zikir ve sema meclisi düzenlenirdi. Böylece kutlamalar sona ermiş olurdu 

ve ertesi sabahtan itibaren de misafirler memleketlerine dönmeye başlarlardı.  

Endülüslü muhaddis ve tarihçi İbn Dihye el-Kelbî 604 (1207) yılında Erbil’e 

uğradığında Hz. Peygamber’in doğum yıldönümünün büyük törenlerle kutlandığını 

görünce et-Tenvîr fî mevlidi’s-sirâci’lmünîr adlı eserini yazarak Muzafferüddin 

Kökböri’ye takdim etmiş, o da kendisine 1.000 dinar ihsanda bulunmuştur. 

Bu kutlamaların Fâtımîler’inkinden farklı olarak hazırlıklarıyla birlikte uzun bir 

zaman dilimine yayıldığı, bir şenlik havası içinde halkın geniş bir katılımının 

sözkonusu olduğu ve özellikle tarikat mensuplarının rolünün ön plana çıktığı dikkat 

çekmektedir. Ebû Şâme el-Makdisî, mevlid kutlamasını ilk önce Musullu sufi Ömer 

b. Muhammed el-Mellâ’ın her yıl kendi zaviyesinde yaptığını, Kökböri’nin de bunu 

örnek alarak mevlid-i şerif törenlerini başlattığını belirtir ki bu husus sözkonusu 

törenlerde tasavvuf erbabının ağırlığını da açıklayıcı mahiyettedir. Ayrıca mevlid 

uygulamasını ilk defa Kökböri’nin başlattığına dair bazı kaynaklarda zikredilen 

görüş de bu kutlamanın Fatımîlerdekinin aksine geniş katılımlı özelliğinden 

kaynaklanmış olmalıdır.  

Endülüslü seyyah İbn Cübeyr 579 (1183) yılında Mekke’ye geldiğinde gördüklerini 

anlatırken Hz. Peygamber’in doğum gününde doğduğu evin ziyarete açıldığını, 

halkın tebrik için evi ziyaret ettiklerini belirtir. Bu ev Harunürreşid’in annesi 

Hayzürân tarafından hacca gittiği sırada tamir ettirilip mescide çevrilmişti.  

Memlükler döneminde (648-922/1250-1517) Mısır’da mevlid kutlamaları bütün 

ihtişamıyla devam etti. Rebiülevvel ayının başından itibaren başlayan kutlamalar 

sırasında donanma mensupları tarafından Kahire kalesine kurulan tören çadırı en 

güzel ve değerli kumaşlardan yapılır, içine değerli yaygılar serilir, koltuklar konurdu. 

Mevlid günü ikindi namazından sonra Mısır Abbasi halifesi, dört mezhebin baş 

kadıları, ilim ve tasavvuf ehli, emîrler ve komutanlar, devlet adamları, halkın ileri 

gelenleri, komşu memleketlerden gelen temsilciler büyük bir kalabalıkla kaleye 
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gelerek tören çadırındaki yerlerini alırlardı. Önce güzel sesli kurra Kur’an okur, 

ardından vaizler günün önemini anlatan konuşmalar yapar, tarikat mensupları zikir 

ve evradlarını okurlar sonra da zengin yemeklerle donanmış sofralarda yemek 

yenirdi. Bu sırada kendisine ayrılan özel makamdaki sultana tebrikler sunulur, o da 

devlet ricaline, ulema ve tasavvuf ehline hil’at ve hediyeleri verirdi. Daha sonra da 

muhtaçlara sadakaları dağıtılırdı. Bu dönemde en görkemli törenlerin el-Melikü’l-

Eşref Kayıtbay (873-902/1468-1495) zamanında yapıldığı kaydedilir. 

Eyyubiler ve Memlükler dönemindeki mevlid geleneğinde Fâtımî mirasının 

devralınması yanında Moğol ve Haçlı saldırıları karşısında müslüman halkın kimlik 

ihtiyacının da rolü olmalıdır. Memlükler devrinden itibaren mevlid terimi başta 

evliya olmak üzere diğer önde gelen şahsiyetlerin doğum yıldönümleri için de 

kullanılmaya başlamıştır. Ahmed el-Bedevî ve İbrahim ed-Desûkî gibi şeyhlerin 

mevlidleri gibi. Bu tür mevlidlerin önemli bir kısmı velilerin doğum değil ölüm 

yıldönümünde kutlanırdı. Esasen çoğu zaman doğum ve ölüm günlerini bilmek de 

güçtü. Mevlidi kutlanan kişinin durumuna bağlı olarak bu mevlidler bir gece, bir gün, 

bir hafta veya sekiz gün devam ettiği gibi bir kısmı küçük bir semt veya yerleşim 

merkezinde, bazıları da büyük şehirlerde ve bölgesel çapta icra edilirdi. Sözgelimi 

Ahmed el-Bedevî’nin Tanta’daki mevlidi en kalabalık mevlitlerden biri olup tarikat 

mensupları uzak memleketlerden gelerek katılıyorlardı.  Evliya Çelebi başta Ahmed 

el-Bedevi, İbrahim ed- Desûkî, İbrahim Gülşeni ve İmam Şâfiî’ninki olmak üzere bu 

tür mevlid kutlamalarından birçoğu hakkında bilgi verir. 

Mevlid sahibinin kişiliği, kutlamaların mahiyeti vb. sebeplerle mevlidlere 

katılanların özellikleri de farklılık arzediyordu. İlmî kişiliği ağır basan bazı 

şahsiyetlerin mevlidine özellikle ulema katılırken, mesela meşhur sufi şair İbnü’l- 

Fârız’ın mevlidine daha çok fakir ve eğitimsiz kesimler, İbrahim Gülşenî’nin 

mevlidine ise Türkler başta olmak üzere dinî, entelektüel ve siyasî elit katılırdı.  

Mısır’da Fransız hakimiyeti döneminde de nakibüleşraf Halil el-Bekrî’nin evinde 

mevlid kutlamalarının yapıldığı ve Napolyon’un bu kutlamaya katıldığı belirtilir.  

Kuzey Afrika’da (Mağrib) önceleri mevlid kutlama adeti yokken ilk defa Şeyh, kadı 

ve muhaddis Ebü’l-Abbas Ahmed b. Muhammed b. Hüseyin es-Sebtî el-Azefî (ö. 

633/1236) tarafından halkın Hristiyan bayramlarını kutlamalarını önlemek amacıyla 

icra edilmeye başlamıştır. Azefî’nin bu amaçla kaleme alıp tamamlayamadığı ed-
Dürrü’l-munazzam fî mevlidi’n-nebiyyi’l-muazzam adlı eserini de oğlu ve Sebte 

hâkimi Ebü’l-Kasım Muhammed b. Ahmed el-Azefî (ö.677/1279) ikmal etmiştir. 

Bunun zamanında özel bir ilgi gösterilen uygulama zamanla Kuzey Afrika ve 

Endülüs’te yaygınlık kazanmış, hükümdarlar ve yöneticiler mevlid kutlamalarına 

büyük önem vermişlerdir. Mevlidin ilk defa Fas Sa’diler sultanı Ebü’l-Abbas Ahmed 

el-Mansûr ez-Zehebî’nin (986-1012/1578-1603) zamanında resmî bayram olarak 

kutlanmaya başladığına dair bilgi, Makkarî’ye atıf yapılmasından da anlaşılacağı 

üzere isim benzerliğinden kaynaklanan bir hatadır. Nitekim burada daha önce 

Merînîler hükümdarı Ebû İnân (749-759/1348-1358) tarafından her yıl mevlid 

kutlamaları yapıldığı, Cezayir’de Abdülvâdîler (Zeyyânîler) hükümdarı Ebû Hammû 

Musa b. Yusuf’tan (760- 791/1359-1389) sözedilirken de onun çağında ve öncesinde 

Mağrib ve Endülüs hükümdarlarının mevlid kutlamalarına özen gösterdikleri 

kaydedilmektedir. Ancak Ahmed el-Mansûr’un başkent Merakeş’te birçok 

hükümdardan farklı olarak mevlidi daha önce Eyyûbiler döneminde Erbil’de 

yapıldığı gibi görkemli tören ve gösterilerle kutladığı, bu konuda Osmanlılar’a 
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özendiği ve hatta soyundan geldiklerini söyledikleri Hz. Peygamber’in mevlidine 

onlardan daha çok önem verdiğini göstermeye çalıştığı, adı geçen Ebû Hammû’nun 

ise mevlid kutlamalarını son derece gösterişli ve israflı tören ve eğlencelerle yaptığı, 

kendisinin her yıl Hz. Peygamber’i öven ve ilk defa bu törenler sırasında okunan bir 

kaside yazdığı bilinmektedir. Alevîler hanedanına mensup hükümdarlardan da 

Mevlây Abdurrahman (1822- 1859) ve Mevlây Hasan’ın (1873-1894) görkemli 

kutlamalar yaptıkları kaydedelir. Fatımîlerde olduğu gibi Fas’daki Sa’dîler ve 

Alevîler gibi şerif sülalesinden gelen hükümdarlar için de mevlid kutlamaları dinî 

olduğu kadar siyâsî bir prestij unsuru teşkil ediyordu. 

Mevlidin resmî kutlamaları Mâlikî fukahanın sert muhalefeti sebebiyle Tunus’ta 

Hafsiler sarayında Fas’takinden yaklaşık bir asır sonra ancak sultan Ebû Fâris 

Abdülaziz el-Mütevekkil zamanında (796-837/1394-1434) yapılabilmiştir. Özellikle 

Tunus’ta Osmanlı hâkimiyetindeki son beylik olan Hüseyniler (1705-1957) 

zamanında Osmanlılar örnek alınarak mevlid bir devlet törenine dönüştürüldü. 

Tunus’taki Fransız işgali döneminde de bu kutlamalar devam etmiş, hatta sömürge 

valisi de törenlere katılmıştır. 

Osmanlı hükümdarı III. Murad 996 (1588) yılında merasimle mevlid kutlamalarını 

başlatmakla birlikte resmî olmasa da Osmanlı İmparatorluğu’nda kutlamaların 

bundan önceki dönemlerde de yapıldığı, Süleyman Çelebi’nin meşhur mevlidini 812 

(1409) yılında yazdığı bilinmektedir. Sultanahmet Camii’nde yapılan resmî 

kutlamalarda padişah, sadrazam, şeyhulislam, vezirler, Anadolu ve Rumeli 

kazaskerleri, diğer mülkî ve askerî erkan ile ulema resmî kıyafetleriyle hazır 

bulunurdu. Ayasofya ve Sultanahmet şeyhleriyle nöbetçi şeyhin vaazlarından sonra 

mevlid okunur, bu arada şerbet ve buhur dağıtılır ve görevlerini ifa edenlere hil’at ve 

atıyyeleri verilirdi. Genel olarak Sultanahmet Camii’nde yapılan mevlid törenleri 

daha sonraları Beyazıt, Nusretiye, Beylerbeyi, Hamidiye ve diğer camilerde de icra 

edilir olmuştur. Tanzimattan itibaren mevlid alaylarında eski teşrifat kurallarına 

uyulmakla birlikte bazı değişikliklere gidilmiş; padişahın camiye gidiş ve 

gelişlerinde askerî tören yapılması, minareler yanında saray ve resmî binaların 

donatılıp aydınlatılması, beş vakitte tophane ve savaş gemilerinden top atılması gibi 

yenilikler uygulanmıştır. Bu adet Balkanların fethiyle birlikte orada da uygulanmaya 

başlamış olmalıdır. Zira Saraybosna’daki Gazi Hüsrev Begoviç Camii’nin 938 

(1531) tarihli vakfiyenamesinde, mevlid için yılda 300 dirhem tahsisat ayrıldığı 

görülmekte, bölgedeki diğer camilere ait vakfiyelerde veya şahsî vasiyetnamelerde 

de benzeri kayıtlara rastlanmaktadır. 

Eyüp Sabri Paşa’nın (ö. 1308/1890) kaydettiğine göre Rebiülevvel’in onikisinde 

Medine’de tatil olup kaleden toplar atılırdı; dükkanlar açılmaz, herkes güzel 

kıyafetler giyerek dolaşır ve birbirlerini tebrik ederlerdi. Halk o günün gecesini 

Mescid-i Nebevî’de ihya eder, sabaha karşı Bâb-ı Nisâ önünde toplanılır, burada 

kurulan süslenmiş kürsü üzerinde, güneşin doğmasıyla birlikte beş güzel sesli 

hatipten ilki bir hadis okuyup padişah için dua eder, diğerleri sırasıyla mevlidin 

viladet, radâ ve hicret bahirlerini okurlar ve sonuncusu da dua ettikten sonra dağıtılan 

şerbetleri içip dağılırlardı. 

Mevlid 1910 yılından itibaren Osmanlı Devleti’nde resmî bayram ilan edildiyse de 

Cumhuriyet’in ilanından sonra kaldırıldı. Bugün Suudi Arabistan hariç, Kuzey 

Afrika’dan Endonezya’ya kadar İslam ülkelerinin bazılarında resmî bazılarında gayrı 

resmî olarak yaygın şekilde kutlanmaktadır. Türkiye’de yalnız Ramazan ve Kurban 

bayramları resmî olarak kutlanmakta, diğer mübarek gün ve geceler gibi Mevlid-i 
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Nebi de camilerde ve evlerde tamamen bir ibadet adabı içinde Kur’an-ı Kerim, 

Süleyman Çelebi’nin mevlidi ve ilahiler okunarak icra edilmektedir. Son yıllarda 

Türkiye’de Diyanet İşleri Başkanlığı ve Türkiye Diyanet Vakfı‘nın ortaklaşa 

düzenlemesiyle de Hz. Peygamber’in mevlidi “Kutlu Doğum Haftası” adıyla çok 

yönlü etkinliklerle kutlanmaktadır. Süleyman Çelebi’nin mevlidi Türkiye’de ve 

Balkanlarda yalnız kandil gecelerinde değil sünnet, nikah, ölüm vb. münasebetlerle 

de okunur. Camide okunan mevlidlerden sonra gülsuyu ve şeker ikramı, evlerde 

okunan mevlidlerden sonra da ayrıca yemek, tatlı veya meşrubat ikramı adettir.  

Mevlid kutlamaları sırasında Hz. Peygamber’in doğumunu anlatan ve bu vesileyle 

medhini de içeren ve genel olarak mevlid, Kuzey Afrika’da ise mevlidiyye (çoğ. 

mevlidiyyât) diye anılan şiirler okunmaktadır. Bunların en meşhurları arasında Arap 

dünyasında ashaptan Ka’b b. Züheyr’in Kasîdetü’l-bürde’si, Muhammed b. Said el-

Bûsîrî’nin (ö. 695/1296?) aynı adla da anılan el-Kevâkibü’d-dürriyye fî medhi 
hayri’l- beriyye ve el-Kasîdetü’l-hemziyye’si ile Şemseddin İbnü’l-Cezerî’nin (ö. 

833/1429) Mevlidü’n-nebî; Cafer b. Hasan el-Berzencî’nin (ö. 1179/1765) İkdü’l-
cevâhir’i (Mevlidü’n-nebî), Türk dünyasında ise Süleyman Çelebi’nin Vesîletü’n-
necât adlı Türkçe mevlidi anılabilir. Arapça yazılan yüzlerce mevlid ile Busîrî ve 

Berzencî’nin eserlerinin çeşitli dillere yapılan tercümeleri yanında diğer müslüman 

milletlerin dillerinde de birçok mevlid kaleme alınmıştır. (Özel, 2002) 

Günümüze kadar ulaşan ilk tarihli mevlid metni ‘Abdurrahmân b. el-Cezvî 

(öl.597/1201)’ye ait ed-Durru’l-muntazam fî mevlidi’n-Nebî isimli eseridir. Bu 

mevlidin, el-‘Arûs (Mevlidu’n-Nebî), Mevlidu’l-‘arûs, Buğyetu’l-‘avâm fî şerhi 

mevlidi Seyyidi’l-enâm veya Mevlidu’n-Nebî gibi değişik isimlerde değişik 

nüshaları bulunmaktadır. İbnu’l-Cevzî’nin bu mevlidinin günümüze ulaşan ilk 

mevlid metni olabileceği kuvvetle muhtemeldir. Zira Endülüs’ten Hindistan’a kadar 

hemen her bölgede kaleme alınmış olan mevlidlerin pek çoğunda, bu mevlidden 

alıntılara rastlanmaktadır. 

İlk resmi mevlid kutlaması olarak bilinen Muzafferuddîn Gökbörü’nün 

kutlamalarında İbn Dihye’nin, et-Tenvîr fî mevlidi sirâci’l-munîr adıyla sunduğu 

mevlid de en fazla adı geçen mevlidler arasında yer almaktadır. Bu mevlidin 

anılmasının ve ünlü olmasının nedeni, İbn Dihye’nin kendisinden veya kaleme aldığı 

mevlidin ilk oluşundan değil, bu mevlidini Muzafferuddîn Gökbörü’ye sunmuş 

olmasından kaynaklanmaktadır. Günümüze ulaşmış olmakla birlikte fazlaca 

yıpranmış olduğu belirtilen bu mevlidin iki nüshasının Bibliothêque Nationale da 

bulunduğu bilinmektedir. (Bakırcı, 2003: 70) 

1.1.3. Türk Edebiyatında Mevlid 

Mevlid, Arap edebiyatı kaynaklı bir türdür. Hz. Muhammed’in yaşadığı zamanda ona 

yazılmış olan övgü içerikli şiirlere rastlanır. Hassân ibn Sâbit, Ka’b ibn Zuhayr bu tarz 

şiirlerin ilk örneklerini veren şairlerdir. Sonradan yazılan mevlidler muhteva kaynakları 

dışında bu şiirlerden ilham niteliğinde etkilenmişlerdir.  

Hz. Peygamber’in hayatını ele alan bir ilim dalı olarak gelişecek olan “siyer” türü, 

İslâm edebiyatlarında İbn Hişâm’dan (ö. 834/1430-31) beri mevcudiyetini 
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sürdürmüştür. “Siyer-i Nebî” genel adıyla anılan bu eserler Hz. Muhammed’in 

doğumu da dahil olmak üzere günlük yaşantısı, savaşları, antlaşmaları, mucizeleri 

gibi hayatının hemen her safhasını anlatan eserlerken genel manada “siyer” veya 

“sįret” çerçevesinde değerlendirilebilecek bir tür olan “mevlid” ise muhteva alanı 

daha dar olan bir tür olarak gelişmiştir. Mevlid türü eserlerin istisnasız hepsinde 

ortak olan tek mevzu Hz. Muhammed’in doğumudur. Nübüvvet nurunun yaradılışı, 

Hz. Âdem’den başlamak üzere diğer peygamberleri dolaşarak Hz. Abdullah’a gelişi, 

Hz. Âmine’nin hamileliği, hamileliği esnasında vuku bulan olağanüstü hadiseler ve 

mucizeler, nihayet doğum ve doğumla birlikte Hz. Muhammed çevresinde ve 

yeryüzünde gerçekleşen mucizeler, Türkçe mevlidlerin temel konularını oluşturur. 

Ancak pek çok mevlidde doğum hadisesi dışındaki konular da dile getirilmiştir. 

Bütün mevlidlerde aynı olmamakla birlikte, miraç başta olmak üzere Hz. 

Muhammed’in bazı mucizeleri, örnek ahlâkı, hayatının bazı safhaları ve nihayet 

ölümü de mevlidlerde işlenen konular arasındadır. 

Türk edebiyatında ilk mevlid hakkında bir takım görüş ayrılıkları vardır. En olgun 

mevlid olan Vesîletü’n-necât devrinden sonraki yazarları etkilemesiyle ön plana 

çıkmıştır.  Bir kısma göre Erzurumlu Kadı Darîr’in Siyer-i Nebî adlı eseri içeriğinden 

dolayı ve Hz. Muhammed’e ait en eski eser olmasından kaynaklı Türk 

edebiyatındaki ilk mevlid örneği olarak görülür. Ancak ilk Türkçe siyer kitabı olan 

eser mevlid türünde değil, siyer türünde bir ilktir. Yani eserden bağımsız bir mevlid 

içermemektedir. Mevlidi kendine ait türleri ihtiva eden bir kavram olduğundan ayrı 

bir tür olarak değerlendiriyoruz. Türk edebiyatındaki ilk mevlid bu durumda 

Ahmedî’nin İskender-nâme’sinde yer alan “Mevlid”dir. Eser  “Ahmedî’nin İskender-

nâmesi’ndeki Mevlid Bölümü” başlığı altında yayımlamıştır. 

Burada Ahmedî’nin İskender-nâme’sinde yer alan “Mevlid”i ayrı bir konumda ve 

özel bir surette ele almak gerekir. Ahmedî Mevlidi’nin önemi, eserin Süleyman 

Çelebi’nin Vesîletü’n-necât’ından iki yıl önce yazılmış olması, özelliği ise her ne 

kadar İskender-nâme metni içinde bulunsa da müstakil bir eser karakterinde 

bulunmasıdır. 

Aşağıda açıklayacağımız sebeplerden, bahis konusu metin tamamen ayrı bir eser 

olarak kaleme alınmış ve sonradan –belki de müstensihler tarafından- İskender-

nâme’ye monte edilmiş görünümü vermektedir. Bunun en sağlam delili eserin 

(mevlid kısmının) “hatime” (bitiş bölümü) kabul etmemiz gereken son 16 beytidir. 

Ahmedî bu beyitlerde, ancak müstakil bir mesnevinin hatime bölümünde 

bulunabilecek olan “şairin kendi adını (mahlasını) zikretmesi”, ”eserin yazıldığı 

yerin (Bursa) söylenmesi”, “devrin padişahına övgü ve dua” gibi konuları işlemiştir. 

Burada, özellikle eserin beyit sayısının söylenmesine dikkat çekmek istiyoruz: 

   Nice dānedür diseñ bu Ǿaķd-i dür 

   Altı yüz ü daħı on biş dānedür 

Bu beyitte, İskender-nâme’nin toplam beyit sayısı 8874 iken 615 beyitten lafzen söz 

edilmesi, Mevlid’in bağımsız bir eser olarak kaleme alındığını kuşkuya yer 

bırakmayacak derecede teyit eder mahiyettedir. 

Türk edebiyatında XV. Yüzyıla kadar yazılan mesneviler üzerine yaptığı 

çalışmasında Âmil Çelebioğlu da Ahmedî’nin Mevlid’i hakkında “Ayrıca bu eserin 

615 beyit olduğu bizzat Ahmedî tarafından belirtilmektedir. Bu bakımdan bu kısmı 

müstakil bir mesnevi olarak kabul etmek gerekir.” değerlendirmesinde bulunmakta 
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ve “Bu mesnevi için vilâdet, mûcizat, hilye, hicret, gazavat ve vefat bölümleri ile 

Türk edebiyatında nevinin Süleyman Çelebi’den önce ilk örneğini teşkil ettiği 

söylenebilir.” demektedir. 

Mevlid’in İskender-nâme nüshalarından sadece birinde bulunması da bizce eserin 

müstakil bir kitap olduğunu gösteren bir başka delildir. Söz konusu nüshayı 

düzenleyen müstensih, şairin bu eserini İskender-nâme içine monte etmiş olmalıdır. 

Ahmedî Mevlidi’nin müstakil bir nüshasının da bir gün ortaya çıkacağını ümit 

ediyoruz. 

Ahmedî’nin mevlidi hakkında sonra söyleyeceğimizi başta söyleyelim: Bize göre 

Ahmedî’nin İskender-nâme’sinin bir nüshasında yer alan Mevlid’i, müstakil bir 

eserdir ve dolayısıyla –mevcut bilgilerimize nazaran- Türk edebiyatında kaleme 

alınmış ilk mevliddir. (Köksal, 2011: 31,32) 

Bu netliğin içerisinde bugüne kadar ilk mevlid konusunda ki fikirler bizce de sabittir ve 

yine bugüne kadar Ahmedî’nin mevlidi Türk edebiyatında kaleme alınmış ilk mevliddir. 

Mevlidlerin ne kadar uzunlukta olması gerektiğine dair belli bir kıstas yoktur. 

Mevlidlerdeki beyit sayısının asgari bir standardı olmadığı gibi bir üst sınırı da 

yoktur. Konu bu açıdan değerlendirildiğinde Türk edebiyatında yazılan mevlidleri 

uzunluklarına göre “kısa mevlidler”, “orta mevlidler” ve “uzun mevlidler” olarak üç 

grupta toplamak mümkündür. Beyit sayısı 500’e kadar olanları “kısa mevlidler”, 

500-1000 beyit arasında olanları “orta uzunlukta mevlidler”, daha hacimli olanları da 

kabaca “uzun mevlidler” olarak değerlendirmek mümkündür. 

Türk edebiyatında yazılan mevlidleri bu açıdan değerlendirdiğimizde şu dikkat çekici 

sonuçla karşılaşıyoruz. Mevlid türünün edebiyatımızda görülmeye başlandığı ilk iki 

asırda (Xv-Xvı. yy) yazılan mevlidler çoğunlukla uzun veya orta uzunlukta eserler 

iken ilerleyen yüzyıllarda mevlidlerin beyit sayılarının tedricen azaldığı, mevlid 

yazma geleneğinin had safhaya ulaştığı Xıx. ve Xx. yüzyıllarda ise kısa mevlidlerin 

rağbet gördüğü gözlenmektedir. (Köksal, 2011: 26) 

 

1.1.3.1. Bilinen Türkçe mevlidler 

XV. Yüzyıl Mevlidleri ve Yazarları 

1. Ahmedî: Mevlid. 

2. Süleyman Çelebi: Vesîletü’n necât. 

3. Ârif: Mevlid. 

4. Kerîmî: İrşâd. 

5. Gülşenî-i Saruhanî: Mevlid-i Nebî. 

6. Ahmed: Mevlid. 

7. Hafî: Mevlid. 

8. Hocaoğlu: Mevlid. 

9. Sinanoğlu: Ümmîdü’l-müznibîn. 

10. Cefâyî: Mevlidu’n-nebî. 

11. Zaîf (Hacı Mustafaoğlu): Mecma’u’l-envâr. 
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12. İpsalalı Ebu’l-hayr: Mevlid. 

13. Yahyâ b. Bahşî: Mevlid-i Nebî. 

14. Müridî (Aydınlı): Mevlid-i Şerîf. 

15. Hamdullah Hamdî: Mevlid-nâme (Ahmediyye). 

16. Muhibbî: Mevlid. 

17. Keşfî-i Saruhanî: Mevlidü’n-nebî. 

18. Mehmed b. Hamza Arab Vâiz: Mevlidü’n-nebî. 

19. Sabâyî: Mevlidü’n-nebî. 

XVI. Yüzyıl Mevlidleri ve Yazarları 

20. Lâmiî Çelebi: Mevlid-i Nebî. 

21. Emîrî: Mevlidü’n-nebî. 

22. Cismî: Mevlûdu’n-nebî. 

23. Gulâmî:  

24. Zâtî:  

25. Derviş Mehmed Hevâyî: Mevlûdu Hayri’l-Enbiyâ. 

26. Hamdî (Ayasofya Hatibi Hamdullah b. Hayreddin): Mevlid. 

27. Cebrî: Mevlid-i Nebî. 

28. Abdî: Mevlidü’n-nebî. 

29. Selâmî Mustafâ: Mevlid. 

30. Visâlî Ali Çelebi:  

31. Şehîdî-i Edirnevî: Mevlidü’n-nebî. 

32. Murâdî: Mevlidü’n-nebî. 

33. Behiştî: Mevlidü’n-nebî. 

34. Hasan Bahrî (Karesili): Mevlid. 

35. Şemseddîn Sivasî: Mevlidü’n-nebî. 

XVII. Yüzyıl Mevlidleri ve Yazarları 

36. Kuloğlu (IV. Murat devri şairi). 

XVIII. Yüzyıl Mevlidleri ve Yazarları 

37. Keşfî-i Samokovî: 

38. Süleymân Nahîfî: Mevlidü’n-nebî. 

39. Ahmed-i Mürşidî: Mevlid-i Nebî. 

40. Salâhî Abdullah-ı Uşşâkî: Manzume-i Mevlid ve Mirâc-ı Nebî. 

41. Darendeli Bekâî: Mevlidü’n-nebî. 

42. Necîbî (Eşrefzâde Abdulkâdir): 

43. Mehmed Hamdî: Hüseynî. 

44. Edîb (Lalî-zâde): Mevlid. 

45. Selâmî Şeyh Musatafâ (İzmirli): Mevlid-i Şerîf. 

46. Âkif (Bursalı). 

XIX. Yüzyıl Mevlidleri ve Yazarları 

47. Hasan İlmî (Kozanlı): Mevlidü’n-nebî. 

48. Mustafa Râgıp (Kitapçı): Mevlid-i Nebevî. 

49. Muhibbî (Yusufelili): Mevlid-i Nebevî. 

50. İrşâdî: Mevlid. 

51. Tâhir Ağa: 

52. Osman Sirâceddîn (Erzurumlu): Mevlid-i Şerîf. 
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53. Kâmî Şabân-ı Âmidî: Mevlid-i Nebî. 

54. Mehmed Sâlih Nihânî: Mevlid-i Şerîf-i Nebevî. 

55. Ahmed İzzet Paşa: Mevlidü’n-nebevî. 

56. Hasan Nâdir:  

57. Mehmed Fevzî (Edirne Müftüsü):  

58. Keşfî (Yusufelili): Mevlid-i Nebevî. 

59. İbrâhîm Re’fet Efendi: Mevlid-i Şerîf. 

60. Manastırlı Rif’at: Mevlid. 

61. Rüşdî (Erzurumlu Ketenci-zâde Mehmed Rüşdî):  

62. İbrâhîm Kadem: Mevlidü’n-nebî.  

XX. Yüzyıl Mevlidleri ve Yazarları 

63. Ahmed Fehmi (Erturan): Menkabe-i Celîle. 

64. Şeyh Mehmed Şemseddin el-Mısrî: Mesar-ı Şemsu’l-Mısri fi’l-Mevlidi’l-

Muhammedî. 

65. Çizmeci-zâde Vehbî:  

66. Tâhir Nâdî (Divrikli): Mevlidü’n-nebevî. 

67. İhramcı-zâde İsmail Hakkı (Toprak):  

68. Kâmil Sarıateş. 

Yazıldığı Dönem Tespit Edilemeyen Mevlid ve Yazarları 

69. Şâhidî:  

70. Nâzım: Mevlid. 

71. Kör Haliloğlu: Mevlid. 

72. Aklî: Mevlid-i Şerîf. 

73. Hüseyin Efendi: Mevlid. 

74. İbrâhîm N (Karamanlı): 

75. Mehmed Hasan: 

76. Yâsînci-zâde Nûrî: Mevlidü’n-nebî. 

77. Osman Feyzî Efendi: Mevlidü’n-nebî. 

78. Nesîmî: 

(Köksal, 2011: 58,73) 

1.1.3.2. Literatürde bulunmayan mevlidler ve Yazarları 

1. Abdî Mahmud (Urfalı): Mevlid 

2. Abdulkâdir Yahyâ: Mevlid. 

3. Ahmed Tevfik: Nebe’ü’l-münîf fî Mevlidi’ş-Şerîf. 

4. Atâ: Mevlid. 

5. Cevherî: Mevlûdu’n-nebevî. 

6. Enverî-i Erzincânî: Mevlüd-i Şerîf. 

7. Felek-zâde Ayntâbî: 

8. Furûgî: 

9. Gül Ali Bâkî: Mevlüd-i Şerîf. 

10. Hâfiz Sâlim b. İbrâhîm: Mevlid. 

11. Halvetî: Mevlûdu’n-nebî. 

12. Hanîfi: Risale-i Mevlid-i Nebî Tercümesi. 
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13. Hasbî: Mevlüd-i Şerîf. 

14. İbrâhîm: Mevlid. 

15. Keşkeki-zâde Fatma Kâmile: Mevlid-i Şerîf (Hâdiyyü’l-cinân). 

16. Mahmud-zâde Ahmed (Vidinli): Mevlid-i Nebî. 

17. Mehmed Ali Dâniş: Mevlûdu’n-nebî. 

18. Mehmed Tevfîk: Mevlid-i Şerîf. 

19. Muhyî: Mevlidü’n-nebî. 

20. Muhyiddîn Ali Mekkî (Arapgirli): Yeni Mevlid-i Nebevî. 

21. Muhyiddîn: Mevlid. 

22. Muhyî-i Manavgâdî (Şeyh-zâde): 

23. Nâcî: Mevlid-i Şerîf. 

24. Nâîmî: İlhâm-i Celîl. 

25. Nasîbî: Mevlidu’n-nebî. 

26. Nazmî: Mevlid-i Cedîd-i Şah-ı Risalet. 

27. Niyâzî (İsmail Niyâzî): Mevlûd-i Şerîf. 

28. Nûrî: Mevlid. 

29. Recâî: 

30. Remzî (Kürkçüzâde Osman): Mevlid. 

31. Rüşdî-Mes’ûd: Müşterek Mevlüd. 

32. Sâbit: Mevlid-i Şerîf. 

33. Sıdkî: Mevlûdu’n-nebî. 

34. Süleymân Celvetî: Mevlid-i Şerîf. 

35. Şeyh Mahmud Nedîm: Mevlüd. 

36. Şeyh Mehmed Hayrî: Yeni Mevlid-i Şerîf. 

37. Şeyh Sâmî: Mevlid-i Mücteba. 

38. Şeyh Şa’bân-ı Velî (Taşköprülü): 

39. Vaiz Ümmî: Mevlidü’n-nebî. 

40. Veysî Üveys b. Mehmed-i Alaşehrî: Mevlüdü’n-Nebî. 

41. Za’fî: Mevlûdu’n-nebî. 

42. Zekeriyyâ b. Abdulgaffâr Dagistânî: Mevlidü’n-nebî. 

43. Zeynî: Mevlûd-i Şerîf. 

44. Ziyaî (Harputlu Ziyâuddîn): Mevlûdu’n-nebî. 

(Köksal, 2011: 73, 78) 

1.1.3.3. Kendisine mevlid afedilen şairler 

A.Muhtelif yayınlarda kendisine mevlid atfedilen şairler: 

1. Abdurrahmân: 

2. Abdurrahmân-ı Ankaravî: 

3. Ahmed Râmiz: 

4. Âşık Çelebi: 

5. Beyzâde Mustafa: Mevlid. 

6. Dervîş: Mevlidü’n-nebî. 

7. Halîl: Mevlid. 

8. Keşfî-i Samatyevî:  

9. Kırcaalili Mustafa-zâde Ahmed: Mustafa Mevlûdi. 

10. Molla Halîl-i Siirdî: 
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11. Mustafa (Bursalı, kitapçı): 

12. Seyyid Dede Mehmed Efendi:  Mevlidü’n-nebi. 

13. Şâhidî:  

14. Şehidünneyî: Mevlidü’n-nebî. 

15. Vehbî:  
 

B.Kütüphane katalog ve kartotekslerinde kendisine mevlid atfedilen şairler: 

16. Ahmed-i Edirnevî: Mevlidü’n-nebî. 

17. Ahmedî: Mevlid. 

18. Azîz Mahmud Hüdayî: Mevlid. 

19. Derûnî: Mevlid. 

20. Derviş Dede: Mevlid. 

21. Derviş Hacı: Mevlidü’n-nebî. 

22. Deveci Ali: Mevlid. 

23. Hasan Fethî: Mevlid. 

24. Hayâlî-i Gülşenî: Mevlid-i Nebî. 

25. Hemdemî: Mevlid. 

26. Hıyânî: Mevlid. 

27. Muhammed Emîn: Mevlid-i Şerîf. 

28. Musa Sivasî: Mevlid. 

29. Nâbî: Mevlid Risalesi. 

30. Niyâzî: Mevlid-i Nebî. 

31. Şeyhî: Mevlid. 

(Köksal, 2011: 78, 82) 
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2. MEVLİDLERDE MUHTEVA, ŞEKİL, SANAT 

2.1. Mevlidlerde Muhteva 

“Mevlid, Hz. Peygambere hürmeten yazılmış, bir bakıma onun hayatını üstün 

yönleriyle tanıtmaya çalışan manzum ve mensûr eserlerdir. Metinlerin içeriği ilk 

dönemlerde sade ve sınırlı iken zamanla Hz. Peygamberin nurunun yaratılışından 

başlayıp doğumu, doğum esnasında meydana gelen olağanüstü hadiseleri, 

çocukluğunu, çocukluğu esnasında başından geçen olayları; dedesi ‘Abdulmuttalib ile 

birlikte Şam’a ticaret için gittiğinde Hristiyan rahip Bahîra karşılaşması ve Bahîra’nın 

ileriye yönelik bir takım tahminlerde bulunması, bunları ‘Abdulmuttalib’e söylemesi, 

evliliği, peygamberliğin gelişi, isrâ ve mirâc hadiseleri, vefâtı gibi tarihi olayları ihtivâ 

edecek kadar genişletilmiştir. Bu olaylar farklı şekillerde girizgâh, methiye, ve 

duâlarla süslenmiş bir halde manzûm veya mensûr olarak mevlidin temel konusunu 

oluşturmuştur. 

Mevlid içerikli methiye şiirlerinde şekil bakımından olduğu gibi, muhtevâ bakımından 

da mevlidin bilinen şeklini görmek zordur. Şiirin genel akışı içerisinde mevlidle ilgili 

kısımlar birkaç beyit halinde belirli bir sıra takip edilmeden dile getirilmiştir. Diğer bir 

ifade ile muhtevâ, kronolojik sıralamaya değil şiirin akışına bırakılmıştır. 

Mevlidin muhtevasında, başta tarihle yakın ilişkisi olan siyerin; rivayetlerin sağlamlığı 

ve güvenirliği açısından önemli bir kaynak olan hadis alanının ve edebî açıdan bu 

rivayetlerin şekillenmesini sağlayan methiyelerin önemli etkisinin olduğu ortaya 

çıkmaktadır. Bu üç ilim dalı, mevlidin muhtevâ, şekil ve edebî açıdan şekillenmesini 

sağlamıştır. 

Mevlidlerin içeriğinde tasavvufî motifler fazlaca yer aldığı gibi Hz. Peygamberin 

mucizeleri de en fazla işlenen konular arasındadır. Hayvanlar ve ağaçların Hz. 

Peygamber ile konuşması, bulutların gölgelik yapması, taşların seslenmesi veya selam 

vermesi bunlardan birkaçıdır. Bunları ifade etmek için zaman zaman tasavvura 

dayanan söylemler de kullanılmıştır. 

İçerik olarak hadis ve siyere dayanan mevlid, metin ve muhtevâ tenkidinden geçmekle 

birlikte halk edebiyatı özelliklerinide yansıtmaktadır. Özellikle mucizelerin sanatlı ve 

akıcı bir üslupla manzûm hale getirilmesi vaaz, nasihat ve öğreticiliğe yönelik 

olduğundan daha sade bir dil kullanılması halk edebiyatı özelliklerini daha da 

arttırmıştır. Bundan dolayı bazı araştırmacılar, Hz. Peygamberin hayatını anlatan siyer 

konulu methiyeleri, halk şiiriyle denk tutmuş veya epik türü olarak 

değerlendirmişlerdir. Mucizelerin mübalağalı ifadelerle hikâye şeklinde anlatılması 

veya “Destân-ı Geyik”, “Destân-ı Deve” ve “Destân-ı Kesikbaş” gibi konular 

mevlidlerde ayrıca yer almamıştır. Bu gibi konular bir iki beyitle, örneğin İbnu’l-

Cevzî’nin mevlidinde olduğu gibi birer mısraǾ ile anlatılmıştır. Dolayısıyla 

mevlidlerde, destan, kahramanlık veya epik türü konulardan ziyade Hz. Peygamberin 

üstün şahsiyeti, mucizeleri, ahlâkı vs. konular vaaz ve nasihat şeklinde sunulmaya 

çalışılmıştır.  

Sonuç olarak Arapça mevlidlerin ihtiva ettiği motifler arasında büyük oranda 

benzerlikler vardır. Aralarındaki farklılıklar ise daha çok şâirin veya yazarın 

üslubundan kaynaklanmaktadır. Mensûr veya manzûm mevlidlerde genel şekil 

aynıdır. Yani kronolojik olarak ele alınan olaylar fasıllar halinde verilmemiş olsa da 

mevlidin genel yapısında bu fasılları görmek mümkündür. İşlenen konularda üstün 

ahlâkî ve insanî değerleri kendinde bulunduran ulu bir şahsiyet çizgisi çizilmeye 
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çalışılır. Bu değerler bir insanda bulunabilecek en zirvesidir ki, bu da peygamberliktir; 

hatta bütün peygamberlerden daha yüce bir seviyeye ulaştıran değerlerdir. Bu 

değerlerin yegâne sahibi olan Hz. Peygamber dinî, insanî ve sosyal bütün iyilikleri, 

ilahî bir vergi olarak kendinde bulundurduğundan, daha doğumunda bütün 

peygamberlerin en üstün özelliklerini kendinde toplamıştır. Bundan dolayı bütün 

melekler başta annesini ve bütün insanlığı bu doğumla müjdelemişlerdir.” (Bakırcı, 

2003: 147, 165) 

2.2. Mevlidlerde Şekil  

“Mevlidleri de şekil bakımından mensûr, manzûm veya bunların karışımı olmak üzere 

üç şekilde tasnife tabi tutabiliriz. Bunun yanında nesirin bir türü olan makâmeler 

içerisinde de mevlid konusu işlenmiştir. Örneğin kaleme aldığı mevlidiyle ünlü olan 

‘Abdurrâhman İbnu’l-Cevzî, makâmesinin bir bölümünde Hz. Peygamberin 

doğumuyla ilgili olaylara da kısaca değinmiştir. Mevlidin edebî türlerden hangisinde 

daha önce başladığını kestirmek oldukça zordur. Ancak yaygın olarak okunduğu 

anlaşılan ve ilk mevlid İbnu’l-Cevzî’nin mevlidi, şiir ve nesir karışımıdır. 

Genel olarak bakıldığında, kutlamalarda okunan veya edebî alanda kaleme alınmış 

olan mevlidlerin tamamının manzûm olduğu görülür. Bundaki amaç, sultanın da 

bulunduğu topluluğa mevlidi sanat içerisinde ve görkemli bir şekilde sunma ve 

dinleyici üzerinde etkili olmaktır. Bu mânâda gerek Endülüs ve Mağrib gerekse diğer 

bölgelerde yapılan mevlid merâsimlerinde okunmuş olan metinlerin tamamı 

manzûmdur. Bunun dışında tasavvuf çevrelerinde veya öğreticilik amacı taşıyan 

mevlidler için bir sınırlama getirmek oldukça zordur. Çünkü her türde mevlid kaleme 

alınmıştır. 

Nesir mevlidler genellikle cümleler kısa ve secili, besteli olarak dile getirilmeye ve 

okunmaya uygun ve akıcı özelliktedirler. Nesir içerisine serpiştirilen şiirler, genellikle 

kaside türü şiirler olduğu gibi muvaşşah, recez, murabba’, tahmis, müseddes ve devir 

şeklinde bulunanlar da vardır. Özellikle muvaşşahatın yaygın olduğu Endülüs’te 

muvaşşah ve recez türünde pek çok mevlid kaleme alınmıştır. İbn Sehl el-İşbîlî’nin 

kasideleri ile yine Endülüs’ün sultanı olarak tanınan İbn Zumrek’in muvaşşah 

mevlidleri bunlara örnek teşkil etmektedir. 

Mağrib ve yöresinde yaşamış olan şâirlerin mevlidlerinde de muvaşşah veya recez 

türlerinin yaygın olduğu görülmektedir. Dört yüz beytlik bir recez mevlid yazmış olan 

mutasavvıf Îbrahim b. Yûsuf b. İbrâhim b. Ahmed er-Rifâ’î den başka el-Burhân b. 

Yûsuf en-Nâkûsî de dört yüz beyitten fazla oluşan bir recez mevlid kaleme almıştır. 

Ahmed er-Rifâ’î’nin arûz bilmediğinden hata yapmakla veya mevlidini güzel 

yapmamakla tenkit edilmiş olmakla birlikte, tamamı manzûm ve uzun bir mevlid 

yazmış olması, mevlid açısından önemlidir.  

Manzûm veya mensûr mevlidler içerisinde söylenmiş olan şiirlerin kafiye düzeni 

bakımından tamamının aynı değerde olduğu söylenemez. Güçlü şâirlerin 

mevlidlerinde Arap şiirinin geleneksel kafiye düzeni hakimdir. Merâsimler nedeniyle 

kaleme alınmış olan mevlidlerde aruzun yaygın bahirleri kullanılmışken, tasavvuf 

erbabı arasında veya halka yönelik olarak yazılmış olan mevlidlerde daha çok recez ve 

muvaşşah türü öne çıkmıştır.” (Bakırcı, 2003: 167, 168) 
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2.2.1. Mevlidlerde okunuş bakımından şekil 

Mevlidin dış şeklini bu üç tür oluştururken mevlidin okunma şekli ilk kutlamalardan 

itibaren net olarak bilinmemektedir. Zamanla bir takım düzenlemeler yapılmıştır. 

“İlk önce mevlide Kur’ân okuyarak başlanmıştır. Kur’ân okunduktan sonra ya direkt 

mevlide geçilmiş veya giriş mahiyetinde methiyeler okunmuş ve bundan sonra asıl 

mevlid konusuna geçilmiştir. Okunan mevlidlere bakıldığında, mevlidlerde kronolojik 

bir sıranın takip edildiği, aralarda salât ve selâmdan ayrı methiyeler, ilâhiler ve değişik 

kasideler okunduğu, ayrıca hadis ve daha başka rivayetlerle süslendiği genel bir 

görünüm olarak göze çarpmaktadır.” (Bakırcı, 2003: 169) 

2.2.1.1. Mevlidlerde ayağa kalkma  

“Mevlidin en önemli hususlarından biri ayağa kalkma olayıdır. Mevlidin velâdet kısmı 

okunduğu esnada Hz. Peygamber’in dünyaya geliş anını sembolize eden sözler okunur 

okunmaz O’na tazim için ayağa kalkılır. Kaleme alınmış olan mevlidlerin hemen 

hemen tamamında ayağa kalkılacak yer özellikle belirtilmiş ve bu anda okunacak 

beyitler özenle seçilmiştir. 

Mevlidde en fazla tartışmaya yol açan hususlardan biri olan ayağa kalkma konusunun 

bid’at olup olmadığı, genel olarak mevlid üzerindeki tartışmalar gibi, hadisçiler ve 

fıkıhçılar arasında tartışılmıştır. Gerek mevlid kutlamalarının yaygınlaştığı dönemlerde 

yaşamış olan ilim adamları, gerek son dönemdekiler bunu bir bid’at-ı hasene (hoş 

karşılanan bir yenilik) olarak kabul etmişler ve bunun sadece tazim için yapıldığını, 

dolayısıyla bir sakıncasının bulunmadığını belirtmişlerdir.” (Bakırcı, 2003: 171) 

2.2.1.2. Mevlidlerde salat ve selam  

“Mevlidde en önemli unsurlardan biri de salât ve selâm konusudur. Tasavvuf erbabına 

göre zikir sayılan salât ve selâm mevlidin en önemli kısımlarından biri haline 

gelmiştir. İstisnasız bütün mevlidlerin içeriğinde teşvik edilen ve en fazla işlenen 

konuların başında gelmektedir. Es-Suyûtî’nin mevlide karşı çıkanlara verdiği 

cevaplardan da anlaşıldığı gibi mevlidin bir parçası sayılmıştır. Bundan dolayı ilk 

mevlid olan İbnu’l-Cevzî’nin mevlidinden itibaren, Hz. Peygambere salât ve selâm 

getirmeyi teşvik eden hadisler sık sık tekrarlanmıştır. 

Getirilen salât ve selâmlar şekil bakımından farklı olsalar da içerik olarak aynıdır. 

Nesir olan mevlidlerde seci’e ve metnin iç ahengine, manzûm olan mevlidlerde ise 

vezin, kafiye ve üslup özelliklerine uygun bir salât ve selâm şeklinin seçilmesi, şekil 

bakımından farklılığı doğuran en önemli etken olmuştur. Diğer bir ifadeyle salat ve 

selamlar, manzûm veya mensûr mevlidlerde uygulanan kafiyeye uygun olarak 

şekillendirilmiştir. Ancak en yaygın olan salât ve selâm şekli, ilk defa İbnu’l-

Cevzî’nin mevlidinde görülen, “sallû ‘aleyhi ve sallemu teslîmâ” kısmı olmuştur. Bazı 

mevlidler ise doğrudan salât ve selâm ile başlar.” (Bakırcı, 2003: 174, 176) 
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2.2.1.3. Mevlidlerde dua  

“Genelde Allah’a hamd ve salât ve selâm ile başlayan mevlidin en önemli 

bölümlerinden biri ve sonuncusu duâ dır. Tasavvuf erbabı için en önemli hususlardan 

biri olan duâ, hemen bir mevlidde görülen duâ, nesir mevlidlerde secili, manzûm 

mevlidlerde ise yine manzûm olarak söylenmiştir. Bu bölümde, Allah’tan bağışlama, 

Hz. Peygamberden şefâatçi olması isteği gibi hususlar kısaca dile getirilerek mevlide 

son verilir.” (Bakırcı, 2003: 177) 

2.3. Mevlidlerde Sanat  

“İslâmiyetle birlikte, gerek muhteva gerek şekil ve sanat bakımından yeni bir görünüm 

kazanan Arap şiiri, mevlidin ortaya çıktığı III./IX. asrın hemen öncesinde de eski 

özelliklerini tamamen kaybetmemekle birlikte, dinî ve tasavvufi ağırlıklı yeni 

özelliklerle tanışmıştır. V./XI. asırdan itibaren mevlid kasidelerinin ortaya çıktığı 

kabul edilirse bu dönemde de yine gerek genel olarak edebiyat gerekse tasavvuf 

alanında güçlü şâirler bulunmaktaydı. Dolayısıyla mevlid sanat bakımında güçlü bir 

ortamdan belirmeye başlamış ve daha sonraki dönemlerde mevlid yazan şâirler 

bulunmaktaydı. Dolayısıyla mevlid sanat bakımından güçlü bir ortamda belirmeye 

başlamış ve daha sonraki dönemlerde mevlid yazan şâirler veya yazarlar kendilerinden 

önceki edebî akımlarından ve yaygın olan sanattan etkilenmişlerdir. Diğer bir ifadeyle 

mevlid kasideleri, klasik dönem methiyelerinden, daha önce değindiğimiz gibi içerik 

bakımından tamamen kopmadığı gibi sanat ve üslup bakımından da tamamen kopmuş 

değildir ve klasik üslup az da olsa sürdürülmüştür. 

Mevlid yazan şâir veya yazarlar, mevlidlerinin kaleme alırlarken sanattan tamamen 

uzak olmasını istememişlerdir. Halkın anlayacağı bir dil kullanmayı tercih ettikleri 

gibi sanat değerinin kaybedilmemesine de özen göstermişlerdir. Genelde bütün 

mevlidlerde, genel sanat kurallarına riayet edilmiş, özellikle giriş kısımlarının mevlid 

muhtevasıyla uyumu sağlanmıştır.  

Aslında mevlid türlerini iki kategoride incelemek mümkündür. 

Birincisi, hitap alanı halk ve avam kesimi olan mevlidlerdir. Bunlar genellikle daha 

sade, basit ve tekellüften uzaktırlar. Sanattan ziyade Hz. Peygamberin hayat hikâyesi 

halkın anlayacağı bir dille dini duyguları güçlendiren unsurlarla süslenmiş olarak 

işlenmiştir. Bu tür şiirler, makame veya secili nesirler gibi halkın duygularını okşayıcı 

niteliktedir. Bu türde olan mevlidlerin nazmedilmesindeki amaç, daha çok mevlidin 

içeriğine bilgi olarak halka aktarmaktır, yani didaktik (ta’limî) özellik taşırlar. Bundan 

dolayı mevlidin bu türü halk edebiyatını andıran özellikte gelişmiştir. 

İkinci kısımda olan mevlidler ise genelde şiir türündedirler veya şiir ağırlıklı, yahut 

sanatın yoğun olarak kullanıldığı secili nesir şeklindedirler. Dolayısıyla sanatlı 

olmaları doğaldır. Şâir veya yazarlar bu tür mevlidlerde Hz. Peygamberin doğum 

olayını anlatırken bu arada kendi maharetlerini de göstermek istemişlerdir. 

Devlet erkânının veya sultanın katıldığı kutlama veya toplantılarda okunan veya diğer 

bir ifadeyle daha çok elit tabakaya hitap eden kasidelerin belirgin bir şekilde sanatlı 

olduğu görülür. Bu tür şiirlerin batıda yani Endülüs ve Mağrib yöresinde daha yaygın 

olduğu görülür. Daha önce de değindiğimiz gibi en görkemli kutlamalar buralarda 

yapılmıştır. Bu kutlamalarda okunan mevlid şiirleri de görkemli, yani sanatlı olmuştur. 
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Mevlid, Hz. Peygamberin hayat hikâyesi ve mucizeleri ile sınırlı olduğundan şâirler 

genelde her istediğini kolayca dile getirmekten çekineceklerdir. Mevlid metinlerine 

bakıldığında büyük bir kısmının sanat bakımından zengin olsa da özellikle son 

dönemde kaleme alınmış mevlidler için bunu söylemek zordur. Zira bunların 

birçoğunun vezin, kafiye ve kısaca sanat bakımından zayıf ve bir kısmının şekil kafiye 

ve vezin bakımından uyumsuz; özellikle son dönemde kaleme alınmış olan mevlid 

şiirlerinin sanat, şekil ve muhteva bakımından her şâire göre farklı bir şekil aldığı, 

ünlü şâirlere yazılan birer nazire olmaktan çıkıp kendine özgü özelliklerle edebî alanda 

belirgin bir yer kazandığı görülmektedir.” (Bakırcı, 2003: 179,185) 
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3. ÂŞIK PAŞA 

Âşık Paşa 1272 yılında Kırşehir’de doğdu. Âşık Paşa’nın asıl adı Ali’dir. Selçuklu 

hanedanlığında üç dönem görmüş, olgunluk yıllarını Osman Bey (ö. 1326) zamanında 

yaşayan Âşık Paşa, Orhan Bey zamanında da ömrünün son yıllarını geçirir.  

Âşık Paşa’nın en önemli vasfı devrinin bir âlim ve mutasavvıfı olarak halkla olan 

ilişkisidir. O Anadolu’nun buhranlı ve karışık zamanlarında Türk milletine yol 

gösterenlerdendir. Eserini de bu düşünceden hareket ederek yazmış, Türk dili ile eser 

vermeyi kendine başlıca vazife bilmiş ve halkı aydınlatma yolunu seçmiştir. Bunun için de 

kendini çok iyi yetiştirmiştir. Eserinde Türk kültürünün bütün devrelerine gider gelir. Âşık 

Paşa’da Türkçe sevgisi önemli bir yer tutar. Farsça’nın hâlâ etkili olduğu bir zamanda 

eserini Türkçe yazması, gramer fikrine yer vermesi, ortaya koyduğu eseri ile Türkçe bir 

âbide meydana getirmesi, hepsinden önemlisi bu eserde Türk dilinin kaidelerine uygun 

olarak pek çok kelime türetmesi ondaki dil şuurunun ne kadar derin, köklü ve canlı 

olduğunun bir delilidir. Onun bu fikirleri Genç Kalemler’de kendini bulan fikirlerdir ve 

hâlâ geçerliliğini korumaktadır.  

Sosyal bakımdan Âşık Paşa eserinde günlük hayata geniş olarak yer vermektedir. Ekin 

ekmekten, oğul kız düşüncesinden, toplumda insanların durumlarından, çocuklara isim 

vermekten, kızları evlendirmekten, öksüzlerin ve itibardan düşenlerin hâllerinden ve 

cemiyet içindeki yerlerinden bahsettiği gibi, devri için önemli bir mesele olan ve bütün 

zamanlarda geçerliliğini koruyan hükümdarlığın; akıl, asalet, yiğitlik, ilim ve cömertlik 

gibi sağlam temeller üzerine kurulabileceğinden söz açar. Bunlar olmadan toplumu idare 

etmenin zorluğunu belirtir.  

Âşık Paşa ayrıca deniz ve karaları da içindeki yaratıklarla ele alarak geniş şekilde 

karşılaştırır. Bir tohumun çimlenmesi için gerekli şartları, insan vücudunu ilikten deriye 

kadar ele alıp anlatması ve kâinatla karşılaştırması, yıldız ve gezegenlerle ilgili fikirleri 

Âşık Paşa’nın nasıl bir gözlem içinde olduğunu gösterir. Bu onun tabiata bakışıdır. O bu 

yönü ile fen bilgilerine de yönelir. Ayrıca tarikat ve adabını, şeyh-mürit ilişkisini en geniş 

şekilde ve sistemli olarak hayatından örneklerle anlatır. Bu da devri için bir gerçek 

olduğuna göre, yalnız sofiliği bile anlatsa bunda da sosyal hayatı verir. Âşık Paşa, mesele 

ve hadiseleri açıklayan bir bakış açısına sahiptir. Kâinat ona göre bir aynadır. O, kâinattan 
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insana gelir. Her bir varlığın özelliğini belirtir. Kıyaslar ve benzer tarafları ile ilgi kurduğu 

gibi, zıtlıkları da gözler önüne serer.  

Âşık Paşa’nın ilme verdiği değer büyüktür. O âlimleri örnek gösterir. Dört büyük imama 

ayrı bir sevgisi olup, onları över; insanları doğruya çektiklerini ve çalışmaları ile sıkıntıları 

ortadan kaldırdıklarını anlatır.  

Devrinde en büyük mesneviyi ortaya koymuş, ayrıca gazeller de kaleme almıştır. Açık ve 

anlaşılır bir dil ile yazan Âşık Paşa, devrine göre aruz veznini en iyi şekilde kullanan bir 

şairdir. O, önder bir âlim, mütefekkir bir mürşit olarak halkı aydınlatmada bir hayli gayret 

sarfetmiştir. Bunun için Garib-nâme adlı büyük mesnevîsini yazmıştır. Babası ve dedesi 

gibi, İslâmî esaslara, dört büyük imama sıkı sıkıya bağlı olan Âşık Paşa bu eseri ile 

düşüncelerini, öğütlerini halka yaydığı gibi, daha sonraki asırlara da ulaştırmıştır. Eserini 

tertip ederken  onlu sistemi kullanır. Ona göre onlar ve katları sonsuza açılan bir 

penceredir. Bu durumu göz önüne alırsak, şairimizin ne kadar gerçekçi, hesaba ve sayıya 

bağlı olduğunu ve ne kadar büyük düşündüğünü görürüz. 

Miracnâme ve mevlid gibi türler yanında Leylâ ile Mecnun, Yusuf ile Zeliha gibi, kendi 

devrinden sonra başlı başına büyük mesnevîler olarak ortaya konacak eserlerin de ilk 

örneklerini Âşık Paşa verir. Hatta sözü aşka getirirsek, Sinan Paşa’daki söyleyişler de 

Garib-nâme’den gelir. Tespit edebildiğimiz kadarı ile Yazıcıoğlu Mehmed, Kaygusuz 

Abdal, Eşrefoğlu Rumî, Baki, Şeyh Galip gibi Türk edebiyatının önde gelen simaları dili 

kullanıştan düşünce şekillerine kadar, Âşık Paşa’nın tesirinde görülürler. Ayrıca Âşık Paşa 

hikmet açısından Anadolu’da gelişecek Türk edebiyatı içinde de, ilktir. Bu bakımından 

Türk edebiyatının başlangıcında hikmet vardır. Bunu takip eden şairlerimizden Ahmedî ile 

XVII. yüzyılda hikmet sahasında bir yol açmış gibi görünen büyük şairlerimizden Nâbi de, 

hikmet yönü ile Âşık Paşa’ya bağlıdır. Bu yol daha sonra Rami Mehmed Paşa ile Koca 

Ragıp Paşa tarafından devam ettirilir.  

Garib-nâme on bölümden meydana gelen eserin her bölümünün de on kıssaya yer vermesi 

ve bölümden bölüme genişleyerek, bir nizam içinde gittikçe açılması Garib-nâme’nin en 

dikkat çekici özelliğidir. Bu açıdan bakılınca eserdeki konular da birbiri ardından açılıp 

genişlemektedir. Bunu bölümleri takip edip her bölümü on ile çarptığımız takdirde 
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(10+20+30+40+50+60+70+80+90+100=) Garib-nâme’nin en azından 550 konuyu 

işlediğini veya bu kadar mesele üzerinde durup açıklamalara yer verdiğini belirtmek 

gerekir. Böylece; açılan ve bu açılmada genişleyen, genişleyip büyürken de nizam ve 

intizamını koruyan, insanı daha ötelere götüren, Âşık Paşa’nın deyimi ile nelerin olduğunu 

gösteren bir kâinat aynası ile karşılaşır ve zerrelerden güneşlere yol alır, hikmet ve sırlara 

kavuşmuş oluruz. İşte Garib- nâme’nin en önemli özelliği budur. Bu durum, şairinin ne 

derecede geniş bir düşünce ve ibretle baktığını, nasıl bir hayal gücüne sahip olduğunu, ne 

derecede görüş inceliklerine dikkat ettiğini, ilmî titizliğini ve eserinin orijinalliğini 

göstermesi açısından da önemlidir. Bu yönden bakılınca eserde karşılaşılan bu şaşırtıcı 

durum kitabın niçin Garib-nâme adı ile anıldığının da sebebi olabilir. Ayrıca eser tasavvufî 

yönde Hakk’a kavuşmanın sırlarını vermesi bakımından da önemlidir. Dünya bir gurbet 

yeri kabul edilirse Garib-nâme adının bir başka anlamı ile de karşılaşırız. (YAVUZ 2000, 

9-12) 

“Garib-name adlı büyük mesnevisinin dışında Fakr-nâme, Vasf-ı Hal, Hikâye, Kimya 

Risalesi yayınlanmış küçük mesnevileri vardır. Dâsitân-ı Mazi ve Müstakbel ü Hal, 

Dâsitân-ı Suâl-i Acîb ü Garîb, Dâsitân-ı Hamâl, Dâsitân-ı Seyyid ve Şeyh ü Müftî adlı 

mesnevileri de bulunmaktadır. Musiki ve mevsimleri konu alan Risale fî-Beyâni’s-sema 

adlı eseri ise nesirdir. Risâle fi Beyâni’s-Sema ele geçmemiş bir eseridir. Ayrıca mensur 

olarak elimizde bulunan Risâle-i Âşık Paşa da, şairin dikkat çeken bir başka eseridir. 

Bunları da hesaba katarsak, Âşık Paşa’nın eserlerinin sayısı onu geçmektedir. Bunların 

dışında Âşık Paşa’nın başka şiirleri de vardır. Asıl adı Ali olan Âşık Paşa şiirlerinde 

“Âşık” mahlasını kullanmıştır.” (YAVUZ 1999, 24) 
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4. “ÂŞIK PAŞA’NIN MEVLİDİ”  

“Âşık Paşa’nın Mevlidi” adlı eser Bosna’da bulunan Gazi Hüsrev Bey Kütüphanesi’nde 

“Mawlûd” başlığı altında, 6040 arşiv, 187 dvd numarasında kayıtlıdır. Koyu kahverengi, 

pandozit bez mukavva ciltte olan eserin ilk sayfasında son sayfada da bulunan Gazi Hüsrev 

Bey Kütüphanesi’nin mührü vardır. Ayrıca bu sayfada eserin kütüphanede kayıtlı olduğu 

numara ve kırmızı yazılı 1 Reb. 1129 (günümüz 13 Şubat 1717) tarihi yer almaktadır. İnce, 

samanî renkli kağıda, harekeli nesih ile yazılmıştır. Eser ilk 76 sayfası nazım ve son 7 

sayfası nesir olmak üzere iki bölümü ile toplam 42 varaktır. Eserin dış ölçüsü 165x95 

boyutundadır, iç ölçüler sayfanın esere ait üç kullanımı ile farklılık göstermektedir. Nazım 

olan bölüm 71. sayfaya kadar çift sütun, 13 satır (sadece ilk sayfa 8 satır) ve 125x85 boyut, 

72.sayfa dahil olmak üzere 76.sayfaya kadar 13 satır (son sayfa 11 satır), 125x70 boyut ve 

şeklindedir. Nesir bölümde ise ilk sayfası (10) ve son sayfası (4) haricinde 5 sayfası 13 

satır, 125x80 boyut ve şeklindedir. Eserin istinsah tarihi nazım bölümünün sonunda Fį 7 L 

(Şevvâl)  1254 (günümüz 24 Aralık 1838), nesir bölümünün sonunda Fį 11 L(Şevvâl) 1254 

(günümüz 28 Aralık 1838)’tür. Eser müstensih hatlı olmasına rağmen, müstensihin ismine 

dair bir iz bulunmamaktadır.  

Eser “Bismillâhirrahmanirrâhim” ifadesi ile başlar, “temmet” ifadesi ile eserin sonu olduğu 

bildirilir. Nazım olan kısmın başında bu bölümün türünü ifade eden “Âşık Paşa’nın 

Mevlidi” başlığı yer alır. Bu kullanımın dışında eserde Âşık Paşa’ya ait bir isim veya 

mahlas kullanımı söz konusu değildir. Nesir bölümünde başlık ya da açıklama olmadan, 

sayfanın başında boşluk bırakılarak bu bölümün başlangıcı olduğu gösterilmiştir. Eserin 

içinde konu başlıkları bulunmamaktadır. Eserin nazım bölümünde, 13’ü 4’er beyit, 

sonuncusu 2 beyit olan toplam 14 vasıta beyiti bulunmaktadır. Bunlar eserde kırmızı renkte 

yazılmış olup, kendinden önce işlenen konunun temasına göre Hz. Peygamberin farklı isim 

ve sıfatları kullanılarak, bu bölümün konu akışını sağlamıştır. Eserin nazım bölümü 

genelde mesnevi nazım biçimi ile yazılmış olup, içerisinde iki gazel, bir kaside 

bulunmaktadır. Nazım bölümü 14 vasıta beyiti, kaside ve gazeller dahil toplam 940 beyit, 

nesir bölümü toplam 79 satırdır. 
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4.1. Eserin Muhtevası  

Eserin nazım bölümünde diğer mevlidlerinde genelinde bulunan besmele, tevhid, Hz. 

Peygamber’in ve halifelerin övgüsü, sebeb-i telif ve dua kısımları mevcuttur. Mevlidlerde 

ki şekil özelliklerine uyum sağlayan eserin nazım bölümünde Hz. Peygamber’in 

hayatından olaylara kronolojik olarak yer verilmiştir.  Ancak bu sıralı düzen içinde, eserde 

Hz. Peygamber’in evlenme dönemi öncesi ve evliliği daha somut detaylarla, ayrıntılı ele 

alınmış, öncesinde doğumuna ait mucize ve olaylara yer verilmeksizin çocukluğu, evlenme 

sonrası gelen peygamberlik döneminde gelişen olaylar vb. konulara özet niteliğinde kısa 

bilgilerle yer verilmiştir. Yaşadığı dönemde O’nun doğumu ve doğumla gelen mucizeler, 

savaş, hicret, miraç, peygamberlik yönüyle öne çıkan birçok eserde dile getirilen 

peygamberliğine has mucizeleri vb. konularına girilmemiştir. Bunun yanısıra da çoğu 

eserde mevcut olmayan O’nun minberden inerken direğin ağlaması, gelip direği eliyle 

sıvazladığında direğin sakinleşmesine ashabın buna şahit olması gibi nadir söylenen 

mucizenin lirik bir biçimde ya da kız isteme konusunda etek boyama geleneği gibi o 

döneme ait kültürel bir motifin eserde ayrıntılı bir biçimde ele alınması söz konusudur. 

Eserde 13 vasıta beyiti önce O’nun için salavatı getirmeyi söyler, ardından öncesinde 

işlenen konunun içeriğine göre Hz. Peygamber’e ait isim ve sıfatlarla salavat getirilir. 

Burada mevlidin en önemli unsurlardan olan salat ve selam getirilmesi eserde önce 

söylenip, sonra her bölümün içeriğine uygun sıfat ve isimlerle salavatlar getirilir. Yani 

vasıta beyitleri hem mevlidin şekli ana unsurunu temsil eder hem de eserdeki konu akışını 

sağlayan başlık niteliği taşır. Konu akışına göre başlıklandırma bu durum göz önünde 

bulundurularak tarafımızdan yapılmıştır.  

Nazım bölümünde konu akışı şu şekilde sıralanır: 

Besmele
1
 ve Tevhid 

Eser mesnevi geleneğine uygun şekilde besmele ile başlar. Allah’ın varlığını ve birliğini 

övgüyle anlatan tevhid bölümü ile yaratıcının yüceliği ifade edilir. Bu bölüm [1-8] beyitleri 

arasındadır. 

                                                           
1 Bu bölüm ve ardından gelen peygamberin medhi, halifelerin medhi, sebeb-i telif ve dua bölümleri arasında vasıta beyiti olmadan 

anlatımla konu akışı sağlanmış ve başlıklandırma tarafımızdan yapılmıştır. Diğer başlıklandırmalar eserin vasıta beyitleriyle sağlanan 
konu akışına göre tarafımızdan yapılmıştır. 
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Kainatın Yaratılışı ve Hz. Peygamber’in Medhi (NaǾt) 

Bu bölüm kainatın yaratılışının, Hz. Peygamber’e olan övgüyle bir arada verildiği kısımdır. 

Kainatın onun için yaratıldığını, hiçbir şey yaratılmadan önce O’nun nurunun varlığından 

bahsedilir. Yaratılışla naǾtın ayırarak sıralanmaması, iç içe verilmesi, bu iki durumun 

birbiriyle olan ilgisini somutlaştırmış ve bu hal ile de Hz. Peygamber’e müellif tarafından 

övgü eserde şekillendirilmiştir. Yine Allah’ın mümkünü olmayanı var ederek kendini 

bildirmek istemesinden bahsedilir. Bu bölüm [9-19] beyitleri arasındadır. 

Halifelere Övgü 

Dört halifenin övüldüğü ve onlara dua edilen kısımdır. Bu bölüm [20-25] beyitleri 

arasındadır. 

Sebeb-i Telif ve Dua 

Bu bölümde hangi hikayeyi anlatacağı ve eserin neden kaleme alındığı ifade edilir. Ayrıca 

kendisi için dua ister ve genel bir duada burada yapar. Bu bölüm [26-42] beyitleri 

arasındadır. Bundan sonra ilk vasıta beyitiyle başlıyor. Bu vasıta beyiti Allah’a ve 

peygambere yapılan övgünün bittiği bölümden sonra geldiği için salavatlar övülen, medh 

edilmiş, övülmeye değer manalarında ki Muhammed, Ahmed, Hamid ve Mahmud isimleri 

ile biter. 

Hz. Peygamberin hayatına giriş 

Bu bölüm ilk konu ile ilgili giriş yapılan yerdir. Bunun öncesinde ilk vasıta beyiti girer. 

Daha sonra eserin konusuna ilk geçişini yapar. Hz. Muhammed’in hayatında ki ilk büyük 

olaylar anlatılır. Babadan yetim doğduğu, annesinin ölümü, dedesinin ölümüne kadar onun 

yanında kalması, dedesinin öleceğinden ötürü onu amcalarından Ebu Talib’e emanet 

etmesi ve Ebu Talib’in evinde karşılanışı anlatılır. Buradan sonra hayatı ile ilgili bu bölüm 

bitirilir. Bunun işaretini ardından gelen vasıta beyiti verir. Bu bölüm [47-106] beyitleri 

arasındadır ve 2. vasıta beyitiyle sonlanır. Bunun öncesinde anlatılan olaylardan dolayı 

Ebu Talib’in O’na bakarak mahşerde rahmet bulma isteği için cehennemden uzaklaştıran-

Ahyed (Tevrat’da Hz. Peygamber’in ismi), yetimliği ve bu şekilde yaradana yakınlığı için 



28 

 

 
 

yalnız başına-Vahid, alçak gönüllü-Haşin ve hizmetkar-Mahin anlamlarında olan 

isimleriyle salavat getirilerek bitirilmiştir. 

Evlenmeye Doğru İlk Adım 

Burada Hz. Peygamberin evlenme çağına geldiğini ama varlıklarının yeterli olmamasından 

ötürü onu evlendirememenin kaygısının yaşayan amca Ebu Talib ile hala Atîke’nin 

konuşmaları ve çözüm çabaları ile başlar. Ona Hz. Peygamberin daha sonra eşi olacak 

şehrin en zenginlerinden Hadice’nin yanında iş bulurlar. Halanın Hatice’ye gitmesinde 

önce aynı zamanda dindar bir kişi olan Hatice’ye rüya ile malum olan bu durumla özel 

kişiyi Hatice anında işe kabul eder. Bu bölüm [111-177] beyitleri arasındadır ve 3. vasıta 

beyitiyle bölüm sonlanır. Yüzünün ay gibi parlaması, Hatice’nin O’nu düşünde görmesi, 

O’nun müjdelenen peygamber olduğundan bahsedilmesi, sanemleri kırma vb. Tevrat’da ki 

özelliklerinden dolayı son Resul- Âķib, temiz- Ŧāhir anlamlarında olan isimleriyle ve 

KurǾan’da geçen Allah ile peygamber arasında mukattat-ı hurufiye denilen şifreli sesleniş 

ile-Ŧāhā, Yāsîn salavat getirilerek bitirilmiştir. 

Hatice Tarafından Tanınması 

Hz. Hatice’nin dindar ve ileri görüşlü kişiliğinden ötürü O’nun peygamber olduğunu bir 

takım malûmatlar ile bilmesi Ondan Meysere’ye bahsetmesi ve ona karşı oluşan 

hassasiyetle, O’na bohça içinde giyineceği kıyafetlerin hazırlanması gibi konular anlatılır. 

Bu bölüm [182-254] beyitleri arasındadır ve 4. vasıta beyiti ile sonlanır.  Alnındaki nurun 

tecelli etmesi için temiz kılınmış, mübarek -Muŧahhar, fiziki güzelliğinden bahsedilerek en 

güzel, en iyi-Ŧayyib, kamu peygambere lider olması ve bahsedilen gelecek kişi olduğu için 

efendi-Seyyid, peygamber-Resūl anlamlarında olan isimleriyle salavat getirilerek 

bitirilmiştir. 

Yola Çıkış ve Yolculuğa Başlama 

Bu bölümde Hz. Peygamberin işi kabul edip kervan ile yola çıkması yolda Hatice’nin 

isteği ile Meysere’nin O’na ayrı ilgi göstermesi ve bunu çekemeyenlerin bu durumu 

sorgusu anlatılır. Ayrıca “Buhra” denen rahibin O’nu Tevrat’tan biliyor olması ve O’nu 

çok görmek istemesi anlatılır. Bu bölüm [259-329] beyitleri arasındadır ve 5. vasıta beyiti 
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ile sonlanır. Buhra’nın O’nu görme isteği, duası için her şeyi içinde barındıran, derleyen-

CāmiǾu, güvenilirliği ve vasıflarından dolayı bir şeyin idaresini teslim alan-ķayyimü, 

herkese merhamete vesile olan- Resūlu’r-raĥmet, Nebi anlamlarında olan isimleriyle 

salavat getirilerek bitirilmiştir. 

Farkının Farkedilmesi 

Dini olguları takip edenlerin anlayabildiği beklenen peygamberin başına gölge eden bir 

bulutla şehre girmesi, O’nun diğer insanlardan farklı olduğunu gösterir ve bu durumu 

görenlerin, anlayanların daha çok ilgisini çeker. Rahip O’nun için yemek verir. Orada 

beklenen kişinin özelliklerinden O’nun üstünlüğüden bahseder. Bu bölüm [334-407] 

beyitleri arasındadır ve 6. vasıta beyiti ile sonlanır. Buhra’nın son kısımdaki O’nun 

ümmetinden olabilme duası ve beraberinde söyledikleri için izinden gidilmiş-Muķtef, 

başındaki bulut, güzelliği vb. vasıfları için peygamber-Resūl, herkese rahmete vesile olan- 

ResūleǾr-raĥmet peygamber anlamlarında olan isimleriyle salavat getirilerek bitirilmiştir. 

Eserde iki gazelden birincisi bu bölümde yer alır.  

Ticaretteki Bereket  

Şam’a gidişi, orada karşılanışını, yapılan ticaretin öncekilerden çok çok iyi gitmesi ve 

Meysere’nin Hatice’ye yazdığı mektubu Hz. Peygamberden göndermesi olayı anlatılır. Bu 

duruma Ebu Cehil ve Leheb’in O’’nun yolu bilemeyeceğinden karşı çıkmasından 

bahsedilir. Bu bölüm [412-475] beyitleri arasındadır ve 7. vasıta beyiti ile sonlanır. 

Mecûsilere karşı çıkışı için eksiksiz, fazilet sahibi-Kāmil, aklını iyi kullanan-Âkįl, bu karşı 

çıkışa Meysere’nin O’nu cübbe altına saklaması için tedbirli-Müdebbir, elbise içine 

sarınan-Müzemmil anlamlarında olan isimleriyle salavat getirilerek bitirilmiştir. 

Mektup Mucizesi 

Yola çıkan Hz. Peygamberin devenin üzerinde uyuması, devenin yanlış yöne giderken 

Cebrâil tarafından devenin yolunun düzeltilmesi, Hatice’ye mektubun iletilip onun yazdığı 

mühürlü mektubu üç günlük yolu bir günde gelerek Meysere’ye getirmesi ve düşmanın 

buna şaşırıp yolu bulamadığından döndü sanması, inananların inancının artmasından 

bahseder.  Bu bölüm [480-541] beyitleri arasındadır ve 8.vasıta beyiti ile sonlanır. Allah’ın 
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O’nun uyuduğunda masumluğu ve O’na duyduğu sevgi için Allah’ın dostu-Ĥabįba’l -llāh, 

Allah’ın kulu-ǾAbdullāh, seçip çıkarılmış, temiz yürekli-Śafi’y-yalllāh, O’nun Cebrail 

tarafından kurtarılması ve O’na duyulan merhametten dolayı gelecek ümmetin affedilmesi 

için Allah’ın kurtuluş verdiği-Neci’y-yalllāh anlamlarında olan isimleriyle salavat 

getirilerek bitirilmiştir. 

Mekke’ye Dönüş  

Mekke şehrine geri dönüşü, Hz. Peygamberin epey zaman ücretinin Hatice tarafından 

gönderilmemesi üzerine Atîke’nin bunu konuşmaya gitmesi ve orada Hatice’nin rüyasını 

anlatarak Hz. Peygamber ile evlenmek isteğini dile getirmesi anlatılır. Bu bölüm [546-616] 

beyitleri arasındadır ve 9. vasıta beyiti ile sonlanır. Cebrail’in O’na dine davet için gelmesi 

ve vazifenin verilmesi Hakk’ın hitap ettiği-Kelįmu’l-llāh, canlandıran(dini)-Muĥyį 

Hatice’nin rüyası için peygamberlerin en sonuncusu-Ħātemü’l-enbiyā, resullerin en 

sonuncusu-Ħātimü’r-rüsul, güçlendiren, anlamlarında olan isimleriyle salavat getirilerek 

bitirilmiştir. 

Hatice’nin Babasından İstenmesi 

Atîke’nin Ebu Talib’e olanları anlatmasıyla başlar. Ebu Talib’in bu haberi sevinçle 

karşılayarak Mekke ulularını alıp Hatice’nin babasına gitmesini konu alır. Önce vermek 

istemeyen baba Hatice’nin taktiği ile ikna edilir.  Bu bölüm [621-695] beyitleri arasındadır 

ve 10. vasıta beyiti ile sonlanır. Burada O’nun övüldüğü övgüler ile orantılı olarak 

kurtarıcı-Müncin, anılmış, adı geçen- Mezkirü, yardım eden-Nāśır, Allah ile bağı olan-

Menśūb anlamlarında olan isimleriyle salavat getirilerek bitirilmiştir. 

Düğün 

Karşılıklı verecekler ve verilenlerle düğün hazırlığından sonra düğün yapılması, halkın 

Hatice’nin zenginliğinden bahsedip, peygamberin malının olmamasıyla ilgili konuşarak 

O’nun üzmesi ve bunun üzerine Hatice’nin herkesin gözü önünde tüm mal varlığının artık 

tamamen O’na sunmasını konu alır. Bu bölüm [700-780] beyitleri arasındadır ve 11. vasıta 

beyiti ile sonlanır. Ebu Bekir’in O daha söylemeden hediyeleri hazır etmesi için rahmete 

gark olmuş-Nebiyyi’r-raĥmete, güçsüz, bilinen-MāǾlum, O’nun mal ve mülkünün 
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olmaması ile alay edildiğindeki insanların karşısındaki yorulmuşluğu için takatsiz-Ĥarįż, 

anlamlarında olan isimleriyle salavat getirilerek bitirilmiştir. 

Peygamberlik Öncesi ve Peygamberlik Vazifesi 

Bu bölümde çocukları, onların evlenmesi, peygamber olmadan önceki hayatında yaşadığı 

hayat tarzı, peygamberliğinin bildirilişi daha sonra eve geldiğinde Hatice’nin ve 

Meysere’nin Müslüman olması anlatılır. Bu bölüm [785-858] beyitleri arasındadır ve 12. 

vasıta beyiti ile sonlanır. Peygamberliğin verilip ilk Müslüman olma olayları için namlı, 

ünlü-Şehįru, şahid olan, kendi şehadeti tanıklık eden-Şāhidu, şehadet edilen-Meşhūdu 

anlamlarında olan isimleriyle salavat getirilerek bitirilmiştir. Bu bölümde “elhamdülillah” 

redifli ikinci gazel yer alır. 

 Peygamberliğin Tescillenmesi 

Bu bölümde Hatice’nin bir yorumcuya gidip olanları anlatması ile Tevrat’ta ki işaretlerin 

hepsini barındıran kişinin O kişi olduğu netleşir. Yine Ebu Bekir’in gördüğü ve 

yorumlattığı rüya ile Mekke şehrine peygamberin geldiğinin anlaşıldığını, yorumcunun 

Ebu Bekir’e onun yanına gitmesini söylediğini anlatır.  Bu bölüm [863-892] beyitleri 

arasındadır ve 13. vasıta beyiti ile sonlanır. Dini tebliğ vahyinin gelmesi, istenileni yerine 

getirmesi için güçlü, kuvvetli-Şįr, kendini Allah’a adayan-Neźįr, inkar edenlerin 

cehennemde yanacağının söylenmesi için cehennem azabıyla korkutan-Müźįru, doğru yolu 

göstermek için Allah’ın azabıyla korkutan Nüźįr anlamlarında olan isimleriyle salavat 

getirilerek bitirilmiştir. 

Ömer ve Diğerlerinin Müslüman Oluşu 

Ebû Bekir, Ali, Osman, Abdurrahman, Talha, Seyyid ve Hamza’nın Müslüman oluşu ile 

Ebu Cehil’in kışkırtması ile Ömer’in O’nu öldürmeye gittiğinde şehâdet getirmesini, 

mescid yapılmasını ve Cebrâil’in Bilâl’in ezân okumasını istemesi ardından Hz. 

Peygamberin oraya çıkarak hutbe okumasını, diğer insanların bu şekilde duyarak 

Müslüman olduğu anlatılır. Bu bölüm [897-937] beyitleri arasındadır ve 14. vasıta beyiti 

ile sonlanır. Bu son vasıta beyitinde isim ile salavat getirilen bölüm yoktur. Bundan sonra 

gelen; 
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Oķıyanı yazanı yazdıranı 

Raĥmetiñle yarlıġaġıl yā ġanį  

diyerek eserin nazım bölümündeki ilk tarih olan Fi 7 L 1254 buraya düşülmüştür. Ardından 

herhangi bir başlığın bulunmadığı ;  

“İnsanın kalbi bir ulu sahrâdır. O sahrâda bir ulu şehir var. Ol şehrin ayına gönül şehri 

derler. Ol şehrin saġ tarafından on kapu vardır ve sol tarafında on kapu vardır. Saġ 

tarafından olan kapular nurdandır ve sol tarafında olan kapular siyah zulûmatdandır. Saġ 

tarafında bir kapu açılur ise sol tarafında bir kapu kapanur. Saġ tarafında olan kapular 

nereye açılur? Can mahallesine, akıl ve îmân mahallesine açılur. Sol tarafında olan kapular 

nereye açılur? Küfür ve hevâ mahallesine ve fâsıklar mahallesine açılur…”  

diyerek mevlid metni ile aynı dil özelliklerine sahip, 7 sayfa 79 satırdan oluşan, 

benzetmelere dayalı, felsefi ve didaktik içerikli mensur bölüm yer alır. Giriş kısmı bu 

şekilde olan bölümün özeti şu şekildedir: 

Bu bölüm mecazen tasarlanmış, simetrik bir şekilde sayılardan manalara kadar taban 

tabana zıtlık içermektedir.  Bu durum sayıdan manaya eserde anlatıldığı gibi 

somutlaştırılarak gösterilmeye çalışılmıştır. 

SOL         SAĞ 

Bu kapılar düşmanların girdiği zulemattandır. Bu kapılar dostların girdiği nurdandır. 

1. Küfür       1.Can 

2.Heva        2.Akıl 

3.Fasık mahallelerine açılır.     3.İman mahallelerine açılır. 

Bu zulemat kapıları:      Bu nu kapıları: 

1.Cehalet       1.İlim 

2.Gazab 2.Hilm 

3.Kizb 3.İstikamet 

4.Kibir 4.Sıdk 

5.Tekebbür 5. Tevazu  

6.Buhl        6. Haya 

7.Hubb-ı  dünya      7.Hubb-ı ahiret  
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8.Haset       8. Cömertlik 

9.Gıybet       9. Nasihat 

10.Ucb        10.Zikr-i minnet 

Bu kapıların ortasında imânın nûru olan bir kandil yanar. Her müminin her seher vaktinde 

cân, akıl, ve îmân mahallelerinde 4 sancak çekilir. Bu sancaklar şunlardır: 

1. Zâhid sancağı 

2. Takvâ sancağı 

3. Hayâ sancağı 

4. Melekler sancağı 

Her bir sancağı 10 asker bekler. Toplamda 40 asker gönül şehrinin sağ tarafında hazır 

bulunur. Sol taraftada 4 bayrak çekilir. Bu bayraklar şunlardır: 

1. Şeytan 

2. Nefs-i emmârenin beydaı (çölü) 

3. Hubb-ı dünyanın beydâı (çölü) 

4. İttibâ-ı hevâ (hevaya uyma) 

Her bir bayrağı 10 asker bekler. Toplamda 40 asker gönül şehrinin sol tarafında hazır 

bulunur. Bunlar “Biz imânın nurunu söndürürüz.” derler. 

Her sabah insanın kalbinde böyle cenk olur. Eğer sabah kalkan insan; Rabbini bilir, şer’e 

uyar, onun azabından korkar ve rahmetini umarak kalkar ise sağ taraftaki askerler;  

1.İlim 

2.Hilm 

3.İstikamet 

4.Sıdk 

5. Tevazu 

6. Haya 

7.Hubb-ı ahiret  

8. Cömertlik 

9. Nasihat 

10.Zikr-i minnet kapılarından sırasıyla girerek bütün pislikleri süpürürler.  

Allah’ın Rahmân isminin rahmet sıfatının eserlerinden rahmet, 

Mu’în isminin avn sıfatının eserlerinden inâyet, 

Nâsır isminin Nusret sıfatından Nusret getirirler. 
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Sonrasında O kalp mamur olur, şer’-i şerifi öğrenmek kolay olur, ibadetlere muhabbet 

eder, günahları sevmez, bir günah işlese arkasından pişman olur, tövbe eder. Dünya 

süslerini kalbinden çıkarmaya başlar, ahireti düşünür, ölümü unutmaz, Hak Teâlâ’dan 

korkar, günah işlemeye utanır. Hak Teâlâ onun dünya işlerini kolaylaştırır. Zulemât 

kapıları kapanır. 

Eğer insan Allah’tan korkmadan ve rahmetini umarak kalkmazsa kalbine 40 düşman askeri 

girer. 

1.Cehalet        

2.Gazab  

3.Kizb  

4.Kibir  

5.Tekebbür   

6.Buhl         

7.Hubb-ı  dünya        

8.Haset         

9.Gıybet       

10.Ucb  kapılarından girerler. 

Bunlar kalbe ne getirirler? 

1. İsyân, 

2. Dalâlet 

3. Tuğyân  

4. Hizlân  

İsyân insanın daima günah işlemesidir. Dalâlet başkalarının da günah işlemesine sebep 

olmaktır. Bunlar halka günâh ettirirler. Tuğyân insanın günah işlerken Hak’tan 

korkmaması, Hak’tan utanmaması, halktan korkmaması ve halktan utanmamasıdır. Hizlân 

ise insanın din, şer’-i şerîf, Kur’ân, namaz ve namaz kılanı sevmemesidir. 

“Bunlar girince kalbin sağ tarafındaki kapılar kapanır. Bu insan ölümü unutur, kabirde 

çürüyeceğini unutur.” şeklindedir. 

Burası da “temmet” ifadesi ile son bulur. Ardından ikinci tarih olan Fi 11 L 1254 (28 

Aralık 1838) yazılarak eser bitirilmiştir. Bu mensur kısmin tamamına yakını didaktik ve 

hikmetli sözler içermektedir.  
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4.2. Eserin Şekil Özellikleri  

Nazım Şekli ve Birimi 

Eser nazım ve nesir olmak üzere iki bölümden oluşur. Nazım bölümü kayma ve atlanma 

tespitleri düzenlendiğinde 940 beyitten oluşmaktadır. Beyitlerin büyük çoğunluğuna  

mesnevi nazım şekli hakimdir. Bu bölümde yine beyit nazım birimiyle gazel nazım 

biçiminin etkin olduğu 2, kaside nazım biçiminin etkin olduğu bir bölüm vardır. Bunlardan 

ilki 382-389 beyitleri arasında 8 beyitlik bir gazel, diğeride 849-858 beyitleri arasında 

“Elhamdülillah” redifli 10 beyitlik bir gazeldir. 897-937 beyitleri arasında da 40 beyit, 1 

mısraǾlık kaside yer almaktadır. Eser yazıldığı şekil gibi ele alınıp, mısraǾlarda ki kayma 

ve atlama hesaplanmazsa 940 beyit, 1 mısraǾdır. Çünkü başlangıçta “-ân” kafiyesi ile giden 

kaside de sona doğru kafiye beyitlerin birinci mısraǾlarına kaymış, ikinci mısraǾlar 

uyumsuz olmuştur. Tam olarak atlanan bir mısraǾın olduğu yer eserde 921. Beyittir. 921. 

beyitin “b” mısraǾı atlandığı için geriye kalan 16 beyitte baştaki kafiye “a” mısraǾlarına 

kaymış ve mevcut olmayan bir nazım şekli oluşturmuştur. Yani ab, cb, db vb. olarak 

devam eden kafiye düzeni be, bf, bg vb. olarak devam etmeye başlamıştır. Zaten beyitler 

ile yazılan bu bölümde 40 beyit ve 1 mısraǾın olması bu durumla birlikte 1 mısraǾın 

atlandığını gösterir. Bu da eserin orijinalinin aslında 940 beyit olduğunu gösterir. 

Vezin  

Eserin geneline FâǾilâtün / fâǾilâtün / fâǾilün kalıbı hakim olmasına rağmen farklı kalıplar 

kullanılmıştır. Kalıpların değişmesi sadece nazım biçiminin değişmesi ile ilgili değildir. 

Zaman zaman anlatımın yoğun olduğu yerlerde nazım biçiminden kopmamak adına vezin 

değişikliğine gidilmiştir. Eserde bu kalıbın dışında üç kalıp kullanılmıştır. Bunlardan biri 

eserin diğer kullanım çokluğuna sahip kalıbı olan MefâǾîlün / mefâǾîlün/ feǾûlün kalıbı 

diğeri kasidenin kalıbı olan FâǾilâtün/ fâǾilâtün/fâǾilâtün /fâǾilün kalıbı, son kalıp da  

feilâtün/feilâtün/faǾlün kalıbıdır. 

Eserde aruz kusurlarıda sayıca fazladır ve metin harekeli olduğu için vezne uydurmakta 

zorlanılan pek çok beyitte mevcuttur. 
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Kafiye ve Redif  

Eserde çeşitli kafiyelere rastlamak mümkün olmuştur. Eserin genelinde zengin kafiye 

hakimken ardından, tam kafiye ve tunç kafiye onu takip etmektedir. Eserde toplamda 30 

tane kafiyesiz beyit vardır. Bunların 9 tanesi kendi içinde veya vezin gereği eklerle 

düzeltilmiştir. 

Örnekler: 

Ger diler iseñ bula cānıñ śafā 

Vir śalavāt ber- Resūl-i Muśŧafā  (Zengin Kafiye) vb 

 

Gele Mekkede hem ol nūr-ı ekber 

Cihān anuñ-ıla ola mübeşşer          (Tam Kafiye) vb 

 

Divit alup eline yazdı ol dem  

MuǾabbire hemān gönderdi ādem  (Tunç Kafiye) vb 

 

Kafiyenin ses benzerliğinden ziyade harf benzerliğine dayanması sebebiyle ahengin 

aksadığı az sayıda beyitlere de rastlanmaktadır. 

Aluban iķrārıñı biñ cehd-ile 

Eyle buyurmışıñız virdim n’ola vb 

 

Şiirlerin vazgeçilmezi olan redifte eserde yerini almıştır. Çoğunlukla eklerde kendini 

gösteren redif yer yer kelime ya da kelime gurubu ile de kendini gösterir. 

Her kişi meskenine irişdiler 

Ķavmi ķārındaş-ıla görüşdiler 

 

Didi biliñ benim aġladıġım bu 

Firāķ-ıla ciger ŧaġladıġım bu 

 

Aġladıġım budur ey şāhım benim 

Ey śaçı leylā yüzi māhım benim 
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Eserde vezin, kafiye ve redifin yanı sıra ahenge yardımcı başka unsurlar da söz konusudur. 

Konunun geçişlerini sağlayan ve her geçişte tabanın aynı kaldığı, sondaki isimlerin 

değiştiği vasıta beyiti bölümü de ahenk sağlamada yardımcı olmaktadır. 

Ger bu Ǿālem ħalķı dirse śubĥ u şām 

Medĥ olunsa ĥaşre dek olmaz tamām 

 

Ger diler iseñ bula cānıñ śafā 

Vir śalavāt ber- Resūl-i Muśŧafā 

 

Eś-śalātü ve's-selāmü Ǿaleyke yā Muĥammed 

Eś-śalātü ve's-selāmü Ǿaleyke yā Aĥmed 

 

Eś-śalātü ve's-selāmü Ǿaleyke yā Ĥāmid 

Eś-śalātü ve's-selāmü Ǿaleyke yā Maĥmūd vb 

Ayrıca tekrarlanan bu dört beyitin son iki beyitinde bulunan salavatlarda ki  “s” ve “l” 

harflerinin tekrarı ile de sağlanan ahenk güçlendirilmiştir.  

Burada “Nazım Şekli ve Birimi” başlığında verdiğimiz kasidenin bir mısraǾının 

kaymasından doğan kafiye düzeni bozukluğunu eserden örnek beyitle göstermek isteriz. 

Didi ǾÖmer yā Muĥammed nice pinhān olasın 

Žāhire çoķ dįne daǾvet eyleyesin bu ħalķı Ǿayān 

 

Çıķdı andan śoñra dįni āşikāre eyledi 

Luŧf-ıla daǾvet ider her birini ol Ǿālį-şān 

 

şeklinde giderken 921. beyit gözüken iki mısraǾ arasında bir atlama meydana gelmiştir. 

Dir Ebū Cehil ǾÖmer’e kim fānį ġayret yā ǾÖmer 

Dir Ebū Cehl’e ǾÖmer kim şübhe yoķdur aña hiç 

beyitinden sonra, 

Ol Resūl’dür Faħr-i Ǿālemdir aña yoķdur gümān 

Anı da görmez misin bir aķ bulut dāǿim anıñ 

 

Nereye giderse olur üzerine sāyebān 

Her ki ümmet oluban aña ŧutarsa sünnetin 
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şekline dönüşmüştür.  Eserde müstensihten kaynaklı olduğunu düşündüğümüz kafiyenin 

bir sonraki mısraǾa ya da beyite taştığının tekrarıda görülmüştür. Bunlar eserde 

düzeltilmiştir. Bunun dışında eserde 30 tane kafiyesiz beyit mevcuttur. Bu durum eserin 

orijinalinde mi? yoksa müstensihten kaynaklı bir durum mu? Tespiti elde ki eser ile 

mümkün değildir. 

4.3. Eserin Dil ve Üslubu  

Peygamber’in hayatına dair incelemiş bulunduğumuz birçok eser 13. ve 14. yy 

eserleri, bu çeşit kitapların en aşağı 14.yy’dan itibaren Anadolu Türk edebiyatında 

meydana çıkmaya başladığı fikrini vermektedir. 

Süleyman Çelebi yaşadığı yüzyıllarda Anadolu Türkleri arasında canlı ve kuvvetli bir 

edebiyat vardı. Halk için Müslümanlıktan Tanrı aşkından ve Peygamber’in hayatından 

bahseden büyük eserler yazılıyor ve Anadolu Türkleri arasında geniş bir rağbet 

görerek yayılıyordu. Dini-tarihi eserler yazan Arap müelliflerinin ve tasavvufçu Acem 

şairlerinin tesiriyle 13. yüzyılda başlamış olan bu edebiyat 14.yüzyılda gelişmiş ve 

15.yüzyıl başlarında oldukça üstün bir tekâmül merhalesine varmıştı. Bu edebiyatın 

manzum eserleri İslâmi klasik nazım tesiri altında aruz vezniyle yazılıyor, Türkçe aruz 

veznine zorlukla uydurulabiliyor ve dilde bilhassa dini olan Arapça ve Acemce 

kelimelere yer veriliyordu. Bununla beraber meydana getirilen eserler halk zevkinden 

ve sadelikten büsbütün uzaklaşmıyor, şekil ve sanat endişesinden ziyade dini ruhun 

ifadesi ve halka yayılmak gayesi güdülüyordu. (Kocatürk, 2016: 214-216) 

“Mevlit türündeki eserler genelde sade dille yazılmışlardır. Mevlitlerin sanat göstermekten 

öte okunması amaçlanan eserler oluşu buna bir sebeptir. Bilhassa XV. yüzyıl mevlit 

metinleri sade dil kullanımıyla Türkçenin o dönemdeki saflığını ve güzelliğini yansıtan 

birer dil yadigârı durumundadırlar.” (Eroğlu 2010, 135) 

Mevlid yazan şâir veya yazarlar, mevlidlerinin kaleme alırlarken sanattan tamamen 

uzak olmasını istememişlerdir. Halkın anlayacağı bir dil kullanmayı tercih ettikleri 

gibi sanat değerinin kaybedilmemesine de özen göstermişlerdir. Genelde bütün 

mevlidlerde, genel sanat kurallarına riayet edilmiş, özellikle giriş kısımlarının mevlid 

muhtevasıyla uyumu sağlanmıştır.  

Aslında mevlid türlerini iki kategoride incelemek mümkündür. 

Birincisi, hitap alanı halk ve avam kesimi olan mevlidlerdir. Bunlar genellikle daha 

sade, basit ve tekellüften uzaktırlar. Sanattan ziyade Hz. Peygamberin hayat hikâyesi 

halkın anlayacağı bir dille dini duyguları güçlendiren unsurlarla süslenmiş olarak 

işlenmiştir. Bu tür şiirler, makame veya secili nesirler gibi halkın duygularını okşayıcı 

niteliktedir. Bu türde olan mevlidlerin nazmedilmesindeki amaç, daha çok mevlidin 

içeriğine bilgi olarak halka aktarmaktır, yani didaktik (ta’limî) özellik taşırlar. Bundan 

dolayı mevlidin bu türü halk edebiyatını andıran özellikte gelişmiştir. 

İkinci kısımda olan mevlidler ise genelde şiir türündedirler veya şiir ağırlıklı, yahut 

sanatın yoğun olarak kullanıldığı secili nesir şeklindedirler. Dolayısıyla sanatlı 
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olmaları doğaldır. Şâir veya yazarlar bu tür mevlidlerde Hz. Peygamberin doğum 

olayını anlatırken bu arada kendi maharetlerini de göstermek istemişlerdir.(Bakırcı 

2003, 179-181) 

Bu görüşler bizim mevlid metnimiz ve sonunda ki nesir olan bölüm içinde geçerlidir. 

Eserin dili ve üslubunda çoğu yerin tekellüften uzak, sanat kaygısından ziyade halk için 

didaktik özellikler taşıdığı görülür. Hz. Peygamber’in hayat hikayesinden bölümleri halka 

anlatma amacı taşıdığı kullanıldığı dilin sadeliğinin yanı sıra, anlatılan bölümlerinin 

gerekli görüldüğü yerde ayrıntılı verilmesinden de anlaşılmaktadır. Metnin dilinde, 

özellikle eklerin kullanımında 19. yy tarihli bir metinin içeriğinin taşımayacağı özellikler 

barındırdığı görülür. Buna nazaran eserde anlatılan konunun etkisiyle Arapça, Farsça 

kullanımlarda vardır. Hatta ait olduğu düşünülen dönemden dolayı yukarıda açıklamalarda 

da görüldüğü gibi, Arap müelliflerin etkisi ve muhtevanın tesiriyle vasıta beyitinde salavat 

getirme söylemi ve salavatlarda hissedilmektedir. Ama konu ve bu kullanımlara rağmen 

eser genel oluşumunda Türkçeden taviz vermemiştir. Eklerin çoğunun Eski Anadolu 

Türkçesi döneminde kullanılan ekler olması, yine o döneme ait kelime kullanımlarıda 

eserde mevcuttur. Eserin içinde genelde hakim olan “halk idüben, evlendirevüz, idücüdür, 

yarlıgamak, yog iken, rahmetiyle toyladı, açuban, eyledünüz yavu kıldı vb. ifadelerin 

bolluğu, yine Türkçe eklerin yazımının iki dönemde kullanılan şeklinin de mevcudiyeti söz 

konusudur. Yine eski dönem metin özelliklerinde Türkçe kelimelerde ünlü yazımında 

uzunluk gösterilerek yazılması, Türkçe kelimelerdeki zihaflar vb. özellikleriyle eser Eski 

Anadolu Türkçesi döneminin somut izlerini barındırmaktadır. Eserin halkın okuması için 

yazıldığı anlatımın dili, konunun incelenişi ve şeklinden hayli açıktır. 

“Üslup açısından bakıldığında, mevlitlerin üslubunda hâkim olan en belirgin çizgi, Allah 

inancı ve Peygamber sevgisinin coşkunluğundan doğan lirizmdir. Her mevlit şairinde aynı 

ölçüde olmamakla birlikte birçoğunda bunu açıkça hissedebilmek mümkündür.” (Eroğlu 

2010, 136) 

Bizim metnimizde bu durum biraz farklıdır. Sevgi ve inaçtan gelen coşkunluk elbette 

hakimdir ama hikaye Hz. Peygamberin çektiği sıkıntılardan, sanat kaygısından ziyade  

hayatından örnekleri halka bilgilendirme amacı taşıması kaynaklı olarak eser daha lirik 

gitmiştir. Uğranılan haksızlık ya da çekilen her sıkıntı, sonunu çözüme vermiş ardından 

coşkun lirizm vasıta beyitleriyle sağlanmıştır. Yer yer tarihsel metin özelliği gösterecek 

kadar hikayede Hz. Peygamberin hayatı ön plana çıkarılmıştır. Mevlitlerde anlatılan kişi ve 

olayların kutsallığından dolayı, yanlış bilgilendirmeme amaçlı kaynaklandığını 

düşündüğümüz bu durum kendini hissettirecek ölçüdedir. Bu da eseri zaman zaman salt, 
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didaktik eser özelliğine yaklaştırmıştır. Böyle durumlarda konu akışına göre yine bölüm 

sonlarındaki vasıta beyiti eserde coşkunluğa geri dönüt sağlamıştır.  

Mevlidin temelinde olan salavat getirme, eserde vasıta beyiti içinde mevcuttur. Üstelik 

konu akışını sağlayan salavatların sonundaki isim ve sıfatlar, salavat öncesi işlenen 

konunun içeriğine göre şekillenmektedir. Bu da eserde ki muhtevanın şekillenmesinde 

önemli rol oynamaktadır. 
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5. GARİPNÂME’NİN DİLİNDEN “ÂŞIK PAŞA’NIN MEVLİDİ” ÜZERİNE 

BİR BAKIŞ 

Bu bölüme eserin Âşık Paşa’ya aidiyeti hususundaki düşüncemizi güçlendirmek amacıyla 

yer verilmiştir. Eser, bölümlerinin sonunda bulunan 1838 tarihiyle ele alındığında o 

dönemde kullanılan dil ve üslup özelliklerinden çok uzaktır. Eserde hakim olan ek ve 

kelime varlığı, eserin Eski Anadolu Türkçesi dil ve üslup özellikleri ile örtüştüğünü 

göstermektedir. Eser özellikle nazımın sonunda yer alan nesir bölümünün üslubunda 

ciddi anlamda Âşık Paşa’nın varlığının hissedilmesi göz önünde bulundurularak, 

başındaki “Âşık Paşa’nın Mevlidi” ifadesi üzerine, şu ana kadar bilinen, o dönemde 

yaşamış, bu isimle anılan tek kişi olan Âşık Paşa’nın Garipnâme adlı eseriyle mukayase 

edilerek ele alınmıştır. Eserde Garipnâme’de geçen ortak kullanımlar, eserden örneklerle 

somutlaştırılmış, Garipnâme’de geçmeyen 14. yy’a ait kullanımlarda sadece metinde 

geçtiği belirtilerek örneklendirilmiştir. Eser bu amaçla incelendiği için, bu bölüme iki 

dönem arasında ayrıştırıcı özelliği bulunmayan ve eserde örneği mevcut olmayan konu ve 

kavramlar incelemeye dahil edilmemiştir. 

5.1. İmlâ Özellikleri 

Bu bölümde ünlü ve ünsüzler her iki eserde de incelenmiş benzerlik ya da farklılıklar 

gösterilmiştir. 

5.1.1. Ünlülerin yazılışı 

Her iki eserde de ünlülerin yazımı ortaktır. 

a ünlüsü 

Ön ses: üstünlü elif 

İç ses: harfe üstün 

Son ses: harfe üstün ardından güzel he kullanılarak yapılmıştır. Bazı yerlerde güzel he 

yerine elif kullanılmıştır. 

â ünlüsü 
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Ön ses: medli elif (bazen üstün yan hali ile değil, dik şekilde yazılarak uzun okunması 

gerektiği belirtilmiştir.) 

İç ses: harfe üstün ve elif 

Son ses: harfe üstün ve elif kullanılarak yapılmıştır. 

e ünlüsü 

Ön ses: üstünlü elif 

İç ses: harfe üstün 

Son ses: harfe üstün ve güzel he kullanılarak yapılmıştır.  

ı/i ünlüsü 

Ön ses: esreli elif 

İç ses: harfe esre 

Son ses: harfe esre ardından ye harfi kullanılarak yapılmıştır. 

î ünlüsü 

Ön ses: esreli elif ardından ye harfi (bazen esre yan değil, dik şekilde yazılarak uzun 

okunması gerektiği belirtilmiştir.) 

İç ses: harfe esre ardından ye harfi 

Son ses: harfe esre ardından ye harfi kullanılarak yapılmıştır. 

o/ö ünlüsü 

Ön ses: ötreli elif ardından vav harfi  

İç ses: harfe ötre ardından vav harfi 

u/ü ünlüsü  

Ön ses: elif ardından ötreli vav 

İç ses: harf üstüne ötre 

Son ses: ötreli vav kullanılarak yapılmıştır. 

û ünlüsü  

İç ses: harf üstüne ötre ardından vav harfi 
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Son ses: ötreli vav kullanılarak yapılmıştır. 

5.1.2. Ünsüzlerin yazılışı  

b/p ünsüzü 

Garipnâme’de yer yer rastladığımız pe ( پ) ünsüzü eserde kullanılmamıştır. Bu harfin 

karşılığı olarak be ( ب) ünsüzü kullanılmıştır. Garipnâme’de “p” okunacak yerlerde “b” 

kullanıldığıda görülür. Özellikle kelime sonlarında pe (پ) yerine be (ب) kullanımı söz 

konusudur. Bazı kelimelerin başında ki “p” kullanımında da bu durum vardır. Örneğin; -

up, -üp zarf fiil eklerinde “b” kullanılmıştır. Yine pes, put, dip, isteyüp, yaradupdur vb. 

kelimelerde “b” kullanımı söz konusudur. 

c/ç ünsüzü 

Garipnâme’de yer yer rastladığımız çe (چ) ünsüzü eserde kullanılmamıştır. Çe (چ) 

ünsüzünün karşılığı olarak ce (ج) ünsüzü kullanılmıştır. Garipnâme’de “ç” okunacak 

yerlerde “c” kullanıldığı görülür. Örneğin; hįç, çün, çünki, çarh, niçe vb. kelimelerde “c” 

kullanımı söz konusudur. 

t ünsüzü  

Her iki eserde de kalıp kullanımlar dışında kalın ünlü ile devam eden Türkçe kelimeler tı 

 .ile gösterilmiştir (ت) harfi ile gösterilmiştir. İnce ünlü ile devam eden kelimeler te (ط)

s ünsüzü 

Her iki eserde de kalıp kullanımlar dışında kalın ünlü ile devam eden Türkçe kelimeler sad 

  .harfi ile gösterilmiştir (س) ile gösterilmiştir. İnce ünlü ile devam eden kelimeler sin (ص)

k/g/ñ/ ünsüzü  

Her iki eserde de kalın ünlü ile devam eden Türkçe kelimeler kaf (ق) harfi ile 

gösterilmiştir. İnce ünlü ile devam eden kelimeler “k” kullanımı için kef (ك) ile 

gösterilmiştir. Bunun dışında normal “g” kullanımı içinde kef (ك) kullanımı söz konusudur. 

Kef (ك) aynı zamanda nazal n “ñ” harfininde karşılığıdır. 

Bunların dışında eserde müstensihin Osmanlıca harflerin yazımında harflerin noktalarında 

hataya düştüğü yerlerde vardır. Bunlar eser okunurken dipnotlarda gösterildiği üzre 

düzeltilmiştir. Örneğin;  
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Ha (ح) ve hı (خ) harfleri aynı kelimede karıştırılmıştır. Ħadice”  44 kez bu şekilde yazılmış, 

19 kez “Ĥadice” bu şekilde yazılmıştır.  

Yine daħı yazımının daĥı şeklide mevcuttur. 

Ayın (ع) ve gayın (غ) metinde 6 kez geçen “śavmaġa” kelimesi 1 kez bu şekilde, geriye 

kalan 5 yazım “śavmaǾaya” şeklinde olmuştur. vb. 

5.2. Şekil Bilgisi  

Bu bölümde Âşık Paşa’nın Garipnâme adlı eseri ile Âşık Paşa’ya ait olduğunu 

düşündüğümüz “Âşık Paşa’nın Mevlidi” adlı eserde geçen ortak kullanımlara eserde geçen 

örnekleriyle değinilmiştir. Aynı zamanda eserde geçip, Garipnâme’de geçmeyen 14. yy’a 

ait kullanımlarda sadece metinde geçtiği belirtilerek örneklendirilmiştir.  

5.2.1. İsim  

İsmin aldığı ekler genel mana da diğer ekler kadar dönemler arasında ayrıştırıcı farklılıklar 

içermediği için ayrı başlıklar altında alınmayıp, Garipnâme’den hareketle, eserden 

örneklere yer verilmiştir. Bu bölümde ilgi hali eki ve eserde ki örnekleri, eserin ait 

olduğunu düşündüğümüz dönemi dilin kullanımıyla somutlaştırması açısından bizim için 

önemlidir. Eserde örneği bulunmayan 

Çokluk ekleri: enbiyālar-7
1
, şifālıķlar-69, gömlekler-241 

İyelik ekleri: ķulum-730, cānıñ-150, Ǿammisi-260, ķamusı-277 vb. Garipnâme’de olduğu 

gibi -ın, -in şeklide mevcuttur. meskenin-493, Mekānın -880 vb. 

Aitlik ekleri: Eserde -ķı örneği için Ķanķı-584 mevcuttur. -ki için ise alnındaki-205 

Tevrāt’daki-227  

İlgi hali ekleri: Bu ek aslı –(n)uñ, -(n)üñ şeklindedir. Eserde Garipnâme ile ortak olarak 

asıl hali ile mevcuttur. ķamunuñ-72, anuñ-76, cihānuñ-79, vb. 

Eserde bu ekte örnek kullanımların yanında Garipnâme’den farklı olarak müstensih 

kaynaklı olduğunu düşündüğümüz–(n)ıñ, (n)iñ halide sayıca fazladır. 

Muśŧafānıñ-37, cihānıñ -12, anıñ -22, Ĥadįceniñ -158 vb. 

Yükleme hali ekleri: düşüni-162, Śanemleri-173 . Bu ek bazen 3. tekil şahısta –n alır. 

Eserlerde bunun örnekleride mevcuttur. bunuñ selāmın -647, Mekke’niñ uluların-663 vb. 

                                                           
1 Örnek kelimelerin ve beyitlerin yanında verilen sayılar, örneklerin metinde geçtiği beyitin sayısını temsil eder. 
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Yönelme hali ekleri: Semāya-59, saǾādet-ĥāneye-585 vb. 

Yaklaşma hali ekleri: oŧaya-187, kāribāna-225, yerlere-251 vb. 

Bulunma hali ekleri: yollarda-321, Ĥaķ ķatında-334, Kitablarda-389 vb. 

Ayrılma hali ekleri: fiġānından-407, ķamusından-463, yolundan-469 vb. 

Eşitlik hali ekleri: anca-14, bunca-241, boyunca-764 vb. 

5.2.2. Sıfat  

Bu bölümde niteleme ve belirtme sıfatlarına yer verilmiştir. Belirtme sıfatlarının türleri 

başlıksız ele alınıp, Garipnâme’den hareketle, eserden örneklere yer verilmiştir. 

Niteleme sıfatları  

Melek śıfātlu-98, ŧaǾınlı sözler-464, ħūb-cemālin-27, müşkil işleri-35, ǾĀķıbet įmān-ıla-42, 

yigit ķarındaş ķuzısı -147 vb. 

Belirtme sıfatları  

yüz biñ şükürler-511, şol deñlü māl-763, ol döşek-767, Ķamu meyve-5, Nice şahlar-144, 

ķanķı gün -514 vb. 

5.2.3. Zamir 

Bu bölümde şahıs zamirleri, işaret zamirleri, dönüşlülük zamirleri, belirsizlik zamirleri, 

soru zamirleri, bağlama zamirleri için Garipnâme’den hareketle, eserden örneklere yer 

verilmiştir. 

Şahıs zamirleri 

Teklik - Çokluk 1. Şahıs : ben - biz 

Teklik - Çokluk 2. Şahıs : sen - siz 

Teklik - Çokluk 3. Şahıs : ol/o – anlar/onlar 

Ķıluram ben daħı sizlerden recā-33 

Kirācı bilmeziz biz anı bilsün-174 

Dedi sen bir saħį cömerd kişisin-81 
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Muĥaķķaķdır anı kim siz dediniz-419 

O bu sözi işitdi çün ol atalar-444 

Geldiler kim saǾy ide anlar bile-644 vb. 

İşaret zamirleri 

bu: Olacaġı bu durur ey baħtiyār-752 

bular: Ĥaķ TeǾālā’nıñ bular maķbūl ķulı-20 

bunlar: Daħı bunlar Muśŧafā’nıñ yâridir-21 

ol: Nüzūl idüp iner ol yeryüzine-158 

anda: İlāhį sen beni andan ayırma-328 

şol: Şol ķadar kim oldı incü sįm ü zer-768 (edata bağlanmış şekli ile) 

o: O bize ĥizmet  itmek ħāşā lillāh-232 

işbu: Nedir işbu etegimdeki nişan-676 

anlar: Delüdür anlar ki bizden ķız diler-683 vb. 

Dönüşlülük zamirleri  

kendü: Ki kendü kendüñi taħfįf idersin-295 

kendüñi: Ki kendü kendüñi taħfįf idersin -295 

kendüsi: Hem daħı kendüsi ĥāżır olalar-707 

kendüsini: Kendüsini yoldan azdım śanmadı -485 

kendülere: Anı kendülere maĥrem ķılalar -578  

kendüziñ: Velākin kendüzin ķılurdı pinhan-344 

kendüzinden: Şād oluban kendüzinden gitdi ol-508 

kendüzüni: Olup ħayrān unutdı kendüzini-372 

öz: Kim tekebbür ķılmayalar özlerin-630 
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özi: Gāhı gāhı maĥzūn olurdı özi-754 

özge: Severdi anı özge cānından-66 

özüñde: Ki śādıķsın özüñde ve sözüñ Ĥaķ-82 vb. 

Belirsizlik zamirleri  

birbiriyle: Birbiriyle ĥallerin śoruşdılar-553 

birine: Her ki bunlarıñ birine buġż ider-22 

biri: Biri faħħāś śıdķ-ıla įmān getürdiler hemān-904 

birisi: Birisi hem Ebu'l-Ķāśa o cānıñ-789 

bir kimse: Anı bir kimse vaśf etmek muhaldir-263 

cümle: Derüp bir yere cümle varlarını-361 

cümleñiz: Ki daǾvet eylemişim cümlenizi-394 

cümlesi: Görüp cümlesi anı ķıldı zārį-72 

her ne: Ŧanmayup śabr ideler her ne ise-631 

her ne ki: Şerĥ ider her ne ki söyledi kelam-638 

her biri: Olurlar her biri ehline hem dem-834 

her kimse: Ki her kimse yaķın gelse o deyre-342 

her ki: Her ki bunlarıñ birine buġż ider-22 

her ne kim: Her ne kim iĥsān iderse alasın-567 

hįç kimse: Ki ben olmamışım hiç kimseden zār-814 

ķamu: Ķamunuñ gitdi elden iħtiyārı-72 

ķamusı: Ķamusı sükkeri yeyene minnet-139 

kim: Ħadįce söz açup dedi kim ey yār-141 

kimi: Kimi deve kimi at yedicidür-148 

kimse: Hergiz inanmaya kimse sözine-687 
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kimesne: Kimesne görmemişdür şöyle kim var-416 

ne: Sen aña ĥizmet  eyleyüp ne dersin-296 

nesne: İdelim ol nesne ki elden gele-715 

niceler: Siħr-ile döndürdi niceleri hem dįninden ol-909 

fülān: Her birini şerĥ idüp didi fülān bin fülān-910 vb. 

Soru zamirleri  

kim: Didi Ǿammisi aña kim bilesin-260 

ne: Bize bu Ǿizzet-i ikrām ne ĥāldür-263 vb 

Bağlama zamirleri  

kim: Şöyle kim müştaķ sergerdān-idi-571 

ki: Dilerem ki dilime ķuvvet ola-26 vb. 

5.2.4. Zarf 

Bu bölümde tarz zarfları, zaman zarfları, yön zarfları, miktar zarfları, soru zarfları için 

Garipnâme’den hareketle, eserden örneklere yer verilmiştir.  

Tarz zarfları 

anca: Anca esmā vü śıfātı var-idi-14 

ancaķ: Gice ancaķ uyurdı iki sāǾat-797 

bile: Kim üç oġlı bile andaydı ĥāžır-70 

bir: Ne sebeb olmış-dırur bir göreyim-563 

bir bir: Düşüni nice gördügini bir bir-162 

böyle: Nice bir ħalķ içinde böyle gezsün-242 
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eyle: Çün ol rāhib duǾāyı eyle ķıldı-334 

eyü: Eyü yatulu bizim-ile olasın-254 

hep: Ebū Cehl dedi kim hep geldi bunda-365 

hiç: Kirācı yoķdur hiç neslimizde-131 

ħoş: Dedi yā Meysere ne ħoş dediniz-304 

nice: İşidüp nice ķıldı şükr-i yezdān-844 

öyle: Kimseniñ ĥaķķın yemez ol öyle bil-558 

şöyle: Anıñ ardınca ǾAli įmāna geldi şöyle bil-903 

tįz: Tįz ŧut imdi Mekke ulularını-642 

yine: Yine girüp oturup ħalvetine-338 

Bunların dışında Garipnâme’den farklı olarak eserde; 

nāgāh: Ġulġule düşdi bu ħalķ içre nāgāh-535 vb 

Zaman zarfları 

āħir: Bi-ĥamdi’llāh Meysere oldı āħir-385 

Ǿāķıbet: İvenler Ǿāķıbet olur melamet-219 

birez: Birez yüzümi yüziñe süreyin-51 

birezden: Birezden Ǿaķlını başına derdi-381 

bir gün: Meger kim bir gün ol bir ĥasta oldı-68 

bu kez: Bu kez geldi ilerü Ebį Ŧālib-84 

bugün: Sen ķadem baśdıñ bugün dükkânıma-729 

daħı: Daħı ĥükm eyleye Şām’a ǾIraķ’a-173 

evvel: Zįrā evvelden aña dinmiş idi-269 

gice: Dedi ħādim bu gice çıķmış ey yār-516 

hemān: MuǾabbire hemān gönderdi ādem-161 



50 

 

 
 

hemān-dem: Pes hemān-dem oradan ulu dermān 

          Ki Ebū Bekir irişür şādumān-640 

hemįn: Deveyi yolına getürdi hemįn-484 

imdi: Ĥadįce’niñ diñle imdi ĥālini-496 

ol dem: Divit alup eline yazdı ol dem-161 

ol demde: Geldi Ebū Bekir ol demde hemān-708 

ol sāǾat: Buyurdı ol sāǾat Allāh hādį-824 

soñra: Anuñ ķadrini sen śoñra bilesin-92 

şimdi: Bį-ķıyās māl şimdi kim gelmişdür-559 vb. 

Bunların dışında Garipnâme’den farklı olarak eserde; 

dāǾim: Ol durur dāǿim viren ķalbe śafā-9 

dāǾimā: Dāǿimā rūĥı duǾādan şād olur-31 

gice gündüz: Gice gündüz ħayālinde olurdı-203 

gün-be-gün: Devr iderler bu cihānı gün-be-gün-2 

Yön zarfları 

ardınca: Anıñ ardınca ǾAli įmāna geldi şöyle bil-903 

berü: Ki ben beni bilelden berü ey şāh-420 

bu yaña : Bu yaña geldik Ħadįce ĥāline-568 

girü
1
: Tesellįsin buluban girü döndi-891 

içerü: Elin alup içerü girdi fi'l-ĥāl-137 

içre: Ol dem içre ķıldılar Ǿaķd-i nikâh-743 

ilerü: Bu kez geldi ilerü Ebį Ŧālib-84 

                                                           
1 Bu zarf mevlidde  bir defaya mahsus “gerü” olarakta geçmiştir. 
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ķarşu: Segirdüp ķarşu çıķdı etdi iķbāl-137 

ŧaşra: Şehirden ķamuları ŧaşra oldı-423 

üzre: Döşek üzre dökdiler şol deñlü māl-763 vb. 

Miktar zarfları 

bir kerre: Derd-ile bir kerre yā Allāh dedi-523 

çoķ: Derilüp bir yere çoķ ağladılar-60 

ne: Dedi yā Meysere ne ħoş dediniz-304 

ol ķadar: Buyurdı ol ķadar çekildi niǾmet-139 

şol ķadar: Şol ķadar kim oldı incü sįm ü zer-768 

Bunların dışında Garipnâme’den farklı olarak eserde; 

pek: Ebū Bekir daħı pek ħavf irişdi-445 vb. 

Soru zarfları 

ne: Dediginüz kişi yolı ne bilür-466 

nice: Ne ķılup neyleyelim nice idelim-117 

nicesi: Dedi hem nicesi olmuşdur anda-458 

niçün: Niçün virdiñiz Muĥammed’e beni-677 vb. 

5.2.5. Edat 

Bu bölümde ünlem edatları, bağlama edatları, kuvvetlendirme edatları, çekim edatları, soru edatları 

için Garipnâme’den hareketle, eserden örneklere yer verilmiştir.  

Ünlem edatları   

yā: Eś-śalātü ve's-selāmü Ǿaleyke yā Aĥmed - 45 
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tā:  Ki maǾlūm ola tā kim iki fırka – 790 

āh : Derūnundan āh idüben nāle ķıldı  – 71 

inşaǾallah: Daħı artıķ ķılayım inşaǿallāh – 250 

vāy: Dir Ħadįce babasına vāy seni – 677 vb. 

Bunların dışında Garipnâme’den farklı olarak eserde; 

eyā: Dir ǾĀtike’ye eyā cān u cihan – 596 

aĥsent: Görenler diyeler āferįn aĥsent – 235 vb. 

Ayrıca Garipnâme’de “iy” olarak geçen ünlem edatı eserde “ey” olarak geçmektedir.  

ey: Ķarañuluķ žulmet olur ey ĥoca – 6 vb. 

Bağlama edatları 

Ǿāķıbet: ǾĀķıbet śuçlarına iķrār idüp-491 

çü: Çü bildi neydügin oldım netice-155 

çün: Ki senden ayrılam gibi çün ey yār-52 

çünki: İrişdi çünki aħşām yatdılar dün-279 

çünkim: Nāmeǿi çünkim oķudı bildi ol-511 

eger: Gül eger görse olur ĥayrān reng-595 

ger: Ger bu Ǿālem ħalķı dirse śubĥ u şām 

gerçi / gerçe: Gerçi aġlar śubĥ u şām nālān ider-575 

           Ĥaķ’ıñ sevgüli ķulı gerçe çoķdur-301  

hele: Ħalāś oldum hele elĥamdü li'llāh-852 

hem: İns ü cinnü vaĥşi ŧar u hem melek-13 

hem daħı: Hem daħı bizden selām irgüresin-566 

hergiz: Ķomazdı Aĥmed’i hergiz yanından-66 
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imdi: Ĥadįce’niñ diñle imdi ĥālini-496 

ķaçan: Her ķaçan ŧoġsa güneş olsa Ǿayān-3 

meger: Meger Ĥadįce bir düş görmiş idi-156 

meger kim: Meger kim bir gün ol bir ĥasta oldı-68 

nitekim: Nitekim Ǿömrüm olduķça bil ey cān-64 

ola kim: Ola kim pes cihān ħalķı aña bende-175 

pes: Pes güneş nūr-ıla bulurlar kemal-5 

śanasın: Śanasın aña virdiler cihanı-86 

şöyle kim: Ümmetiñden şöyle kim bir kimsenin-489 

tā ki: Tā ki dönmeyeler Ǿahdinden gine-674 

tā kim: Ki maǾlūm ola tā kim iki fırka-790 

yaǾni: Derd-mendim yaǾni dermān it bana- 

yaǾni kim: YaǾni kim şeyŧān aña ķor śad bulur-481 

zįrā: Zįrā evvelden aña dinmiş idi-269 

u, ü: Berr i baĥr ay u güneş āsumān-10 

ile: Añılur meclisde duǾā ile ol-30 

ki: Bilür anı ki bir śāĥib-i cemāldür-209 

kim: Ĥadįce Ħātunıñ kim kāribānı-121 

vü: Güneş gibi Ǿayān olmışdı vü cevān-200 

gāh….gāh: Gāhı ġuśśalanurdı gāhı şādān-798 

geh….geh: Gehį ġamgįn olurdı gāhı ĥandān-798 

hem….hem: Hem emįn ve müstaķįm hem uślıdır-65 

velį: Velį sen ħālį olmazsın ġazādan-83 vb. 
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Kuvvetlendirme edatları 

daħı: Cümle aśĥābıñ daħı envārıdır-21 

da , de: Aña da ne kim iĥsān buyurasın-151 

  Daħı Ǿālimlere de śormış idi-191 

ise: Ĥaķįķat nice ise ĥadd ü źātı-192 vb. 

Çekim edatları 

artuķ
1
: Seni artıķ sevdim ben ǾAli’den-105 

berü: Ki ben beni bilelden berü ey şāh-420 

bile: Muĥammed’i bile aldılar ey yār-427 

degin: Ki didi śubĥa degin yüri vara-471 

dek: Ki didi śubĥa degin yüri vara-448  

gibi: Şaķıdı yıldız gibi ķul ķaraveş-747 

içün: Dedi aña bunı ħarçlıķ içün alsun-247 

ķadar: Buyurdı ol ķadar çekildi niǾmet-139 

ķarşu: Segirdüp kāribāna ķarşu vardı-352 

śoñra: Śoñra peşmān olup inkār idesiz-685 

üzre: Nice eyyām bu ĥāl üzre oldı-785 

yaña/yana
2
: O gelen kāribāndan yana baķdı-347 

                   Kāribāndan yaña çün Ǿazm eyledi-523 vb. 

Soru edatları 

Ǿaceb: Ķanķı gün gele Ǿaceb dir-idi ol-584 

ķanı: Çünki peyġamber olasın ķanı muǾcizāt-ı şān-900 

ķankı: Kāribāndan ķanķı gün ayrıldı ol-514 

                                                           
1 Bu edat Garipnāme’de bu şekilde, mevlidde “artık” şeklinde geçmektedir. 
2 Bu edat iki kullanımı ile iki eserde de mevcuttur 
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ne: Didi kim ne sözüñiz var yā melǾūn-296 

nice: Nice ķurbān kesüp aşlar pişürdi-360 

nice kim: Odı nice kim cehd idüp yakamadılar-433 

nice bir: Nice bir ħalķ içinde böyle gezsün-242 

niçün: Niçün virdiñiz Muĥammed’e beni-677 

ķanda: Ki ķanda gider ise bilgil anı-320 

ķandan: Diye ķandan geldüñ-ise anda var-752 vb. 

5.2.6. Fiil 

Bu bölüm de şekil ve zaman kipleri, isim fiil, sıfat fiil, zarf fiil için Garipnâme’den hareketle, 

eserden örneklere yer verilmiştir.  

5.2.6.1. Şekil ve zaman ekleri 

Bildirme kipleri ve tasarlama kipleri görülen geçmiş zaman kipi, öğrenilen geçmiş zaman kipi, 

geniş zaman kipi, şimdiki zaman kipi için Garipnâme’den hareketle, eserden örneklere yer 

verilmiştir.  

5.2.6.1.1. Bildirme kipleri 

Görülen geçmiş zaman kipi, öğrenilen geçmiş zaman kipi, geniş zaman kipi, şimdiki zaman kipi, 

gelecek zaman kipi için Garipnâme’den hareketle, eserden örneklere yer verilmiştir. 

Görülen geçmiş zaman kipi 

Teklik 1. Şahıs : -dum/-düm 

gördüm-462, buldum-866 vb. 

Teklik 2. Şahıs : -duñ/düñ 

olduñ -56, olmış-idüñ-56 vb. 
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Teklik 3. Şahıs : -dı/-di 

ķıldı-57, gitdi-57 vb. 

Çokluk 1. Şahıs : -duķ/-dük 

Eserde örneği –dik şekli ile mevcuttur. Garipnâme’de –dük şeklindedir. 

Bu yaña geldik Ħadįce ĥāline-568 

Çokluk 3. Şahıs : -dılar/-diler 

aldılar-736, itdiler-844 vb. 

Öğrenilen geçmiş zaman kipi 

Teklik 1. Şahıs : -mışam/-mişem 

varmışam-853, görmişem-227 

Teklik 3. Şahıs : -mış/-mışdur 

 etmiş-609, olmışdur-816 

Çokluk 2. Şahıs : -mışsıñız/-mişsiñiz 

Eserde örneği -mışıñız şekli ile mevcuttur. 

Eyle buyurmışıñız virdim n’ola 

Çokluk 3. Şahıs : -mış/-mışlar 

buyurmış-185, yaradılmış-194 vb. 

Bu zamanın –up/-üp ekli halide mevcut olup genelde 3. şahısta karşımıza çıkmıştır. 

Yaradupdur – 196, ķalupdur – 366 vb. 

Geniş zaman kipi 

Teklik 1. Şahıs : -ram/-rem, -uram/-ürem, -aram/-erem 

ķıluram-608, varam-126, dilerem-26…vb. 
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Teklik 2. Şahıs : -rsın/-rsin, -ursın/-ürsin, -arsın/-ersin 

bilürsin-121, varsın-264, bildirsin-514 vb. 

Teklik 3. Şahıs :  -r, -ur/-ür, -ar/-er 

ķılur-560, yanar-574, ister-587 vb. 

Çokluk 1. Şahıs : -ruz/-rüz, -uruz/-ürüz, -aruz/erüz 

gelürüz-417. 

Çokluk 2. Şahıs : -rsız/-rsiz, -ursız/-ürsiz, -arsız/-ersiz 

bilürsiz-611, virürsiz-725, dirsiz-615 vb. 

Çokluk 3. Şahıs : -rlar/-rler, -urlar/-ürler, -arlar/-erler 

bulurlar-5, umarlar-554, ururlar-687 vb. 

Şimdiki zaman kipi 

Bu kip için özel bir ek mevcut olmamakla birlikte Garipnâme’de olduğu gibi çoğu 

zaman  istek veya geniş zaman ekleri ile şimdiki zaman ifade edilmiştir. 14.yy eserlerinde 

nadir görülen ve Garipnâme’de de bulunmayan –yoru eki eserde iki defa aynı fiil, aynı 

şahısla çekimlenmiş hali ile mevcuttur. 

geliyorur – 527, 531. 

Gelecek zaman kipi 

Eserde çoğu şahıs ile örneği olmadığı için 3. şahısla kullanılan eklerden örnekler 

sunulmuştur. 

viriserdür/göriserdür – 93, geliser – 440, olısar – 39, bulısardur – 835 vb. 

5.2.6.1.2. Tasarlama kipleri 

Bu bölümde emir kipi, şart kipi, istek kipi, gereklilik kipi için Garipnâme’den hareketle, eserden 

örneklere yer verilmiştir. 
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Emir kipi 

Teklik 1. Şahıs : -ayum/-eyin  

deyeyin-114, añdurayın -557 vb. 

Teklik 2. Şahıs : -gıl/-gil veya eksiz 

İtgil-573, eylegil-715 vb.  

Teklik 3. Şahıs :  -sun/-sün 

ķılmasun-241, ķalsun-362 vb.  

Çokluk 2. Şahıs : -uñ, -üñüz 

görürsüñüz-722, görün-48 vb. 

Çokluk 3. Şahıs : -sunlar/-sünler 

Ŧursunlar-759, eylesünler-154. 

Şart kipi 

Teklik 1. Şahıs : -sam/-sem 

dersem-217, idersem-217 vb. 

Teklik 2. Şahıs : -sañ/-señ 

diler isen-860, yarlıġamazsañ-38 vb 

Teklik 3. Şahıs :  -sa/-se 

ŧolunsa-6, otursa-67,  ŧursa-67 vb. 

Çokluk 3. Şahıs : -salar/-seler  

gelseler-453. 
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İstek kipi 

Teklik 1. Şahıs : -am/-em 

diyem-844, olam-607, idem-813 

Teklik 2. Şahıs : -asın/-esin 

Śanasın-86, olasın-143, bilesin-92 vb. 

Teklik 3. Şahıs : -a/-e 

bula-108, ola-125, ķoya-127 vb. 

Çokluk 1. Şahıs : -avuz/-evüz 

bulavuz-127, evlendirevüz-129, alıvirevüz-129 vb. 

Çokluk 2. Şahıs : -asız/-esiz 

Viresiz-651, gelesiz-356, bilesiz-356 

Çokluk 3. Şahıs : -alar/-eler 

yazılalar-123, söyleyeler-630, ideler-631 vb. 

5.2.6.2. İsim fiil 

Resūl’iyem-838, sensin-323, ulularıdur-226, güneşidür-12, bendesiyüz-232, cebbār idi-15, 

ĥalası idi-112, lāyıķ değildir
1
-688, Şek değildir-739 vb. 

Bunların dışında; 

görmiş idi- 156, śormış idi-191, itmişler idi-927 vb. öğrenilen geçmiş zaman hikayesine, 

ķılardı-62, yanar idi-574, umar idim-613 vb. Geniş zaman hikayesine, 

göreydim-54, ķalaydı-11 vb. İstek hikayesine, 

uġrasa idi-379, olmasaydı-399 vb. Dilek şart hikayesine, 

dersem-117, dersen-40, diler isen-44 vb. Geniş zaman şartına örnekler eserde mevcuttur. 

                                                           
1 İsim fiilinin olumsuzunu ifade eder. 
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5.2.6.3. Zarf fiil 

-a/-e 

ķıla-48, ola-50, buluşa-587, vire-69 vb. 

-u/-ü 

isteyü-119  

-up/-üp 

śarılup-57, alup-61, işidüp-68, dönüp-70 vb. 

-uban/-üben 

oķuyuban-36, aluban-75, deyüben-59, gelüben-124 vb. 

 -araķ/-erek 

ķılaraķ-588, umaraķ(nesir-32), söylerek-695. 

-ınca/-ince 

varınca-638, gelince-150, görmeyince-328 vb. 

-ıcaķ/-icek  

Bu ek hakkında “Eski Anadolu Türkçesine has bir zar fiil ekidir.” (Karahan, 1994: 108) bilgisi  

bize eseri oturmaya çalıştığımız dönem açısından somut nitelik kazandırmıştır. 

giricek-49, gidicek-75, işidicek-639, deyicek-753 vb. 

-duķça/-dükçe 

olduķça -64. 

-duġınca/-dügince 

geldügince-89. 

-alı/-eli 

göreli- 613. 

-ken 
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gelürken-352, gideriken-481, uyurken-486 vb. 

5.2.6.4. Sıfat fiil 

-an/-en 

ķaçan-6, oķuyan-32, gelen-347, gören-377 vb. 

-ar/-er 

yanar-574, aķar- 574, ider-638, iner-828 vb. 

-maz/-mez 

olmaz-43, inanmaz-623, eylemez-576, işitmez-932 

-mış/miş 

buyurmış-185, eylemiş-205, alınmış-298, çıķmış-516 vb. 

-acaķ/-ecek 

Varılacaķ-853, dileyecek-116, yetecek-128 vb. 

5.2.6.5. Soru eki  

Daima düz ünlü –mı, -mi ile yapılır. 

Śıdķ-ıla mı-625, geldüñiz mi-364, laŧįfe mi-623, görmez misin-923 vb. 

5.2.7. Yabancı unsurlar 

Eser ağırlıklı olarak sade Türkçe yazılmış olup, döneminden etkilenmesi sonucu birtakım 

ek ve kelimelerde Arapça, Farsça tesiri görülmektedir. Yine bu ek ve kelimeler 

Garipnâme’de de karşımıza çıkmaktadır.  

bį: bį-çāre-385 

lā: lā-cerem-571 

be: be-ġāyet-794 
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ber-: ber-uśūli-97 

-āne: kāmurāne-363 

-bān: ruhbān-880 

-dār: cevherdār-764 

-gįr: Dest-gįr-780 

māl: pāye-māl-688 vb. 

5.3. Cümle Bilgisi 

Genel manada eserde ki cümle kullanımları ve birleşik fiil kullanımı hakkında özet 

niteliğinde olan bu bölümde de Garipnâme’den hareketle, eserden örneklere yer verilmiştir.  

5.3.1. Cümlede birleşik fiiller 

Birinci unsuru isim olan birleşik fiiller 

Yetim ol-48, Naśįb ol-98, fikr it-132, cemǾ it-644, ġarķ eyle-23, iĥsān eyle-154, Tesellį 

bul-891, raĥmet bul-101, ķorķu düş-445, göge düş-795, yola getür-486, įmān getür-917, 

luŧfuñ gör-54, fāǿide gör-421, berķ ur-373, taǾn ur-687, risālet vir-93, murādātin vir-34, 

Yaķın ķal-451, ħayrān ķal-536, minnet bil-102, Ǿizzet ķıl-102, luŧf ķıl-37, yavu ķıl-215 vb. 

Birinci unsuru fiil olan birleşik fiiller 

İdebil-763, idivir-809, deyüvir-812, śarıvir-28 vb. 

5.3.2. Eserde cümle yapısı 

Eserin nazım bölümünde de nesir bölümünde de cümle yapısının çok bozuk olduğu 

söylenemez. Cümleler bazen beyit dışına taşmıştır. Aruz ve kafiye kaygısıyla sayısı çok 
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olmasa da birtakım taşmalar mevcuttur.
1
Bunların dışında eser yapısı, dili ve üslubu bile bir 

bütünlük içindedir. Özne, yüklem, nesne ilişkisinde mevcut olan birtakım olumsuzluklar 

için Garipnâme’den hareketle, eserden örneklere yer verilmiştir. Yine eserde olan cümle 

türlerine de bu bağlamda değinilmiştir. 

Yüklem-özne ilişkisi 

Teklik-çokluk bakımından; 

Ulular śadra geçdi kāmurāne-363  

Aldı eŝvābı bular ķıldı ķabūl-741  

Görüp bevvāblar anı görüşdi-135 vb. 

Yüklem-nesne ilişkisi 

Miskinetle söyleyeler sözlerin-630  

Düzeltdi armaġanlar aña göre-134  

Aldılar cümle selāmın bi't-temām-736  

BerderefǾ oldı añladı bu kelam-649 vb. 

Yüklem-yer tamamlayıcısı ilişkisi 

Yine tekrār yüzin yerler sürdi-403  

Bu durur ķaśdı anıñ kim kese başlar döke ķān-914  

“ki” ve “kim” li bağlı cümleler 

Eserde en çok görülen cümle türündendir. 

Dilerem ki Ĥaķ murādātin vire-34 

Gördiler ki gele Muĥammed Emįn-507  

Didi kim ben kāribāna giderim-521 

                                                           
1 Eserde müstensihten kaynaklı düzeltilen hatalar bu yoruma dahil edilmemiştir. 
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Bildiler kim mühr anıñdur ħaŧ anın-537 

Birleşik cümleler  

Şartlı birleşik cümle: 

Eger bu sırrı bir kimseye dersem-217 şart 

Ger bu Ǿālem ħalķı dirse śubĥ u şām-vasıta beyiti  

İç içe birleşik cümle: 

Didi ey şāh-ı cihān ħoş didiñüz-622 vb. 
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6. METİN 

6.1. Metinde Uygulanan Transkripsiyon Sistemi 
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6.2. Metinde Takip Edilen Yol 

Bu bölümde eserde yapılan düzenlemeler ve eserde ki kusurlarda izlenen yol hakkında 

bilgi verilmektedir. İsmail Ünver’in “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler” isimli 

makalesi esas alınarak; 

Eseri transkribe etmenin dışında çoğu zaman müstensih kaynaklı olduğunu düşündüğümüz 

yerlerde düzeltmeye gidilmiş, bir takım ekleme çıkarmalarla aruz, kafiye ve anlam 

korunmaya çalışılmıştır. Düzeltilemeyen mısraǾ ve beyitler sebebi ile gösterilmiştir. Zihaflı 

beyitler ayrı gösterilmemiş, Türkçe kelimelerin 1,5 hece olarak hesaplandığı yerlerde 

metne müdahale edilmemiştir. Metne müdahale aruz ve kafiye kesişiminde olmuştur.  

 “ç” ve “b” harfinin eserde kullanılmamasından dolayı “c/ç” ve “b/p” kullanımları 

kelimeye göre şekillenmiştir. 

Çoğunlukla mısraǾlarda olmak üzere beyitlerde de görülen hece eksikliği ya da hece 

fazlalığından kaynaklı vezin hataları, sebepleri dipnotta belirtilerek gösterilmiştir. 

Eserde geçen müstensih kaynaklı olduğu düşünülen kelimelerin harekeye bağlı yanlış 

yazımı ya da çift hareke kullanımı, anlam gereği metinde düzeltilerek gösterilmiştir. 

Örneğin; hekayet-hikayet, Rüsul-Resul vb. 

Eserde görülen vezin hatalarında beyitte, mısraǾda anlamı bozmayacak ek veya kelimeler 

vezin ve kafiye gereği çıkartılmış, yeri dipnotta gösterilmiştir. 

Metinde olmayan ek/kelimeler, aruz, anlam bütünlüğü ve kafiye gereği metne eklenen ek 

ya da kelime […] simgesi içinde gösterilmiştir. 

Eserde vezin gereği hece düşülerek yapılan okumalar, okunması gereken şekli ile 

gösterilmiştir. 

Müstensih kaynaklı olduğunu düşündüğümüz mısraǾdan mısraǾa, beyitten beyite kayan, 

kelime veya kelime grubunun yeri dipnotta belirtilerek, düzeltilip gösterilmiştir. 
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Eserde geçen Arapça, Farsça kelimeler ve tamlamalar vezin dikkate alınarak, genellikle 

aslına uygun şekli ile okunmuştur. Fikir-fikr, lütuf-lutf, asuman-asman vb. 

Eserde geçen noktalama hataları düzeltilerek okunmuştur. Savmağa-savmaǾa, yazın-yarın 

vb. 

Eserde ve/vü iki şekliylede geçen bağlama edatı “vü” olarak okunmuştur. Beyitte “ve” 

düzeltilirken gereğine uygun kullanım hali tercih edilmiştir.  

Eserde vezin gereği “ey” uygun görüdüğü yerde vezin gereği “i” okunmuştur. 

Eserde bir kelimenin iki şekilde yazımı söz konusu olduğunda doğru yazımı baz alınarak 

düzeltilmiştir. Örneğin; daĥı-daħı, Ĥadice-Ħadice vb. 

Eserin genelinde “d” ve “j”  kullanımı yerine “z”kullanılmış olup, düzeltilerek aslına 

uygun okunmuştur. Örneğin; şaz-şad, dizar-didar, müzde-müjde, hizmet-hidmet  vb. 

Eserin nazım bölümünde vezin değiştikçe, değiştiği yeri tespiti açısından, her değişmede 

vezin beyitin üstünde belirtilmiştir.  

Eserde vasıta beyitleri konu akışını sağlaması ve eserde kırmızı renkle yazılmasından 

dolayı bold yazılmıştır. 

Eserde eksik olduğu tespit edilen mısraǾ ………………..  şeklinde gösterilmiştir. 

Eserde ıla/ile, içün/çün, idi/ıdı, imiş/ımış vb. ekler harfe bağlı yazıldıysa transkriptte “-“ 

işareti ile gösterilmiş, harften ayrı yazıldıysa eserde de bağımsız gösterilmiştir. 

Eserde Türkçe eklerin yazımında iki dönemin eklerininde mevcut olduğu ve bunun eserin 

aidiyeti konusundaki netliğe olan etkisini daha somut göstermek için bu eklerin yazımında 

metnin  aslına sadık kalınmıştır. 

Eserde geçen özel isimler büyük harfle gösterilmiş, bu özel isimlere gelen ekler “’” 

işaretiyle ayrılmıştır. 
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Eserin nazım bölümünde bulunan kaside ve gazellerin yerini göstermek için diğer beyitlere 

göre bir içeriden başlatılmış, hemde başladığı yerde türünü belli eden başlık eklenmiştir. 

Ayrıca eserde yer yer vasıta beyitlerindeki özel isimlerden kaynaklı olmak üzere,  müellif 

ya da müstensih kaynaklı olduğunu düşündüğümüz kafiyesiz beyitler mevcuttur. Bu 

beyitlerden kendi içinde düzeltilebilenler dipnotta veya [] ile gösterilmiş, geriye kalan 

beyitler ise dipnotta gösterilmemiş olup, bulundukları satır numaraları şu şekildedir; 

180, 181, 257, 258, 332, 411, 431, 442, 515, 517, 528, 590, 620, 656, 682, 698, 699, 716, 

733, 784 ve 863’dür.  

Eserde ses benzerliğine dayalı kafiyelenme kafiyesiz beyitlerden sayılmamıştır. Örneğin 

659, 235 vb.  
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6.3. Metin 

 ǾĀŞIK PAŞA’NIN MEVLİDİ 

 

 

 

 

 

BİSMİ’L-LĀHİ’R-RAĤMĀNİ’R-RAĤĮM 

 

     

      fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün     

 

1b      1   Ey Ǿademden Ǿālemi var eyleyen 

Yeri ķāǿim gögi devvār eyleyen 

  

Luŧfıñ-ıla ħalķ idüben ay u gün 

Devr iderler bu cihānı gün-be-gün 

 

Her ķaçan ŧoġsa güneş olsa Ǿayān 

Rūşen olur bu cihān miŝli cinān 

 

Pes güneş ŧoġıcaġaz olur nehār 

İşine meşġūl olur her ne ki var 

 

     5   Ķamu meyve vü nebātātı zülāl 

Pes güneş nūr-ıla bulurlar kemāl 

 

Her ķaçan ŧolunsa gün olur gice 

Ķarañuluķ žulmet olur ey ĥoca 

 

Enbiyālar içre ol Şāh-ı cihān 

Kevkeb içre gün gibi olmış Ǿayān
1
 

 

Her ķaçan ŧoġsa güneş olur sürūr 

ǾĀlem içre berķ urur dāǿim budur 

 

                                                 
1 MısraǾda “olmışdur” kelimesi vezin gereği “olmış” okunmuştur. 
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2a    Ol ĥabįbu’llāh Muĥammed Muśŧafā 

Ol durur dāǿim viren ķalbe śafā 

 

10   Şöyle bil kim olmasa Faħr-i cihān 

Berr i baĥr ay u güneş āsumān 

 

Olmayaydı yevm-i maĥşerde sebeb 

Žulmet içre ins ü cin ķalaydı hep 

 

Anıñ-içün dirler aña bil i cān 

İki cihānıñ güneşidür hemān 

 

İns ü cinn vaĥş [u] ŧa[y]r u hem melek 

ǾArş [u] kürsi ay u güneş hem felek 

 

Yir [ü] gök nār u cennet [de] yoġ-idi 

Anca esmā vü śıfātı var-idi 

 

   15   Cümleden ol Ġanį Cebbār idi 

Lem yezel ü bį-zevāl Allāh idi 

 

Diledi kim ķudretin ižhār ide 

Mümkinātı yoġ-iken ol var ide 

 

Evvelā nūr-ı Muĥammed Muśŧafā 

Ħalķ idüben Ǿāleme virdi śafā 

 

Şöyle bil kim mümkinātı ey hümām 

Altı günde cümlesin ķıldı tamām 

 

Ol Muĥammed yüzi śuyına hemān 

Ħalķ olupdur cümle maħlūķ āsumān 

 

   20   Hem Ebū Bekr ü ǾÖmer ǾOŝmān ǾAlį 

Ĥaķ TeǾālānıñ bular maķbūl ķulı 

 

Daħı bunlar Muśŧafā’nıñ yāridir 

Cümle aśĥābıñ daħı envārıdır 
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2b   Her ki bunlarıñ birine buġż ider 

Şöyle bil kim anıñ įmānı gider 

 

Ĥaķ TeǾālā raĥmet-ile ŧoyladı
1
 

Her birisin raĥmete ġarķ eyledi 

 

Ĥürmetine anlarıñ yā Rabbenā 

Eyle bizi dostlarıñla āşinā 

 

   25   Rāżı olsun cümlesinden ol Ramįm  

Rıđvānu’llāhi Ǿaleyhim ecmaǾįn 

 

Dilerem ki dilime ķuvvet ola 

Ben ĥaķįrüñ derdine dermān ola 

 

Muśŧafā’nıñ ħūb-cemālin söyleyem 

Ħadįce ĥekāyetin şerĥ eyleyem 

 

Pes nice śāĥib-kemāller söylemiş 

Muśŧafānıñ mevlüdin şerĥ eylemiş 

 

Ben daħı bir dāsitān-ı Muśŧafā 

Söyleyem kim diñleyen bula śafā 

 

   30   Kim ki söyler mevlid-i Faħr-i Resūl 

Añılur meclisde duǾā ile ol   

 

Ĥaşre deñlü nāmı anuñ yād olur 

Dāǿimā rūĥı duǾādan şād olur 

 

Daħı medĥin oķudan olur müśāb 

Oķuyan u diñleyen bulur ŝevāb 

 

Ķıluram ben daħı sizlerden recā 

Luŧuf idüp eyleyesiz ħayır duǾā 

 

Dilerem ki Ĥaķ murādātin vire 

Cennet içinde dįdārın göstere 

                                                 
1 MısraǾda ” TeǾālā” kelimesinden sonra gelen “buları” vezin gereği çıkarılmıştır. 
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3a    35   Cümle müşkil işleri āsān ola 

ǾĀķıbet yoldaş aña įmān ola 

 

Ben ĥaķįri çāreye luŧuf işleye 

Fātiĥa oķuyuban baġışlaya 

 

Muśŧafā’nıñ ĥürmetine ey Ħudā 

Raĥmet eyle luŧf ķıl cümlemize 

 

Ger bizim yüz biñde bir śuçumızı 

ǾAdl idüben yarlıġamazsañ bizi 

 

Vāy bizim ĥālimize yā MüsteǾān 

Kim cehennem bize olısar mekān 

 

   40   Fażl iderseñ ey bizim Allāh’ımız 

Cennet-i aǾlā olsa vaŧanımız 

 

Raĥmetiñ deryāsına yoķdur Ǿaded  

Zerrece andan bize eyle meded 

 

Yā ilāhį dilerim cümlemizi 

ǾĀķıbet įmān-ıla gönder bizi 

 

Ger bu Ǿālem ħalķı dirse śubĥ u şām 

Medĥ olunsa ĥaşre dek olmaz tamām 

 

Ger diler iseñ bula cānıñ śafā 

Vir śalavāt ber- Resūl-i Muśŧafā 

 

   45   Eś-śalātü ve's-selāmü Ǿaleyke yā Muĥammed 

Eś-śalātü ve's-selāmü Ǿaleyke yā Aĥmed 

 

Eś-śalātü ve's-selāmü Ǿaleyke yā Ĥāmid 

Eś-śalātü ve's-selāmü Ǿaleyke yā Maĥmūd 

 

   mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Muĥammed Muśŧafā ol māh-ı tābān 

Ana raĥminde iken bilgil ey cān 
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3b    Babadan yetįm oldı Faħr-i cihān 

Neler ķıla görüñ kim ulu sübĥān 

 

Yedi yaşa giricek Faħr-i Ǿālem 

Anası Ǿömri dāħi oldı tamām 

 

   50   Mübārek cismi anıñ oldı ħasta 

Diledi rūĥı vāśıl ola dosta 

 

Dedi kim yā Muĥammed gel göreyim  

Birez yüzümi yüziñe süreyin 

 

Ki senden ayrılam gibi çün ey yār 

Be-ġāyet ħasta oldum şöyle kim var 

 

Ĥabįbim sevdigim cānım cinānım 

Fidā olsun yoluña rūĥ-ı revānım
1
 

 

Umar-idim seniñ luŧfuñ göreydim 

Risāletiñe Ǿömri irgüreydim 

 

   55   Müyesser oldı el-ĥükmi li’llāh 

Be-ġāyet rāż’oldum elĥamdü li’llāh 

 

Atadan yetįm olmış-idüñ ey cān 

Anadan daħı yetįm olduñ el-ān 

 

Śarıluban boynuna ķıldı zārį
2
 

Göreniñ gitdi elden iĥtiyārı 

 

Didi kim yā Muĥammed ey yüzi māh 

Seni ıśmarladım Allāh’a her gāh 

 

Bunı böyle deyüben virdi cānı 

Semāya çıķdı ķavminüñ fiġānı 

 

   60   Derilüp bir yere çoķ aġladılar 

Śoñ üçi defn idüp ķabre ķodılar 

 

 

                                                 
1 MısraǾ hece fazlalığından dolayı vezin yönünden hatalıdır. 
2 MısraǾda “Śarılup” kelimesi vezin gereği “Śarıluban” okunmuştur. 
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4a    Ki ǾAbdü'l-muŧŧalib ceddi Resūl’üñ 

Elin eline alup ġonca gülüñ 

 

Getürdi evine Faħr-i cihānı 

Ķılardı aña dürlü iĥtirāmı 

 

Yetįm olduġıña aġlama ĥabįbim
1
 

Ki sensin dertlü cānıma ŧabįbim 

 

Nitekim Ǿömrüm olduķça bil ey cān 

Ki ĥıfž idüp yerindirmem seni ben 

 

   65   Resūl’üñ ħaŧırın ķıldı tesellį 

Ķıla Ĥaķ aña dįdārın tecellį 

 

Ķomazdı Aĥmed’i hergiz yanından 

Sever[i]di anı özge cānından 

 

Otursa ŧursa yanından ķomazdı
2
 

ŦaǾāmı daħı kim ansız yemezdi 

 

Meger kim bir gün ol bir ħasta oldı 

İşidüp Mekke uluları geldi 

 

Śorup ĥāŧır ziyāret eylediler  

Şifālıķlar vire Allāh didiler 

 

   70   Kim üç oġlı bile andaydı ĥāžır 

Dönüp oġullarına baķdı ol bir 

 

Hem-ān-dem gözleri yaş-ıla ŧoldı 

Derūnundan āh idüben nāle ķıldı 

 

Görüp cümlesi anı ķıldı zārį 

Ķamunuñ gitdi elden iħtiyārı 

 

Didi biliñ benim aġladıġım bu 

Firāķ-ıla ciger ŧaġladıġım bu 

 

 

                                                 
1 MısraǾ hece fazlalığından dolayı vezin yönünden hatalıdır.   
2 Metinde “ķomazdı” kelimesinde yazım yanlışlığı yapılmış olup, kafiye ve anlam diğer mısraǾa kaymıştır. 
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4b    Muĥammed kim yetįm ķalmışdı ey cān 

Śabįlikde atadan hem anādan 

 

   75   Gidicek ceddi kim alur cüvānı 

Aluban besleye Faħr-i cihānı
1
 

 

Ebū Leheb didi luŧf it baña vir
2
 

Anuñ ħidmetine beni ulaşdır 

 

Kemālince aña ĥürmet ķılayım 

Bu işi cānıma minnet ķılayım 

 

Didi senden benim yoķdur ümįdim 

Benim saña degildür iǾtimādım 

 

Daħı Ĥamza cihānuñ pehlevānı 

Dedi vir baña ol rūĥ-ı revānı 

 

   80   Anuñ ħidmetine yüzler süreyim 

Yolına cānımı ķurbān vireyim 

 

Dedi sen bir saħį cömerd kişisin 

Daħı hem pehlevānlarıñ başısın 

 

Ki śādıķsın özüñde vü sözüñ ĥaķ 

Kim olsun iki Ǿālemde yüziñ aķ 

 

Velį sen ħālį olmazsın ġazādan 

Muĥammed’i śaķınur[sun] cefādan 

 

Bu kez geldi ilerü Ebį Ŧālib 

Babasınuñ sözine oldı rāġıb 

 

   85   Dedi ey gözlerim nūrı atasın 

Muĥammed’i baña ıśmarla iĥsān 

 

Bu sözi işidüp sevindi cānı 

Śanasın aña virdiler cihānı 

 

                                                 
1 MısraǾda “besleye” kelimesinden sonra gelen “ol” vezin gereği çıkarılmıştır. 
2 MısraǾda “didi” kelimesinden sonra gelen “kim” vezin gereği çıkarılmıştır. 
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5a    Ebū Ŧālib’e dedi kim babası 

Vaśiyyet eylerüm dedi atası 

 

Muĥammed’i alup eve varasın 

Eviñ śadrına anı giçüresin 

 

Eliñden geldügince iyle ħidmet 

Bulasın Ĥaķ ķatında sen de Ǿizzet 

 

   90   Ķamu oġlanlarıñdan ħoş sevesin 

Dilerseñ bulasın derdiñ devā[sın] 

 

Anı hergiz libāssız ķomayasın 

Ki ħorlayup yetįmdür dimeyesin 

 

Anuñ ķadrini sen śoñra bilesin 

Sevinüp şād olup ħandān ola[sın] 

 

Ħudā aña risālet viriserdür 

Niceler ol śıfātı göriserdür
1
 

 

Aña göre nice dürlü ŝenālar 

Ebį Ŧālib’e eyledi duǾālar 

 

   95   Aña ıśmarladı vü kendi gitdi 

Fenā milkinden beķāya rıħlet itdi
2
 

 

Yuyup ol biri ķabrine ķodılar 

Anıñ-içün ħalķ-ı Ǿālem aġladılar 

 

Ebį Ŧālib alup geldi Resūl’i 

Evine götürüp ol ber-uśūli 

 

Var idi ħātunı Fāŧıma adlu 

Melek śıfātlu idi sözi ŧatlu 

 

Dedi ehline kim ne źį-saǾādet 

Naśįb oldı bize kim bu kerāmet 

 

                                                 
1
 MısraǾda “Nicelerü” kelimesi vezin gereği “Niceler” okunmuştur. 

2 MısraǾ hece fazlalığından dolayı vezin yönünden hatalıdır. 
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5b    100   Eviñe getüresin źį-saǾādet 

Şükür kim bize virmişler icāzet 

 

Muĥammed Aĥmed’e dāye olavuz 

Yarın maĥşerde hem raĥmet bulavuz 

 

Anı cānımıza minnet bilelim 

Olunca biz aña Ǿizzet ķılalım
1
 

 

Alup elini tez śadra geçirdi 

ŦaǾām getürüp yedirdi içirdi 

 

Didi kim ey gözüm nūrı Muĥammed 

Ki oġlum adı ǾAli seniñ Aĥmed 

 

   105   Seni artıķ sevdim ben ǾAli’den 

Daħı cānımdan artıķ sevgiliden 

 

Muĥammed Muśŧafā pes ŧurdı anda 

Ĥużūr-ıla geçindi ol vaŧanda 

 

      fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün  

Ger bu Ǿālem ħalķı dirse śubĥ u şām 

Medĥ olunsa ĥaşre dek olmaz tamām 

 

Ger diler iseñ bula cānıñ śafā 

Vir śalavāt ber- Resūl-i Muśŧafā 

 

Eś-śalātü ve's-selāmü Ǿaleyke yā Aĥyed 

Eś-śalātü ve's-selāmü Ǿaleyke yā Vaĥįd 

 

   110   Eś-śalātü ve's-selāmü Ǿaleyke yā Māĥin 

Eś-śalātü ve's-selāmü Ǿaleyke yā Ħāşin 

 

   mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

ǾĀtike adlu ķardaşı var idi 

Ebį Ŧālib anı ġāyet severdi 

 

Muĥammed’iñ ĥalası idi ey yār 

Ebį Ŧālib evine geldi ey yār
2
 

                                                 
1 MısraǾ da “bize” kelimesi vezin gereği “biz” okunmuştur. 
2 Mısra’da “geldi” kelimesinden sonra gelen “bil” vezin gereği çıkarılmıştır. 
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6a    Ki bir söz geldi eŝnā-yı kelāmda 

Velākin dili sözde göñli ġamda 

 

Didi kim ey gözüm nūrı ķarındaş 

Size bir söz deyeyin eyleme fāş 

 

   115   Muĥammed büyüdi vü yigid oldı 

Anıñ evlenmesiniñ vaķti geldi 

 

Velākin elümizde mālımız yoķ
1
 

Varup ķız dileyecek ĥālimiz yoķ 

 

Aña fikr eyleyüp tedbįr idelim 

Ne ķılup neyleyelim nic’idelim 

 

Ebį Ŧālib dedi kim elimizde 

Sįm ü zer yoķ ķıśa dilimizde 

 

Ya aķce isteyü kime varalım 

Varup kime añuban yalvaralım 

 

   120   ǾĀtike dedi ey yār-ı vefādār 

Ki ben bir fikr ķıldım diñle ey yār  

 

Ħadįce Ħātun’ıñ kim kāribānı 

Bilürsin Şām’a gider her bil anı 

 

Ticāret vaķti geldi diñle ey cān 

Münādįler nidā ķıldı firāvān 

 

Gelüp yazılalar Şām’a gidenler 

ǾUlūfe ile at deve yidenler 

 

Yarar atlu silāĥlı merd cüvānlar 

Gelüben kāribānı bekleyeler 

 

   125   ǾUlūfe eyleye ĥallü ĥālince 

RiǾāyet ola herkese yolınca 

                                                 
1 MısraǾda geçen “yoķdur” kelimesi vezin ve kafiye gereği “yoķ” okunmuştur. 
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6b    Dilerem ben daħı varam o şāha 

Ki Ǿarż-ı ĥāl idem ol yüzi māha 

 

Muĥammed’i ķoya bir ħidmete ol 

Bulavuz ol sebebden müşkile yol 

 

Mürüvvet kānı bir ehl-i keremdir 

Yetecek deñli māl virse ne ġamdır
1
 

 

Anı ol mālıyla evlendirevüz 

Muĥammed’e gelin alıvirevüz 

 

   130   Ebį Ŧālib işidüp śaldı başın 

Aķıdup gözlerinden ķanlu yaşın 

 

Dedi kim ey ķarındaş aślımızda 

Kirācı yoķdur hiç neslimizde 

 

Yine Ǿizzet idüp Ǿaķlını derdi 

Ki kendi kendine fikr itdi dedi 

 

Meger kim vardır ola Ĥikmetu'llāh 

Görelim nice olur Ķudretu'llāh 

 

İcāzetle ǾĀtik’e geld’evine 

Düzeltdi armaġanlar aña göre 

 

   135   Ħadįce bārgāhına irişdi 

Görüp bevvāblar anı görüşdi 

 

Ħadįce Ħātun’a tez söylediler 

ǾĀtike geldügin Ǿarż eylediler 

 

Segirdüp ķarşu çıķdı etdi iķbāl 

Elin alup içerü girdi fi'l-ĥāl 

 

Nice taǾžįm-ile śadra geçirdi 

Gülābi şerbet i sükker içirdi 

 

                                                 
1 MısraǾda geçen “malı” kelimesi vezin gereği “māl” okunmuştur. 
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7a    Buyurdı ol ķadar çekildi niǾmet 

Ķamusı sükkeri yeyene minnet 

 

   140   Yenilüp içilüp duǾā ķılındı 

DuǾādan śoñra el yüze sürüldi 

 

Ħadįce söz açup dedi kim ey yār 

Nedür bunda geldüviñiz eyle ķarār
1
 

 

Murādıñuz nedir söyleñ bilelim 

Aña göre tedārikler ķılalım 

 

ǾĀtike eydür dilerim var olasın
2
 

Hemįşe devlet-ile yār olasın 

 

Daħı Ǿömriñ mezįd pāyende olsun 

Nice şāhlar ķapuña bende olsun 

 

   145   Güler yüzüñ cihānda śolmasın hiç 

Mübārek ķalbiñe ġam gelmesün hiç 

 

Murādım budur ey devletlü ħānım 

Velākin dimege varmaz zebānım 

 

Muĥammed Emįn adlu bil ey yār 

Bir yigit ķarındaş ķuzısı var
3
 

 

Niceler ħidmetiñiz idicidür 

Kimi deve kimi at yedicidür 

 

Aña da n’ola bir ħidmet buyursañ 

MuŧįǾdür emriñe her ne ki dirseñ 

 

   150   Ticāretden gelince kārıbānıñ 

Sevinüp şād ħandān ola cānıñ 

 

Ķamularıñ Ǿulūfesin virirsin 

Aña da ne kim iĥsān buyurasın 

 

 

                                                 
1 MısraǾ hece fazlalığından dolayı vezin yönünden hatalıdır. 
2 MısraǾ hece fazlalığından dolayı vezin yönünden hatalıdır. 
3 Beyit hece eksikliğinden dolayı vezin yönünden hatalıdır. 
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7b    Anı evermek isteriz muĥaķķaķ 

Velākin destimizde sįm ü zer yoķ 

 

Ebį Ŧālib size ķılur duǾālar 

Eyder dergāhıñıza hem ŝenālar 

 

Dedi kim luŧuf iĥsān eylesünler 

Bu derdimize dermān eylesünler 

 

   155   Eşidüp bu sözi çünkim Ħadįce 

Çü bildi neydügin oldım netįce 

 

Meger Ħadįce bir düş görmiş idi 

Maķberelere anı śormuş idi 

 

Görür gökden münevver bedr-i māhı 

Temāmet nūr idüp leylį siyahı 

 

Nüzūl idüp iner ol yeryüzine  

Ķonar oldım Ħadįce’niñ dizine 

 

Anıñla rūşen oldı cümle Ǿālem 

Sevinüp şād olurlar cinn ü ādem 

 

   160   Ħadįce ol sāǾat düşden uyandı 

Śafādan misk ü Ǿanberler boyandı 

 

Divit alup eline yazdı ol dem  

MuǾabbire hemān gönderdi ādem 

 

Düşüni nice gördügini bir bir 

Yazup kāġıda anı ķıldı taķrįr 

 

İrişdi çünki nâme vāśıl oldı
1
 

Getürüp mührini oķudı bildi 

 

Ķalem alup muǾabbir ol dem eline 

Getürdi Allāh adını diline 

 

 

 

                                                 
1 Mısra’da kafiye gereği düzenleme yapılmıştır.  
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8a    165   Didi peyġamber -i āħir zamāna
1
 

Naśįb olasın ol Faħr-i cihāna 

  

Gele Mekkede hem ol nūr-ı ekber 

Cihān anuñ-ıla ola mübeşşer 

 

Ki Tevrātda yazılmışdur śıfātı 

Anıñçün ħalķ idipdür mümkinātı 

 

Daħı nesl’ola İbrāĥįm Ħalįl’üñ
2
 

Ĥabįbi ola ol Rabbü'l-Celįl’iñ 

 

Olısardur anıñ ismi Muĥammed 

Bir adı ola Maĥmūd biri Aĥmed 

 

   170   Ki nāme Ħadįce oķudı bildi 

Be-ġāyet cān u dilden rāżı oldı 

 

Yaraşmaz aña diyeler kirācı 

Yaraşır ala küffārdan ħarācı 

 

Umarım ben anı peyġamber  ola 

Bu maħlūķāta ķamu rehber ola 

 

Daħı ĥükm eyleye Şām’a ǾIraķ’a 

Śanemleri ķırup yabana ata 

 

Dedi gündür Muĥammed bunda gelsün 

Kirācı bilmeziz biz anı bilsün 

 

   175   Bile olsun n’ola ol kāribānda 

Ola kim pes cihān ħalķ’aña bende 

 

Gelürse bunda anı biz görelim 

Aña lāyıķ meśāliĥ gösterelim 

 

İşitdi ǾĀtike sevindi cānı 

İcāzet diledi oldı revānı        

 

                                                 
1 MısraǾda “āħir” kelimesinden sonra gelen “zaman” vezin ve anlam gereği çıkarılmıştır. 
2 MısraǾda geçen “İbrāĥįm ü Ħalil’ün” ifadesi vezin gereği “İbrāĥįm Ħalil’ün” okunmuştur. 
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FāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

8b    Ger bu Ǿālem ħalķı dirse śubĥ u şām 

Medĥ olunsa ĥaşre dek olmaz tamām 

 

Ger diler iseñ bula cānıñ śafā 

Vir śalavāt ber- Resūl’i Muśŧafā 

 

   180   Eś-śalātü ve's-selāmü Ǿaleyke yā ǾĀķib 

Eś-śalātü ve's-selāmü Ǿaleyke yā Ŧāhā 

 

Eś-śalātü ve's-selāmü Ǿaleyke yā Yāsįn 

Eś-śalātü ve's-selāmü Ǿaleyke yā Ŧāhir 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

ǾĀtike Ħātun’a çün oldı destūr 

Ebį Ŧālib’e irdi ol yüzi nūr 

 

Aña bildirdi cümle ķįl ü ķāli 

Ħadįce ile olan ĥasb ü ĥāli 

 

Ebį Ŧālib dedi kim yā Muĥammed 

Ħadįce inşaǿallāh ola müsned 

 

   185   Buyurmış sizleri anda varasız 

Meśāliĥ ne ise anı göresiz 

 

İşitdi bu sözi çün Faħr-i Ǿālem 

SaǾādetle teveccüh ķıldı ol dem 

 

Ħadįce ħānesine çünki irdi 

Ki taǾžįm etdiler oŧaya girdi 

 

İcāzet oldı çün geçdi oturdı 

Muĥammed’e geldügin Ħadįce gördi 

 

Ki Tevrāt’ı öpüp eline aldı 

Oŧa dįvārınıñ ķurbına geldi 

 

   190   Ħadįce cümle Tevrāt’ı bilürdi 

Ne deñlü o vardır anı bilürdi 
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9a    Meger Tevrāt içinde görmiş idi 

Daħı Ǿālimlere de śormış idi 

 

Yazılmışdı Muĥammed’iñ śıfātı 

Ĥaķįķat nice ise ĥadd ü źātı 

 

Mesįĥd’en śoñra geliser Muĥammed 

ŞefāǾat ehli olısar Muĥammed 

 

Anuñ yüzi śuyına cümle Ǿālem 

Yaradılmış durur hem cinn ü ādem 

 

   195   Ķamu peyġambere rehber olısar 

Velį Nebį aña muĥtāç olısar 

 

Anıñ-içün yaradupdır Ĥaķ cihānı 

Ki Ǿarşı kürsį vü ĥūri cinānı 

 

Vücūda Mekke şehrinde gele ol 

Ķamu ĥalķı dįne daǾvet ķıla ol 

 

Bu Ǿilmi çün oķuyup bilmiş idi 

Derūndan aña müştāķ olmış idi 

 

Anuñ gelecek vaķti olduġunı 

Muĥammed hem vücūda geldügini 

 

   200   Çü Mekke şehrinde bil ey cān 

Güneş gibi Ǿayān olmışdı vü cevān
1
 

 

Büyük küçük ulu kiçi bil anı 

Severdi cümlesi Faħr-i cihānı 

 

Muĥammed-i Emįn dirlerdi aña 

Ķamu ħalķıñ ķatında ķadri aǾlā 

 

Anuñ ķadrini Ħadįce bilürdi 

Gice gündüz ħayālinde olurdı 

 

                                                 
1 Beyitin a mısraǾı hece/kelime eksikliğinden, b mısraǾı hece fazlalığından dolayı vezin yönünden hatalıdır. 
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9b    Dįvār delügine yüzin getürdi 

Kim ol sāǾat Ĥabįbu'llāh[ı] gördi 

 

   205   Tecellį eylemiş alnındaki nūr 

Kim gördi anı [ki] Tevrāt’da meźkūr
1
 

 

Ķaçan kim söylese maĥbūb zebānı 

Erirdi diñleyenüñ cism-i cānı 

 

Daħı kirpikleri ebrū siyāhį 

Cünūn ider görenleri kemāhį 

 

Görür anı ki ol maĥbūb-ı Ĥaķdır 

Anuñ hergiz cihānda miŝli yoķdur 

 

Bilür anı ki bir śāĥib-cemāldür 

Kimesne anı vaśf etmek muĥāldür 

 

   210   Sevindi didi kim bu idi maķśūd 

Dilerim ki müyesser ide maǾbūd 

 

DuǾāmı yā İlāhį sen ķabūl it 

Ĥabįbiñ Muśŧafāy’a beni ķul it 

 

Ħadįce geldi oturdı sarāya 

Yüzi beñzemiş idi bedr-i aya 

 

Sevinüp şād oluban eve geldi 

Ki çeşnigerlerine emir ķıldı 

 

ŦaǾām çekildi ol yār-ı vefāya 

Yedi vü içdi irişdi śafāya 

 

   215   Ħadįce anı görüben sevindi 

Ke-enne kendüsini yavu ķıldı 

 

Yine ġayret idüp Ǿaķlını derdi 

Ki kendi kendüsiyle fikr iderdi 

 

 

                                                 
1 Beyitte kafiye gereği düzenleme yapılmıştır. 
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10a    Eger bu sırrı bir kimseye dersem 

Bu gizli rāzımı ižhār idersem 

 

İşidenler ķamusı diñleyeler 

Bu sırdan nice maǾnā añlayalar 

 

Dimişler ulular śabır selāmet 

İvenler Ǿāķıbet olur melāmet 

 

   220   Kirācı dimiş idi göndere kim 

Nice olur işiñ śoñı görelim 

 

Var idi bir ķulı Meysere adlu 

Reǿis-i kāribān ǾAli śıfatlu 

 

Ķamu māl-i menāli żabŧ iderdi
1
 

Ki yılda bir ticārete giderdi 

 

Reǿisi idi cümle kāribānıñ  

Ķamu mahkûm-idi ĥükminde ānıñ 

 

Didi yā Meysere işit cevābı 

Ne ise anı ķıl işiñ śevābı 

 

   225   Ki ǾAbdü'l-muŧŧalib oġlı Muĥammed 

Yazıldı kāribāna ķıla ħidmet 

 

Ķureyş ulularıdur aślı anıñ 

Hem İbrāhim ħālįdür nesli anuñ 

 

Anı ben görmişem Tevrāt içinde 

Daħı Tevrāt’daki āyāt içinde 

 

Ki Tevrāt’da olan naǾt-ı śıfātı 

Müşābihdür ķamu ĥadd-i śıfātı 

 

Ol bir gün ki peyġamber  ola ol
2
 

Ķamu peyġambere server ola ol 

 

 

                                                 
1 MısraǾda “menâli” kelimesinden sonra gelen“ol”  vezin gereği çıkarılmıştır. 
2MısraǾ hece eksikliğinden dolayı vezin yönünden hatalıdır.  
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10b    230   Daħı Cebrāǿįl inüp gele Ķur'ān 

Aña uyanlar ola ehl-i įmān 

 

Aña göre aña Ǿizzet gerekdir 

Kemālince aña ĥürmet gerekdür 

 

Anuñ biz bendesiyüz inşaǿallāh 

O bize ħidmet  itmek ħāşā lillāh 

 

El urup śanduġından nice eŝvāb 

Çıķardı hem śaçup üstüne gül-āb 

 

İki gömlek iki yaġlıķ iki ŧon 

İpek yerine işlemişler altun 

 

   235   İki ĥarįr libās hem iki dülbend 

Görenler diyeler āferįn aĥsent 

 

Ķoyup boġçaya didi bunları al 

Öñ it ķıl bu işi eyleme ihmāl 

 

Gidicek sen Muĥammed[e] ħaber vir 

Ana bindir yanuñ śıra yola gir 

 

İkinci ķonaġa varınca hele 

Yisün içsün ķamu[sı] seniñ ile 

 

Üçünci ķonuķ ola çün müyesser 

Öñ ķıla bu işi eyleme ebter 

 

   240   Muĥammed’i uyarı ŧurı irden 

Aña geydir bu esbābı seĥerden 

 

Ki bunca ŧon gömlekler [ü] ĥarįrler 

Geyinsün dostları ķılsun şükürler
1
 

 

Daħı bu ince dülbendi śarınsun 

Nice bir ħalķ içinde böyle gezsün 

                                                 
1 MısraǾda geçen “ķılmasun” kelimesi vezin ve anlam gereği “ķılsun” okunmuştur. 
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11a    Daħı bir Ǿarlı atı egerle  

Müzeyyen
1
 eylediler anı sįm ü zerle

2
 

 

Egeri uyanı[n] üstine bindi 

Ki sįm ü zerden olsun hem [egeri] 
 

   245   Varup gelince aña eyle Ǿizzet 

Bulasın sen daħı ķatımda ĥürmet 
 

Varup geldikde seni ķılam āzād 

Şu deñlü māl virem ki olasın şād 

 

Çıķardı śaydı tįzrek elli altun 

Dedi aña bunı ħarçlıķ çün alsun
3
 

 

Yaraġ itsün hem-leh ĥāżır olsun
4
 

Ħaber olduġı sāǾat bunda gelsün 

 

Bu sözleri işitdi Meysere çün 

Didi kim devletiñ pāyında olsun 

 

   250   Ne kim siz buyurursız ey şehen-şāh 

Daħı artıķ ķılayım inşaǿallāh 

 

Yüzün yerlere sürüp ŧurı geldi 

Hem elli altunı eline aldı 

 

Daħı boġçayı aldı ķıldı pinhān 

Muĥammed’iñ ķatına vardı ey cān 

 

Virüp altunı aña didi ey cān 

Varup ĥāżırlıķ ile yola el-ān 

 

Gidecek gün ola bunda gelesin 

Eyü yatlu bizim-ile olasın 

 

       fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

   255   Ger bu Ǿālem ħalķı dirse śubĥ u şām 

Ĥaşre dek olmaz medĥi olmaz tamām 

                                                 
1 “Müzeyyen” kelimesi metinde bir önceki mısraǾın sonuna kaymıştır. 
2 MısraǾkelime fazlalığından dolayı vezin yönünden hatalıdır. 
3 MısraǾda geçen “içün” kelimesi vezin gereği”çün” okunmuştur. 
4
 MısraǾ hece eksikliğinden dolayı vezin yönünden hatalıdır. 
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11b    Ger bu Ǿālem ħalķı dirse śubĥ u şām 

Medĥ olunsa ĥaşre dek olmaz tamām1 

 

Eś-śalātü ve's-selāmü Ǿaleyke yā Muŧahhir 

Eś-śalātü ve's-selāmü Ǿaleyke yā Ŧayyib 

 

Eś-śalātü ve's-selāmü Ǿaleyke yā Seyyid 

Eś-śalātü ve's-selāmü Ǿaleyke yā Resūl 

 

   mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Yerinden ŧurdı çünkim oldı destūr 

Ebį Ŧālib ķatına irdi ol nūr 

 

   260   Didi Ǿammisi aña kim bilesin 

Hemįşe dāǿimā mesrūr olasın 

 

Didi Ǿammisine ey şāh-ı Ǿālem 

O deñli ķıldılar Ǿizzet ü ikrām 

 

Şu deñlü sükkeri niǾmet çekildi 

Anuñ rubǾı daħı yenmedi ķaldı 

  

Anı bir kimse vaśf etmek muĥāldir 

Bize bu Ǿizzet-i ikrām ne ĥāldür 

 

Daħı hem virmiş[i]di elli altun 

Dimiş kim bunı varsın ħarçlıķ itsün 

 

   265   ǾĀtike Ebū Ŧālib’e diñlediler 

Ķatı mürüvvetli ħātundur dediler
2
 

 

Ki bir gün gi[t]mege tedbįr ķılındı 

Ŧabllar neķķāreler kösler çalındı 

 

Ħadįce’niñ ķamu dört biñ devesi 

Kimi ipek kimi dülbend boġażı 

 

Yükün yükledüp oldılar revāne 

Ħaber eylediler Faħr-i cihāna 

                                                 
1 Metinde geçen bu beyit diğer salavat bölümlerinde yer alan ifadeden farklıdır. Kendinden bir önceki mısraǾ (bir kelimenin yer 

değişikliği hariç) ile aynıdır. 
2 Beyitte vezin gereği “Ŧālib’e” kelimesi “Ŧālib”, “mürüvvetli” kelimesi “mürvetli” okunmuştur. 
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12a    Muĥammed daħı ĥāżır olmış idi 

Zįrā evvelden aña dinmiş idi 

 

   270   ǾĀtike Ebį Ŧālib diñlediler 

Muĥammed gidecegin añladılar 

 

Birez vaķt gözlerinden dökdiler yaş 

ǾĀtike döndi eydir ey ķarındaş 

 

Muĥammed’i becidd ŧut gönderelim 

Bu işiñ śoñı ħayr ola görelim 

 

İcāzetle Muĥammed yola girdi 

Gelüben Meysere ķatına irdi 

 

Tamām Meysere ĥāżırlanmış idi 

Ķılıç ķuşanup ata binmiş-idi 

 

   275   Muĥammed geldügin gördi sevindi 

Bir ata hem Muĥammed dāħi bindi 

 

İkisi de yola oldı revāne 

Gelüp irişdiler hep kāribāna 

 

Ticāret ehli hep ķamusı geldi 

Ki Meysere öñünde ŧabu ķıldı 

 

Ebū Cehil Ebū Leheb Ebū Süfyān
1
 

Ebū Bekr daħı bile idi ey cān 

 

İrişdiler üçünci ķonaġa çün 

İrişdi çünki aħşām yatdılar dün 

 

   280   Seĥerde Meysere ķalķup oturdı 

Daħı boġçayı orŧaya getürdi 

 

Resūlu'llāh’ı Meysere uyardı 

Aña cümle emānetleri virdi 

                                                 
1 MısraǾda geçen “vü” bağlama edatı vezin gereği çıkarılmıştır. 
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12b    Dedi diñle sözüm ey māh-ı Ǿālem 

Mübārek ĥāŧırıña gelmesün ġam 

 

Ħadįce’den ne kim işitdi bildi 

Muĥammed’e ķamusın Ǿarż ķıldı 

 

Ĥarįr aŧlās ķumaşları geyürdi 

Daħı dülbendi [de] hem śarıvirdi 

 

   285   Daħı yaġlıġı hem ħūb dest-māller 

Ŧaķındı vaśf idemez anı diller 

 

Daħı zerrįn egerlüyür ebū at 

Getürdi didi gel bin yā Muĥammed 

 

Süvār oldı Muĥammed çünki aña 

Bu işi kim görürse ķaldı ŧaña 

 

Yürüdi kārıbān oldı revāne 

Ki taǾžįm oldı ol Faħr-i cihāna 

 

Śabāĥ oldı anı gördi görenler 

Murāda irdi çün anı sevenler 

 

   290   Ebū Bekr anı görüben sevindi 

Ĥasūd olanlar anda oda yandı 

 

Bu vech-ile çü gitdiler iki gün 

Ebū Leheb Ebū Cehl-ile melǾūn 

 

Didiler Meysere’ye ey ulumuz 

İ bizim cānımızdan sevgilimiz 

 

Nedendir buña böyle Ǿizz ü ĥürmet 

Daħı bu aśl libās hem ǾArabį at 

 

Revādır ol size eyleye ħidmet 

Bile ħidmetiñiz cānına minnet 
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13a    295   Sen aña ħidmet eyleyüp ne dersin 

Ki kendü kendüñi taħfįf idersin 

 

Bu sözleri işitdi Meysere çün 

Didi kim ne sözüñiz var yā melǾūn 

 

Bu ķamu māl- milk cümle anıñdır 

Biliñ Ħadįce daħı hem anıñdur 

 

Bilürseñ ben daħı anuñ ķulıyam 

Ki aķçesiyle alınmış ķulıyam 

 

Ne kim ĥükm ide ben anı ķıluram 

Velākin ben daħı şöyle bilürem 

 

   300   Ķamu maħlūķdan uludur Muĥammed 

Ĥaķıñ sevgüli ķulıdır Muĥammed 

 

Ĥaķ’ıñ sevgüli ķulı gerçe çoķdur 

Velākin Muśŧafā maĥbūb u Ĥaķ’dır 

 

Ķamu düşmān bu sözleri işitdi 

Ĥased nārına yanuban ŧutuşdı 

 

Ebū Bekir bu sözleri firāvān 

İşidüp taĥsįn etdi śad [hemān] 

 

Dedi yā Meysere ne ħoş dediñiz 

Be-ġāyet ħūb ŧoġrı söylediñiz 

 

   305   Yüzüñ aķ āferįn ey merd-i Ǿālem 

Ki ķıldıñ düşmeniñ baġrını pür-ġam 

 

Yola oldılar andan çün revāne 

Varuban ķondılar bir ħūb-mekāna 

 

Ki andan gitdiler günlerde bir gün 

Ki Beĥzād yerine irişdiler çün 
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13b    O deyr içinde bir rāhib var idi 

Aña Buĥrā-yı rāhib derler idi 

 

Ķamu ħalķ anı işidüp bilmiş idi
1
 

Anıñ vaśfı cihāna ŧolmış-idi 

 

   310   Ǿİbādet eyler-idi meskeninde 

Ķāǿim olmış-idi Ǿİsā şerǾinde
2
 

 

Be her yevm aħşama dek śāǿim idi 

[Ki] giceler [ne] deñlü ķāǿim idi
3
 

 

Anuñ işi ki Ǿilmiye Ǿibādet 

Oķuyup yazmaķ u ħalvet riyāżat 

 

Meger Tevrāt içinde Muśŧafā’yı 

Daħı içinde hem bedri ol ayı 

 

Temāmet oķuyup hem bilmiş idi 

Derūndan aña müştāķ olmuş-idi 

 

   315   Nice idügini naǾt-ı śıfātın 

Daħı anuñ güzįde muǾcizātın 

 

Cihān anıñ-içün oldı muĥaķķaķ 

Daħı ĥūri vü ķaśr-ı cennet uçmaķ 

 

Gelecegin daħı āħir zamānda 

Ola bu ħalķ-ı Ǿālem aña bende 

 

Ķamu peyġamber  anuñ Ǿizzetine 

Gireler cennete anuñ ĥürmetine
4
 

 

Ŧoġısar Mekke şehri içre ol māh
5
 

Yaķįn ķaldı muǾayyen oluñ āgāh 

 

   320   Ki ķanda gider ise bilgil anı 

O bir yere bulun[uz] sāyebānı
6
 

                                                 
1
 MısraǾ hece fazlalığından dolayı vezin yönünden hatalıdır. 

2
 MısraǾda “Ķāǿim” kelimesinden önce gelen “kim” vezin gereği çıkarılmıştır. 

3 MısraǾda “yevm” kelimesinden sonra gelen “ü” vezin gereği çıkarılmıştır. 
4 MısraǾda geçen “Gireler” kelimesi vezin gereği “Gire” okunmuştur. 
5 “māh ” kelimesi metinde bir sonraki mısraǾın başına kaymıştır. 
6 MısraǾda “ol” kelimesi vezin gereği “o” okunmuştur. 
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14a    Daħı hem kāribānla gidecegin
1
 

Bu yollarda ne ķılup nidecegin 

 

Temāmet Ǿilm içinde görmiş-idi 

Anıñ-içün aña göñül virmiş-idi 

 

Münācāt eyleyüp didi ilāhį 

Ki sensin cümle maħlūķuñ ilāhı 

 

CemįǾi ķullarıñ maǾbūdı sensin 

Ķamu Ǿābidleriñ maķśūdı sensin 

 

   325   Dikenden gül śadefden dürr virensin 

Ķamu ħalķı murāda irgürensin 

 

Bu kemter ķulunuñ olur murādı 

Esirge luŧf idüp bu ben Ǿibādı 

 

Dilerem ol zamāna irgüresin
2
 

Anuñ maĥbūb cemālin gösteresin 

 

İlāhį sen beni andan ayırma 

Resūl’i görmeyince cānım alma 

 

Beni eyle hem anıñ ümmetinden  

Cüdā eyleme iħrā himmetinden 

 

       fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

   330   Ger bu Ǿālem ħalķı dirse śubĥ u şām 

Medĥ olunsa ĥaşre dek olmaz tamām 

 

Ger diler iseñ bula cānıñ śafā 

Vir śalavāt ber- Resūl-i Muśŧafā 

 

Eś-śalātü ve's-selāmü Ǿaleyke yā Nebį 

Eś-śalātü ve's-selāmü Ǿaleyke yā Resūlu'r-raĥmet 

 

Eś-śalātü ve's-selāmü Ǿaleyke yā Ķayyimu 

Eś-śalātü ve's-selāmü Ǿaleyke yā CāmiǾu 

                                                 
1 MısraǾda geçen “kāribān-ıla” kelimesi vezin gereği “kāribānla” okunmuştur. 
2 MısraǾda geçen “ire göresin” ifadesi vezin gereği “irgüresin” okunmuştur. 
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mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

14b    Çün ol rāhib duǾāyı eyle ķıldı 

DuǾāsı Ĥaķ ķatında maķbūl oldı 

 

   335   Pes Allāh’u TeǾālā ķıldı taķdįr 

Muĥammed’iñ yüzini göre ol bįr 

 

Ne vaķtin gele Mekke kāribānı 

Çıķup śavmaǾadan gözlerdi [anı] 

 

Baķuban göremezdi ol buludı 

Zįrā anıñ beşāreti ol idi 

 

Yine girüp oturup ħalvetine  

Getürüp [ol] kitābların ķatına 

 

Yine bir yıla daķ Ǿāşıķ-ı ħayrān 

Dökerdi gözlerinden yaş-ıla ķan 

 

   340   Ki her yıl bunı böyle eyler idi 

İlāhį sen Meysere eyle dirdi 

 

Bu ĥāl üzre ki otuz yıldan artıķ 

Aķardı gözi yaşı seylden artıķ 

 

Ki her kimse yaķįn gelse o deyre 

Gider olsa ticārete ya seyre 

 

İnerlerdi devesinden atından 

Süvār gitmezdi śavmaǾa ķatından
1
 

 

Ķamu ħalķ aña müştāķ idi ey cān
2
 

Velākin kendüzin ķılurdı pinhān 

 

   345   Ki ĥalķdan Ǿuzlet ider kendüzini 

Göremez degme kimseler yüzini 

  

Kim irdi anda Mekke kāribānı 

Varup bildirdiler Buħrā’ya anı 

                                                 
1 Metinde geçen “Süvāri” kelimesi vezin gereği “Süvār” okunmuştur. 
2 Metinde geçen “ħalkı” kelimesi vezin gereği “ħalk” okunmuştur. 
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15a    Segirdüp śavmaǾa üstine çıķdı 

O gelen kāribāndan yana baķdı 

 

Görür bir aķ bulut kim kāribānda 

Nereye gitse bile gider anda 

 

Bilür taĥķįķ kim gelmişdür Aĥmed 

Ki bunda žāhir olmışdur Muĥammed 

 

   350   Sevindüginden anıñ Ǿaķlı gitdi 

Deyirden kendüzin aşaġa atdı 

 

Ĥaķ’ıñ ismini getürdi diline 

Ħaŧā gelmedi anuñ bir ķılına 

 

Segirdüp kāribāna ķarşu vardı 

Gelürken kāribāna ħalķ’anı gördi 

 

Ķamusı atlarından inmiş-idi 

Yönüni śavmaǾaya dönmiş-idi 

 

Kimi sürür yüzin ŧopraġa ey yār 

Ķamu el ķaldırup ĥācet dilerler 

 

   355   Görürler ol Ǿazįziñ geldügini 

Hem ol dem anda ĥāžır olduġını 

 

Gelüp bunlara çün virdi selāmı 

Didi işidiñ ey ħāśı vü Ǿāmı 

 

Yüki bunda ķoyup bize gelesiz 

ŦaǾām ħāżırladım şöyle bilesiz 

 

Dediler ey Ǿazįz n’ola varalım 

Varup dergāhıña yüzler sürelim 

 

Ki Buĥrā śavmaǾaya döndi andan 

İrişdi meskenine şād u ħandān 
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15b    360   Nice ķurbān kesüp aşlar pişürdi 

Ĥaķ’a ĥamd ü ŝenā dilinde virdi 

 

Hem-ān-dem enderüben yüklerin[i] 

Derüp bir yere cümle varlarını 

 

Ķumaş beklemege ķodılar ādem 

Muĥammed bile ķalsun derdiler hem 

 

Yürüyüp vardılar anda revāne 

Ulular śadra geçdi kāmurāne 

 

Ki Buĥrā ĥāżır itmişdi ŧaǾāmı 

Dedi kim geldüñiz mi hep temāmı 

 

   365   Ebū Cehl dedi kim hep geldi bunda 

Buraya lāyıķ ādem yoķdur anda 

 

Ebū Bekir dedi kim ey Ǿazįzim 

Ki bir yigid ķalupdur diñle sözüm
1
 

 

Adı anıñ Muĥammed Muśŧafā’dır 

Yüzüñ görmek anuñ Ǿayn-ı śafādır 

 

Ķamumuzdan anuñ aślı uludur 

Anıñla hem dem olmaķ sevgilidir 

 

İşitdi bu sözi Buĥrā çü bildi 

Muĥammed’den yaña hem Ǿazm ķıldı 

 

   370   Görür ol bulut daħı yerinde 

Ķumāş ŧurduġı yeriñ üzerinde 

 

Hemįn Ǿazm eyleyüp segirtdi vardı 

Bu ķavme ol nażar eyledi gördi 

 

Ki anda gördi serveriñ yüzüni 

Olup ħayrān unutdı kendüzini 

                                                 
1 MısraǾda “yiğide” kelimesi vezin gereği “yigid” okunmuştur. 
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16a    Görür kim berķ urur alnındaġı nūr 

Miŝāl olmaz aña cennetdeki ĥūr 

 

Yañaġı ġonca gülden daħı terdir 

Yüzi güneş anıñ alnı ķamerdür 

 

   375   Dişi dürrį ruħı yāķūt-ı aĥmer 

Sözi sükker lebi dürr-āb-ı Kevser 

 

Siyāh ebrūları dönmiş hilāle 

Diler kim beñzeye ĥaddine lāle 

 

Gören Ǿaynın olur vāle vü ĥayrān 

Olur Ǿaşķ-ıla anuñ baġrı biryān 

 

Śanasın servidür ol ķādd-i bālā 

Muśavver ħūb yaratmış Ĥaķ TeǾālā 

 

Nereye uġrasa idi o server 

Ķoķudı hefteye dek misk ü Ǿanber 

 

   380   Hemįn dem gördi Buĥrā Ǿaķlı gitdi 

Yine Ǿaķlını dirüp ġayret itdi 

 

Birezden Ǿaķlını başına derdi 

Elin öpüp yüzün yüzine sürdi 

 

(Gazel) 

 1    Dedi ey benim aržu eyledigim 

Gice gündüz yolunı gözledigim 

 

Otuz yıldan beri ĥasret yaşını 

Dökerdi gözlerim ey mihrübānım 

 

Seniñ Ǿaşķıñla geçmişdür bu Ǿömrüm 

Seniñ şevķiñle devr ider zamānım 

 

      Bi-ĥamdi’llāh Meysere oldı āħir 

Bį-çāre bülbüle sen gül-sitānım 
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16b 5    Giceler śubĥa deñlü ĥasretiñle 

Eridir ŧaşları āh u fıġanım 

 

TażarruǾlar ķılup dergāh-ı Ĥaķ’dan 

Seniñ dįdārıñ idi ur zamānım 

 

 Eger yazarlar ise āh u zārım 

Ķalem şerĥ idemezdi dāsitānım 

 

Kitablarda oķuyup bilmiş-idim 

Seniñ evśāfıñ ey Faħr-i cihānım 

 

   390   Bu şiǾri oķudı çün didi ey yār
1
 

Seniñ-çündür bu ħidmetler ne ki var 

 

Muĥammed’iñ elin eline aldı 

Hem-ān-dem ŧoġrı śavmaǾaya geldi 

 

Ķamunıñ üzerine ķıldı taķdįm 

Ebū Cehil diledi kim menǾ ideyim 

 

Didi Buĥrā aña kim ne sözüñ var 

Ki söylemege ey laǾįn-i murdār 

 

Ħiŧāb idüp dedi diñleñ bu sözi 

Ki daǾvet eylemişim cümleñizi 

 

   395   Muĥammed içün olmuşdur żiyāfet 

Ben itmezdim size źerrece raġbet 

 

Daħı ben böyle iderim şehādet 

Muĥammed’dür aślı ehl-i saǾādet 

 

Biliñ āħir zamān peyġamber idür 

Daħı cümle Nebįler serveridür 

 

Bunuñ yüzi śuyına kāǿinātı 

Ħudā ħalķ eylemişdür mümkinātı 

                                                 
1MısraǾda geçen “yār ” kelimesi metinde bir sonraki mısraǾın başına kaymıştır. 
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17a    Eger bu olmasaydı olmaz idi 

Cihāna cinn ü ādem gelmez idi 

 

   400   Bu söz-ile didi vü dāħi ŧurdı 

Varup bu ħalķa tįz niǾmet getürdi 

 

Yenildi vü içildi dürlü niǾmet 

DuǾā ķılındı vü ŧaġıldı śoĥbet 

 

Ŧurı gelüp icāzet dilediler 

Hemįşe himmetiñ olsun dediler 

 

Ŧurup Muĥammed’i gönderiverdi 

Yine tekrār yüzin yerler[e] sürdi 

 

Budur senden dilegim yā Muĥammed 

Ķaçan kim saña irişür nübüvvet 

 

   405   Beni de ümmetiñden eyleyesin 

Yarın şefāǾatiñle ŧoylayasın 

 

Şükürler eyleyüp dedi kim ey māh 

Murāda irmişim elĥamdü li’llāh 

 

TażarruǾlar ile ayrıldı Buħrā 

Fiġānından ŧolardı kūh u śaĥrā 

 

   fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Ger bu Ǿālem ħalķı dirse śubĥ u şām 

Medĥ olunsa ĥaşre dek olmaz tamām 

 

Ger diler iseñ bula cānıñ śafā 

Vir śalavāt ber- Resūl-i Muśŧafā 

 

   410   Eś-śalātü ve's-selāmü Ǿaleyke yā Muķtefį 

Eś-śalātü ve's-selāmü Ǿaleyke yā Muķtefį 

 

Eś-śalātü ve's-selāmü Ǿaleyke yā Resūlu’llah 

Eś-śalātü ve's-selāmü Ǿaleyke yā Resūlü'r-raĥmet 
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       mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

17b    Çü yola kāribān oldı revāne 

Yine at çekdiler Faħr-i cihāna 

 

Bular günlerde bir gün irdi Şām’a 

Ħaber irişdi cümle ħāś u Ǿāma 

 

Çıķuban ehl-i Şām ķarşuladılar 

Size Allāh muǾįn olsun dediler 

 

   415   Varup ħānlara ķondılar tamāmı 

Oŧalar ŧutdılar hep ħāś u Ǿāmı 

 

Şu deñlü fāǿideler etdi bunlar 

Kimesne görmemişdür şöyle kim var 

 

Dediler kim gelürüz bunda bir çoķ 

Ki böyle fāǿide itdigimiz yoķ 

 

Ebū Bekr didi Meysere’ye ey cān 

Muĥammed ħidmetindendir bu iĥsān 

 

Didi Meysere gerçek söylediñiz 

Muĥaķķaķdır anı kim siz dediñiz 

 

   420   Ki ben beni bilelden berü ey şāh 

Ticārete gelürim bunda her gāh 

 

Ki böyle fāǿide görmüş degilem 

Bu işiñ sırrına irmiş degilem 

 

Ħadįce’niñ ĥisābsız oldı mālı
1
 

Sevinüp Meysere buldı kemāli 

 

Cuhūdlarıñ meger bed-nāmı geldi 

Şehirden ķamuları ŧaşra oldı 

 

Bular bir ulu śaĥrāya ŧonandı 

Tenefler ķurılup ķandįller uyandı
2
 

 

                                                 
1 “mālı ” kelimesi metinde bir sonraki mısraǾın başına kaymıştır. 
2 MısraǾda geçen “uyandı” kelimesi vezin gereği “yandı” okunmuştur. 
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18a    425   Dediler gelüñiz biz de varalım 

Nicesi bed-nām eylerler görelim 

 

Ebū Bekr’le Meysere Ebū Süfyān 

Ki Mekke uluları cümle aǾyān 

 

Muĥammed’i bile aldılar ey yār 

Varalar seyr içün ol gice bunlar 

 

Görürler ki ķamu yeyüp içerler 

Ki bunlar üstüne śacı śaçarlar 

 

Ulu odlar yaķup secde iderler 

Ki bunlar adına Mecūsį dirler 

 

   430   Ķamusı yeyüp içüp şād [u] ħandān 

Kimi mest kimi ser-ħoş kimi ĥayrān 

 

Muĥammed Muśŧafā çün bunı gördi 

Ki bir kerre bulara ķarşu oķur
1
 

 

Ķamunuñ ol sāǾat söyindi urdı 

Niceniñ ķorħusından śundı [idi] 

 

Odı kim cehd idüp yaķamadılar
2
 

Bize bu ne muśįbetdir didiler 

 

Ol anlarıñ var idi bir ulusı 

Ķamunuñ iĥtiyārı sevgilisi 

 

   435   Dediler bize bildir bu ne ĥāldir 

Bu işde cümlemiz hem bį-mecāldir 

 

Dedi kim Mekke ķavmini buluñuz 

Muĥammed bunlarıñladür bilüñiz 

 

Gelecekdir zįrā āħir zamandan 

Gele hem kāribān ķavm-ile bundan 

 

 

                                                 
1 MısraǾda geçen “bunlara” kelimesi vezin gereği “bulara” okunmuştur. 
2 MısraǾda “odı” kelimesinden sonra gelen “nice” vezin gereği çıkarılmıştır. 
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18b    Muĥammed’iñ gelecegi zamānı 

İrişmişdir budur anıñ nişānı 

 

Nažarı irdi [o] putlara yaķįn 

Sevindi odı ķandįller[e] baķın 

 

   440   Bilüñiz kim cihāna ol geliser 

Ķamu dinleri hep bāŧıl ķılısar 

 

Nişānın deyüvirdi bir bir anıñ 

Dedi ol bundadır taĥķįķ inanıñ 

 

Anuñ ĥükmi ŧuta cümle cihāna 

Musaħħar eyleye güni mekānı 

 

Ki Ǿaskere cemǾ idüp ķılıç çeke  

Ol nice başlar kesüp ķanlar döke
1
 

 

O bu sözi işitdi çün ol atalar
2
 

Aradı Mekke ķavmin ol belįdler 

 

   445   Be-ġāyet Meysere’ye ķorķu düşdi 

Ebū Bekir daħı pek ħavf irişdi 

 

Alup Meysere ol Faħr-i cihānı 

Ki cübbe altına śaķladı anı 

 

Be-ġāyet cehd idüp bulamadılar 

Ki ķanda idügin bilemediler 

 

O gice kāribān oldı revāne 

Güneş doġuncaya dek bu cihāna 

 

Bular ķaŧǾ eylediler bir ķonaķ yer 

Selāmet ķurtılup anda yigid bir 

 

   450   Yüridiler ķamusı ķona göçe 

CemįǾi şād u ħandān yeye içe 

 

                                                 
1 MısraǾda geçen “ Ol” kelimesi metinde bir önceki beyitin sonuna kaymıştır. 
2 MısraǾda geçen “ol” kelimesi vezin gereği “o” okunmuştur. 
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19a    Yaķįn ķalmışdı Mekke üç ķonaķ yer 

Neler ķılur görüñ ol ĥayy u ķādir 

 

Ķamu Mekke uluları derildi 

Ki cümle Meysere ķatına geldi 

 

Ķaçan kim ol yere gelseler ey yār 

Śalarlar buradan müjdeci bunlar  

 

Ki Meysere ķalem aldı eline 

Getürdi Allāh adını diline 

 

   455   Ħadįce Ħātun’a tįz yazdı nāme 

Ne güni varup irdügini Şām’a 

 

Daħı Buĥrā ĥikāyātın tamāmı  

Nice ķonaķladuġın ħāś u Ǿāmı
1
 

 

Bu seferde daħı hem kāribānıñ 

Nicesi fāǿide etdügin anıñ 

 

Daħı hem ol cuhūdlar bayramında 

Dedi hem nicesi olmuşdur anda 

 

Nicesi olmiş idi yazdı bir bir 

Ne kim olmuşdı anı ķıldı taķrįr 

 

   460   Dedi kim ey ulular diñleñiz söz 

Ki müjdeci kimi gönderelim biz 

 

Dediler kim emir fermān seniñdir 

Aśıl mālı metāǾ kārbān seniñdür 

 

Dedi kim ben revā gördüm Muĥammed 

Varup müzdeleye vü geye ħilǾat 

 

Ķamusından Muĥammed’e revādır  

Ki evlād-ı Ħalįl-i Muśŧafā’dır
2
 

 

 

                                                 
1 MısraǾda geçen “Nice ” kelimesi metinde bir önceki mısraǾın sonuna kaymıştır. 
2 “Ki ”bağlacı metinde bir önceki mısraǾın sonuna kaymıştır. 
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19b    Ebū Cehil Ebū Leheb işitdi 

İkisi de ŧaǾınlı sözler etdi 

 

   465   Dediler bu sözüñ hiç aślı yoķdur 

Cilāsınlar bu Ǿasker içre çoķdur 

 

Dediginüz kişi yolı ne bilür 

Yarım mil gitmeden yolı yeñilür 

 

Ol aśıl kişi hiç anı ider mi 

Gice ile ŧurup yola gider mi 

 

İşitdi Meysere dedi ki va'llāh 

Ümįdim bu durur śaķlaya Allāh 

 

Ħudā şaşırmaya yolundan anı 

Selāmet ilte ol Faħr-i cihānı 

 

   470   Getürüp virdi nāme[y]i eline 

Ħudā irsāl ide Mekke yoluna 

 

İdüp cehdi oluñ yola revāne 

Ki didi śubĥa degin yüri vara 

 

Hemān uyħuyı terk idüp gidesiz 

Şu nāme[y]i Ħadįce iletesiz 

 

Bilüp śaġlıġımızı oluban şād 

Ola hem ķalbi anuñ ġamdan āzād 

 

Girü mektūb alup bize gelesin 

Ki yolda bize ķarşu getüresin 

     

       fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

   475   Tįz hecin egerleyüp bindirdiler 

Muśŧafā’yı müjdeci gönderdiler 

 

Ger bu Ǿālem ħalķı dirse śubĥ u şām 

Medĥ olunmaz ĥaşre dek olmaz tamām 
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20a    Ger diler[i]señ bula cānıñ śafā 

Vir śalavāt ber- Resūl-i Muśŧafā 

 

Eś-śalātü ve's-selāmü Ǿaleyke yā Kāmil 

Eś-śalātü ve's-selāmü Ǿaleyke yā ǾAkįl 

 

Eś-śalātü ve's-selāmü Ǿaleyke yā Müdebbir 

Eś-śalātü ve's-selāmü Ǿaleyke yā Müzemmil 

 

   480   Seyyidü Ǿālem Muĥammed ol gice 

ǾAzm-i Mekke ķıldı gitdi ol gice 

 

Gider-iken gözine uyħu gelür 

YaǾni kim şeyŧān aña ķor śad bulur 

 

Deveniñ yularına yapışup ol 

Yoldan ıraķ yere ilter ol fużūl 

 

Ĥaķķ TeǾālā emr ider Cebrāǿįle 

Deve[y]i didi getür ŧoġrı yola 

 

Ol sāǾatde indi Cibrįl-i Emįn 

Deveyi yolına getürdi hemįn 

 

   485   Çün uyur idi daħı uyanmadı 

Kendüsini yoldan azdım śanmadı 

 

Sen uyurken ŧoġrı yola getüren 

Nice dürlü müşkil işiñ bitüren 

 

      feilātün feilātün faǾlün 

Sen yetįm iken saña iĥsān iden 

İki cihān seni sulŧān iden 

 

   fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Ümmetiñi hep saña baġışladım 

Yā Muĥammed gör ne iĥsān işledim 

 

Ümmetiñden şöyle kim bir kimseniñ 

ǾÖmri yetmiş yıl đalāletde anıñ 
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20b    490   Gece hergiz ħayır Ǿamel işlemese
1
 

Āħiret çün fikr idüp ġam yemese 

 

ǾĀķıbet śuçlarına iķrār idüp 

Cān u dilden tevbe istiġfār idüp 

 

Dise kim yā Rabbi śıġındım saña 

Derd-mendim yaǾni dermān it baña 

 

Śuçunı baġışladup raĥmet ķılam 

Āħiretde meskenin cennet ķılam 

 

Biz gelelim yine söz evveline 

Gitdi deve yine ŧoġrı yolına 

 

   495   Ĥaķ TeǾālā emir-ile pes ey cān 

Ol sāǾatde Mekke’ye irdi hemān 

 

Ħadįce’niñ diñle imdi ĥālini 

Kimseye bildirmedi aĥvālini 

 

Şöyle kim müştāķ ser-gerdān idi 

Aġlamaķdan gözleri giryān idi 

 

Gözlerinden dāǿimā dökerdi yaş 

Aġlaşırlardı aña ķul ķaravaş 

 

Dir idi kim müjdeci geldügini 

Müjdeleyüp baña bildirse anı 

 

   500   Ben anı mālımdan āzād ideyim 

Daħı çoķ nesne virüp şād ideyim 

 

Śubĥ u şām bekler idi cāriyeler 

Gice nevbetle uyurlardı bular 

 

Çün irişdi anda ölüm Muśŧafā 

Ol yüzi gül alını yudı śafā 

 

 

                                                 
1 MısraǾda geçen “Gecesi” kelimesi vezin gereği “Gece” okunmuştur. 
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21a    İki cāriye uyanıķdı hemān 

Ħadįce’[yi] müzdeledi şādumān 

 

Çün Ħadįce işidüben şād olur 

Açıluban gül yüzi ħandān olur 

 

   505   Emr ider ħādimlerine tez varıñ 

Müjdeciyi ħāś oŧaya ķondurun 

 

Ķoşup ħādim u tevvāb vardılar 

TaǾžįm-[i]le oŧaya indirdiler 

 

Gördiler ki gelen Muĥammed Emįn 

Ħadįce[ye]  anı dediler hemįn 

 

Çün Muĥammed ge[ld]ügin işitdi ol 

Şād oluban kendüzinden gitdi ol 

 

Çün Ħadįce gördi geldi [oŧaya] 

Şād u ħandān oldı ġāyet pür-śafā 

  

   510   Ħādim aldı nāme iletdi aña
1
 

Oķudı vü şükr idüp ķaldı ŧaña 

 

Nāme[y]i çünkim oķudı bildi ol 

Ħālıķ’a yüz biñ şükürler ķıldı ol 

 

Nice taǾžįm etdügin Buħrā aña 

Hem şehādet itdügin öñden śoña 

 

    feilātün feilātün faǾlün 

Didi varıñ idügin Muĥammed 

Ol ĥabįb ü o ŧabįbim Aĥmed
2
 

 

    fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Kāribāndan ķanķı gün ayrıldı ol 

Anı bildirsin bize ol pür-uśūl 

 

   515   Ol sāǾat ħādim varup śordı
3
 

Üç sāǾat geçdügi dem Ǿazm itmişim 

                                                 
1 MısraǾda geçen “nāme[y]i” kelimesi vezin gereği “nāme” okunmuştur. 
2 MısraǾda geçen “ol” kelimesi vezin gereği “o”okunmuştur. 
3MısraǾ kelime elsikliğinden dolayı vezin yönünden hatalıdır. 
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21b    Dedi ħādim bu gice çıķmış i yār 

İki cihānda pādişāh ol budur
1
 

 

Budur Tevrāt’da vü İncį’lde ol 

Ħātimü'n-Nebiy’yi Muĥammed Resūl’uñ
2
 

 

ŦaǾām çekildi [ol] anda yediler
3
 

Śoñunda elĥamdüli'llāh didiler 

 

Bir aġır bahālı ķaftān virdiler 

Muśŧafā’nıñ egnine geydirdiler 

 

   520   Dedi geydirmisiñ ol cānāneye 

Kāribāna yā saǾādet-ĥāneye 

 

Didi kim ben kāribāna giderim 

Nāme yazsınlar varup Ǿarż iderim 

 

Nāme[y]i yazdı Ħadįce ol zamān 

Virdiler Muĥammed’e oldı revān 

 

Kāribāndan yaña çün Ǿazm eyledi 

Derd-ile bir kerre yā Allāh dedi 

 

Ĥaķ TeǾālā emr-ile bil ey yār 

Śubĥ-ı śādıķ olmadan ol merd-i kār 

 

   525   Ol ķonaķda ķāribāna irdi ol  

Dostları şād oldı düşmānı melūl 

 

Uyanup ķalķmış idi hep tācirān 

Yüklerini yükledirler şādumān 

 

Gördiler kim ol Muĥammed Muśŧafā 

Ķarşudan geliyorur ol pür-śafā 

 

Ebū Cehil Ebū Leheb şād olur 

ŦaǾn iderler ķahķaha ile gülüp 

 

 

                                                 
1 Beyitte kafiye gereği düzenleme yapılmıştır.  
2 MısraǾda geçen “Resul’iyem” kelimesi vezin ve kafiye gereği “Resul” okunmuştur. 
3 MısraǾda  “ŦaǾām” kelimesinden öce gelen “dedi ey yar” ifadesi vezin ve anlam gereği çıkarılmıştır. 



151 

 



152 

22a    Dimedik mi biz saña yā Meysere 

Ya nic’ādem gönderirsiñiz göre 

 

   530   Yoldan azmış bu gice yol bulmamış 

Nereye varacaǾını bilmemiş 

 

Geliyorur bir ħaber śoruñ aña 

Bu muśįbetler sehil işdir saña 

 

Pes Ebū Bekir daħı oldı melūl 

Ol sāǾat içinde irdi pür-uśūl 

 

İre gelüp bunlara virdi selām 

Pes selāmın aldı anda ĥāś u Ǿām 

 

Gördiler egnine geymiş ħilǾati 

Devleti pāyende vü hem ŧalǾati 

 

   535   Śundı Meysere’ye ol nāme[y]i şāh 

Ġulġule düşdi bu ħalķ içre nāgāh 

 

Meysere nāme oķudı bildiler
1
 

Cümle ħalķ bu işe ħayrān ķaldılar 

 

Gördiler kim bu cevāb Ħadįce’niñ 

Bildiler kim mühr anıñdur ħaŧ anıñ 

 

Ebū Bekir Meyser’e şād oldılar 

Budur Allāh’ıñ ĥabįbi bildiler  

 

Ebū Cehil Ebū Leheb oldılar 

Ħūr oluban nās ķatında ķaldılar 

 

   540   Dediler bu cādılıķdır bil Ǿayān 

Pes üç günlük yolı bir günde [alan] 

 

   mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Varuban hem girü gelmek ola mı 

Bunı Ǿālemde kimesne ķıla mı 

 

        

                                                 
1 MısraǾda geçen “nāme[y]i” kelimesi vezin gereği “nāme” okunmuştur. 
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     fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

22b    Ger bu Ǿālem ħalķı dirse śubĥ u şām 

Medĥ olunsa ĥaşre dek olmaz tamām 

 

Ger diler iseñ bula cānıñ śafā 

Vir śalavāt ber- Resūl-i Muśŧafā 

 

Eś-śalātü ve's-selāmü Ǿaleyke yā ǾAbdu’llāh 

Eś-śalātü ve's-selāmü Ǿaleyke yā Ĥabįba'llāh 

 

   545   Eś-śalātü ve's-selāmü Ǿaleyke yā Śafiya'allāh 

Eś-śalātü ve's-selāmü Ǿaleyke yā Neciya'allāh 

 

Kāribān ħalķı çün oldılar revān 

Gelüben günlerde bir gün şādumān 

 

Mekke’niñ şehrine irdiler tamām 

Ķarşu geldiler bulara ħāś u Ǿām 

 

Her kişi meskenine irişdiler 

Ķavmi ķarındaş-ıla görüşdiler 

 

Meysere daħı irişdi şādumān 

Ħadįce’niñ bāragāhına hemān 

 

   550   Didi Ħadįce Muĥammed inmesün 

At-ıla varsun eve yorulmasun 

 

Pes seyisler öñe düşüp gitdiler 

Ebū Ŧālib evine iletdiler 

 

Çün Ebū Ŧālib ǾĀtike gördiler 

Ĥamd idüp hem Ħālıķ’a şükr itdiler 

 

Gelüben ikisi de görüşdiler 

Birbiriyle ĥallerin śoruşdılar 

 

Bu aradan geçdi eyyām bir zamān 

Eyle umarlar Ħadįce’den Ǿayān 
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23a    555   YaǾni kim aķce vü altun göndere 

Pes Muĥammed’iñ Ǿulūfesin vire 

 

Geçdi bir ay kim eŝer belürmedi 

ǾUlūfesin Aĥmed’iñ göndermedi 

 

Dir ǾĀtike ey birāder varayın 

Ol kerįmeye anı añdurayın 

 

Dir Ebū Ŧālib aña kim sākin ol 

Kimseniñ ĥaķķın yemez ol öyle bil 

 

Bį-ķıyās māl şimdi kim gelmişdür 

Belki anı deftere almış durur 

 

   560   Şimdi anları ķılur ol māl-ı ĥisāb
1
 

Varma zinhār virme anlara Ǿitāb 

 

Geçdi bir ay yine fāriġ oldılar 

Yine ikisi bir araya geldiler
2
 

 

Dir ǾĀtike žāhir unutmışdur ol 

Zįrā ġāyet şuġılı çoķ şālı bol 

 

Pes icāzet vir baña kim varayım 

Ne sebeb olmış-dırur bir göreyim 

 

Dir Ebū Ŧālib ki n’ola varasın 

Olmaya zinhār taķāżā viresin 

 

   565   Söyledügiñ sözi söyle rıfķ-ıla 

Ħāŧıra ķoķuna söziñ kim bile 

 

Hem daħı bizden selām irgüresin 

Ħāk-i pāyine anıñ yüz süresin 

 

Her ne kim iĥsān iderse alasın 

Az çoķ dimeyüp alup gelesin 

                                                 
1 MısraǾda “ķılur” kelimesinden sonra gelen “ol” vezin gereği çıkarılmıştır. 
2 MısraǾ hece fazlalığından dolayı vezin yönünden hatalıdır. 
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23b    Bu yaña geldik Ħadįce ĥāline 

Diñle imdi fikr nedir ķāline 

 

Śubĥ u dem fikr-i ħayāl-i yār ile 

Göñlin egler idi ol server-ile 

 

   570   Gice gündüz uyħu gelmez gözine 

Göz yaşı incü dizerdi yüzine 

 

Çeşm-i mesti lā-cerem giryān idi 

Şöyle kim müştaķ ser-gerdān-idi 

 

Dir idi kim yā İlāhe'l-Ǿālemįn 

Maĥremim ola Muĥammed’e Emįn 

 

Ben żaǾįfeyi aña itgil naśįb 

Ķıl beni cāriye aña yā Mücįb 

 

Yanar idi bülbül-i şeydā gibi 

Gözleri yaşı aķar deryā gibi 

 

   575   Gerçi aġlar śubĥ u şām nālān ider 

İllā kimseye dimez pinhān ider 

 

Ħalķa ižhār eylemez aĥvālini 

Kendi bilür yine kendi ĥālini 

 

Dir eger ben aķce altun gönderem 

YaǾni kim Muĥammed’iñ ĥaķķın virem 

 

Virdi kim aķçe-ile gelin alalar 

Anı kendülere maĥrem ķılalar 

 

Ben anıñ dįdārından maĥrum olam 

Tā ebed bu derde yanup yaķılam 

 

   580   Ĥaķ baña ol günleri göstermesün 

Ayrulıġı kimselere virmesün 
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24a    Bu işe ben śabr ideyim ne ola 

Kim bile kim ǾĀtike bunda gele 

 

Söz açuban anı sırdāş ideyim 

Gizli fikrimi aña fāş ideyim 

 

Ĥaķ Ǿināyet eyleye tevfįķ ola 

Ol Resūl’den derdime dermān ola 

 

Gözler-idi dāǿimā yolları ol 

Ķanķı gün gele Ǿaceb dir-idi ol 

 

   585   ǾĀtike daħı Ǿayān oldı hemān 

Pes saǾādet-ĥāneye irdi revān 

 

Didi bevvāblar Ħadįce anaya 

Devletiñ devāmda olsun ŝāniyā 

 

ǾĀtike geldi saǾādet-ħāneye 

Destūr ister buluşa Ħadįce 

 

Pes Ħadįce ķarşu geldi gülerek 

Ǿİzzet-i taǾžįm ikrām ķılaraķ 

 

Aldı elini eline ol zamān 

Getürüp śadra geçirdi pes hemān 

 

   590   Orŧaya yayıldı çün śofra hemân 

Yenilüp içildi çün ķandı nebāt 

 

Dir ǾĀtike söz açup baǾde'ŧ-ŧaǾām 

Ebį Ŧālib ĥāk-i pāyine selām 

 

Ne virirse dürri yetįme daħı 

Anı ħarc idüp yetürelim aħį 

 

Anıñ-ıla anı evlendirevüz 

Bir kişi zādeyi gelin alavuz 
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24b    Çün işitdi bu sözi ol māh-ı veş 

Śaçı leylįdir hemān yüzi güneş 

 

   595   Ķızaruban oldı beñzi lāle reng 

Gül eger görse olur ĥayrān reng 

 

Dir ǾĀtike’ye eyā cān u cihān 

Yoluña olsun fidā cān-ıla ten 

 

Didi kim ben sābıķā düş görmişem 

Hem düşimi ehline yordurmışam 

 

Gökdeki bedr olmuş ay indi revān 

Śaġ yanımdan dizime ķondı hemān 

 

Nūra ġarķ oldı cihān ol dem hemān 

Cennet oldı gūyā kim rūy-ı zemįn 

 

   600   TaǾbįr etdi bir kişi bu düşümi 

Ħayra yordı giderüp teşevvüşimi
1
 

 

Dir gele peyġamber -i āħir zamān 

Kim şerįǾatla ŧola iş bu cihān 

 

Ola ismi hem Muĥammed Muśŧafā 

Ħātemi'l-enbiyā’dur ol pür-śafā 

 

Cümle peyġamberden ulu ola ol 

Ĥaķķ’a ansız kimse bulamaya yol 

 

Ehl-i İslām içre ol Ǿamūd ol 

Bir adı daħı Ĥabįbu'l lāh ol  

 

   605   Vaķti gelmişdür kim ol ide žuhūr 

Anıñ-içündür ķamu cennet ĥūr 

 

Ĥaķ idiserdür seni aña naśįb 

Seniñ-ile hem-dem ola ol ĥabįb 

 

                                                 
1 MısraǾ hece fazlalığından dolayı vezin yönünden hatalıdır. 
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25a    Dir ǾĀtike Ħadįce nem ki var 

Ben size cāriye olam baħtiyār 

 

Siz de beni ķılar iseñiz ķabūl 

Cānıma minnet ķıluram öyle bil 

 

Ol ĥabįbu'llāh Muĥammed Muśŧafā 

İncįl ü Tevrāt’da medĥ etmiş Ħudā 

 

   610   Gelecek hem aña Cebrāǿįl emįn 

Ķıla daǾvet ümmetini ol emįn 

 

Dilerem Allāh vire anı baña 

Güldüre beni daħı öñden śoña 

 

Nice begler istemişdi ħoş beni 

Siz bilürsiz istemedim anları 

 

Bu düşi göreli ben umar idim 

Benim ola Faħr-i Ǿālem dir idim 

 

Bilürem bu māl-ı milk-i fānįdür 

İsterem ol dār-ı ħuld-ı bāķįdür 

 

   615   Anıñ-içündür benim istedügim 

Gice gündüz āh idüp aġladıġım 

 

Didi kim ǾĀtike’ye tez varasın 

Ebū Ŧālib’e ħaberi iltesin 

 

Ger bu Ǿālem ħalķı dirse śubĥ şām 

Medĥ olunsa ĥaşre dek olmaz tamām 

 

Ger dilerseñ bula cānıñ śafā 

Vir śalavāt ber- Resūl-i Muśŧafā 

 

Eś-śalātü ve's-selāmü Ǿaleyke yā Kelįmu'llāh 

Eś-śalātü ve's-selāmü Ǿaleyke yā Ħātemü'l-enbiyā 
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25b    620   Eś-śalātü ve's-selāmü Ǿaleyke yā Ħātimü'r-rüsul 

Eś-śalātü ve's-selāmü Ǿaleyke yā Muĥyį 

 

ǾĀtike çün diñledi bu sözleri 

Yaş-ıla ŧoldı mübārek gözleri 

 

Didi ey şāh-ı cihān ħoş didiñüz 

Gerçi bu sözleri şerĥ eylediñüz 

 

İllā göñlüm hergiz inanmaz aña 

Yoħsa laŧįfe mi idersiz baña 

 

Aġladıġım budur ey şāhım benim 

Ey śaçı leylā yüzi māhım benim 

 

   625   Śıdķ-ıla mı söylersiñ [sen bu] sözi 

Ki inandur söziñize sen bizi 

 

Dir Ħadįce ǾĀtike[ye] bil i cān 

Teñgri ĥaķķı-çün bu sözüme inān 

 

Bu sözi cān-ı göñülden söylerem 

Śanmakim lāġ-ı laŧįfe eylerem 

 

Dedigim şimen gerü varıñ hemān 

Mekke ulularını cümle Ǿayān 

 

CemǾ idüben babama gönderesin 

Hem daħı bunlara ögüt viresin 

 

   630   Miskinetle söyleyeler sözlerin 

Kim tekebbür ķılmayalar özlerin 

 

Kim eger ol rāżıyım dimez ise 

Ŧanmayup śabr ideler her ne ise 

 

Diler [ki] incinme gel ey iħtiyār 

Kim Muĥammed Muśŧafā’dur baħtiyār 
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26a    Cümle ecdādı şerifler aślıdır
1
 

Daħı İbrāhim Ħalįl’iñ neslidir 

 

Gerçi bu söz daħı itmezse eŝer 

Ŧanmayup sözi ķılalar muĥtaśar 

 

   635   İnşaǿallāh anı rāżı ķıluram 

Ben aña neyleyecegim bilürem 

 

Bunı işitdi ǾĀtike çün hemān 

Destūr ol yolına oldı revān 

 

Ol dem irdi Ebū Ŧālib ķatına 

Naķl ide bu sözleri ol dem aña 

 

Dir Ħadįce sizlere ider selām 

Şerĥ ider her ne ki söyledi kelām
2
 

 

Ebū Ŧālib işidicek şād olur 

Ĥamd ider Allāh’a şükürler ķılur 

 

   640   Pes hemān-dem oradan ulu dermān 

Ki Ebū Bekir irişür şādumān 

 

Cümle bu sözi aña taķrįr ider 

O daħı şükr eyleyüp tedbįr ider 

 

Tįz ŧut imdi Mekke ulularını 

Minnet-ile cemǾ idüp her birini 

 

Ben daħı anlarla bile varayım 

Ħāk-i pāyine yüzümi süreyim 

 

Çaġıruban kişiler cemǾ itdiler 

Ħadįce’niñ babasına gitdiler 

 

   645   Ebū Bekr ile Ebū Süfyān bile 

Geldiler kim saǾy ide anlar bile 

                                                 
1 MısraǾda geçen “şeriflere” kelimesi vezin gereği “şerifler” okunmuştur. 
2 MısraǾda geçen “kim” bağlacı vezin gereği “ki” okunmuştur. 
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26b    Ne ise taǾžįm ikrām ķıldılar 

Pes selām virüp duǾālar ķıldılar 

 

Aldı bunuñ selamın[ı] ol hemān 

Śadra geçürdi buları bi't-tamām 

 

Ceşni-gįrlere işāret eyledi 

Tįz ŧaǾām geldi buları ŧoyladı 

 

Söz açıldı söylenüp ba'de-ŧ-ŧamam 

BerderefǾ oldı añladı bu kelām 

 

   650   Didiler ey şāh-ı cihān diñleñüz 

Cümlemiziñ sözi nedir añlañuz 

 

Dileriz sizden ki maħdūm zādeyi 

Viresiz Muĥammed’e Ħadįce’yi 

 

Anuñ ismidür Muĥammed Emįn 

Anıñ-ıla faħr ider rūy-ı zemįn 

 

Hem emįn ü müstaķįm hem uślıdır 

Daħı İbrāhim Ħalįl’üñ neslidür 

 

Çün bu sözleri işitdi babası 

Rāżı olmayup dimedi nitesi 

 

   655   Dedi kim ey bį-ħayālar bu sözi 

Nice dirsiz delü gördim ben sizi 

 

Ki Muĥammedü'l-emįn kim var ola 

Kim benim ķızım buradan bilüñ sizi
1
 

 

Kim bilürsiz nice şāhlar istedi 

Mālı milkim vireyim gelsün dedi 

 

Her biri ĥükm isi idi tācidār 

Kimseye eylemedi ol iĥtiyār 

 

 

                                                 
1 MısraǾ hece fazlalığından dolayı vezin yönünden hatalıdır. 
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27a    Söylemeyüp sākin oldılar hümām 

Ķıldılar ol demde tebdįl-i mekān 

 

   660   Pes Ebį Ŧālib’e virdiler ħaber 

Her ne kim işitdilerse ħayr u şer 

 

Ebį Ŧālib ǾĀtike oldı melįl 

Dediler ķādir durur Rabb-i Celįl 

 

Çün Ħadįce işidüp [bu] sözleri 

Oldı maĥzūn aġlayuban gözleri 

 

ǾĀķile vü kāmile gör ne ider 

Mekke’niñ uluların daǾvet [ider] 

 

Ebū Süfyān geldi kibārlar ile 

Ebū Ŧālib Ebū Bekr ile bile 

 

   665   Cümlesi bir araya cemǾ oldılar 

Dürlü ŧaǾām yiyüben şād oldılar 

 

Ebū Ŧālib Ħadįce gör ne der 

Mektūb-ıla bu sözi iǾlām ider 

 

Babamı ġāyetde ser-ħoş  

İdesiz ŧolu kāse içirüp nūş 

 

Sözüni ŧutup aña içürdiler 

Ser-ħoş idüp kendüden geçür[diler] 

 

Ol dem anı aluban getürdiler 

Ħadįce’niñ evine getürdiler 

 

   670   Ħadįce evinde yatdı ber-suśūl 

Yatdı anda śubĥa deñli ķaldı ol 

 

Ol gice Ħadįce[y]i gör kim nedir 

Babasınıñ etegine reng ider 
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27b    Pes zaǾfirānı cividle bil ey yār 

Eteginin bir ķarış yerin boyar 

 

Ol zamānda bir kişi ser-ĥoş iken 

Ķızını Ǿahd eylese bį-ħoş iken 

 

Reng sürerlerdi anıñ etegine 

Tā ki dönmeyeler Ǿahdinden gine 

 

   675   Çün śabāĥ oldı bildi [vaķti] yaķįn 

Gördi etegindeki rengi hemįn 

 

Dir Ħadįce[ki] eyā cān-ı cihān 

Nedir işbu etegimdeki nişān 

 

Dir Ħadįce babasına vāy seni 

Niçün virdiñiz Muĥammed’e beni 

 

Bu gice anda olanlar ħāś u Ǿām  

Beni sizden dilemişler ey hümām 

 

Eylemişler ulular size niyāz 

Siz daħı anlara gösterip cevāz 

 

   680   Aluban iķrārıñı biñ cehd-ile 

Eyle buyurmışıñız virdim n’ola 

 

Yazmaġ-içün Ǿahdiñiz peymānıñız 

Anıñ-içün renglidir dāmānıñız 

 

İşidüp bu sözi ol dem ķaķıdı 

Ħayli zamān seni aña lāyıķ görmezem
1
 

 

Yoķdur anda māl-ı milk-i sįmz ü zer 

Delüdür anlar ki bizden ķız diler 

 

Ba[ba]sına dir ki sulŧānım benim 

Yoluña olsun fedā cānım benim 

 

                                                 
1 MısraǾ hece fazlalığından dolayı vezim yönünden hatalıdır. 
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28a    685   Ulular öñinde iķrār idesiz 

Śoñra peşmān olup inkār idesiz 

 

Diyeler seniñ içün iķrārsız 

Ķuluna ŧurmaz yalancı Ǿārsız 

 

Hergiz inanmaya kimse sözine 

Nice kişi taǾn ururlar yüziñe
1
 

 

Ħalķ içinde ola Ǿarżıñ pāy-māl 

Sizlere lāyıķ degildir işbu ĥāl 

 

Eyle ol kim ben cihāna gelmedim 

Yāħud ol dem şimdiye dek ķalmadım 

 

   690   Tek söziñiz siziñ olmasun yalān 

Yoluña olsun fidā cānım hemān 

 

Ol Muĥammed kim ulular aślıdur 

Zįrā İbrāhim Ħalįl’iñ neslidür  

 

Hāşimį’dür hem Benį SaǾd ulusı 

ǾAceb olmaz elde yoķsa nesnesi 

 

Sįm ü zerd destinde yoġ-ise n’ola 

Eylük-ile añılur ismi hele 

 

Anda yoķsa bizde vardır sįm ü zer 

Mālımız milkimiz olunca yeter 

 

   695   Söyleyerek göñlini itdi hele 

Didi naśįbiñdir ola kim bile 

 

Ger bu Ǿālem ħalķı dirse śubĥ u şām 

Medĥ olunsa ĥaşre dek olmaz tamām 

 

Ger diler iseñ bula cānıñ śafā 

Vir śalavāt ber- Resūl-i Muśŧafā 

 

 

                                                 
1 MısraǾda geçen “Niceler” kelimesi vezin ve anlam gereği “Nice” okunmuştur. 
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28b    Eś-śalātü ve's-selāmü Ǿaleyke yā Müncin 

Eś-śalātü ve's-selāmü Ǿaleyke yā Meźkirü 

 

Eś-śalātü ve's-selāmü Ǿaleyke yā Nāśır 

Eś-śalātü ve's-selāmü Ǿaleyke yā Menśūb 

 

   700   Çü Ħadįce sözi işitdi hemān
1
 

Ġāyet-ile göñül oldı şādumān 

 

Nāme yazdı ǾĀtike sırrı-[i]le 

Dir babamı rāżı eylerim hele 

 

ǾĀtike nāme[y]i oķudı revān 

Ebū Ŧālib ķatına irdi hemān 

 

Ķıldı Ebū Ŧālib’[e] sözi beyān 

Babasınuñ rāżı olduġın ey cān 

 

Dir Ebū Ŧālib Muĥammed’[e] ey yār 

Ebū Bekir Ĥażretine yüri var 

 

   705   Söyle kim bizden selām eyle aña 

Bir aġır bahālı bez virsün saña 

 

Śoñra aña biz bahāsın virevüz 

Ħadįce içün [biz] nişān görevüz 

 

Hem daħı kendüsi ĥāżır olalar 

DaǾvet olunduġı demde geleler 

 

Pes Muĥammed işidüp oldı revān 

Geldi Ebū Bekir ol demde hemān 

 

Ol daħı dükkānda oturmış idi 

Bu ĥuśūśa munŧažır ŧurmış idi 

 

   710   Ķarşudan Muĥammed’i gördi gelür 

Bį-nihāyet sevinüben şād olur 

                                                 
1 MısraǾda geçen “çün” kelimesi vezin gereği “çü” okunmuştur. “Ħadįce” kelimesinden sonra gelen “bu” vezin gereği çıkarılmıştır. 
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29a    Śıcrayup indi dükānından hemān 

Didi kim ĥoşge[ld]iñiz ey nev-civān 

 

Didi kim ey yār ĥāliñiz nedir 

Hem murādıñız u fālıñız nedir 

 

Didi kim Ǿammim size selām ķılur 

Dileyüp sizden daħı ĥācet ķılur 

 

Viresiñiz bize bir ķıymetli bez 

Ħadįce’ye anı nişān idevüz 

 

   715   Didi ki luŧf eylegil otur hele 

İdelim ol nesne ki elden gele 

 

Pes Muĥammed śadra geçüp otura 

Göre śıddįķ ki ne işler bitürür 

 

On ŧabaķ altun bile daħı gümüş 

On ŧabaķ misk daħı ĥāżır eylemiş 

 

Daħı mercān aġacı hem ey aħį 

Yedi budaġı vü yedi hem daħı 

 

Her budaġı kim üçer arşūndı 

Böyle tuħfe şey görülmemiş idi 

 

   720   Ħāżır etmiş daħı on aǾlā ķumāş 

Daħı birķaç dāne hem ķıymetli ŧaş 

 

Didi ki ey nūr-ı Ǿaynım Muśŧafā 

Ey benim cān-ı cihānım pür-śafā 

 

Bunca eŝvāb kim görürsüñüz anı 

Ĥāżır etmişdim gele deyü seni 

 

Cümlesi hep yoluña olsun fidā 

Ben varup bu ħidmeti ķılam edā 
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29b    Emriñizle ben ķuluñuz varayım 

İnşaǿallāh bu işi bitüreyim 

 

   725   Dir Muĥammed kim eyā rūĥ-ı revān 

Bunca eŝvābı virürsiz sen hemān 

 

İki yüz biñ aķçeliķ vardır aħi 

Śoñra bunı kim urısar daħı 

 

Dir Ebū Bekir eyā dostum benim 

Yoluña olsun fidā cānım tenim 

 

Śatmazam ben bunı saña bil ey yār 

Cümlesini saña ķıldım bergüzār 

 

Sen ķadem baśdıñ bugün dükkānıma 

Kim ĥayāt irdi benim bu tenime 

 

   730   Ĥāmdü’lillāh çünki oldum ber-murād 

On ķulum olsun bugün benden azād 

 

Terk idüben bunca eŝvāb u mālı 

On ķul āzād eyledi hem ol velį 

 

Āferįnler olsun anuñ śıdķına 

Ŧon geyürdi daħı hem ol miskįne 

 

Pes Muĥammed görüben ķıldı Ǿaceb 

Śad hezārān āferįn olsun aña 

 

Getürün eŝvābı ħādimler hemān 

Getdi öñünce yüridi şādumān 

 

   735   Ħadįce’niñ ķapusına irdiler 

Müzde idüp aña taǾžįm ķıldılar 

 

Bunlara virdi Ebū Bekir selām 

Aldılar cümle selāmın bi't-temām 
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30a    Ebū Bekr’i oŧaya ķondurdılar 

Gelen eŝvābı içre gönderdiler
1
 

 

Çün Ħadįce gördi bunca dürlü māl 

Didi bu Muĥammed’iñ olmaķ muĥāl 

 

Şek degildir bilürem anı Ǿayān 

Dir Ebū Bekr’iñ durur bu armaġan 

 

   740   Sevinüben kendi mālını virür 

Faħr-i Ǿālem uġrına fidā ķılur 

 

Aldı eŝvābı bular ķıldı ķabūl 

Dostlar şād oldı düşmenler melūl
2
 

 

Mekke ulularını daǾvet ķılur 

Cümlesi ol araya ĥāżır olur 

 

Ol dem içre ķıldılar Ǿaķd-i nikāh 

Bir araya cemǾ olup şems-ile māh 

 

Çünki birķaç günden itdiler dügün 

Düşmeniñ baġrına urdılar dügün 

 

   745   İkisin bir araya getürdiler 

Ĥaķķı müstaĥaķa yitürdiler
3
 

 

Ħadįce zeyn etmişdi bir sarāy 

Kendi daħı gūyā kim bedr olmuş ay 

 

Bir yere cemǾ oldı çün ay u güneş 

Şaķıdı yıldız gibi ķul ķaraveş 

 

Ebį Ŧālib ǾĀtike şād olup 

Sevinürler Ĥaķķ’a şükürler ķılup 

 

Derilürler bir araya şādumān 

Geçdi bu vech-ile eyyām bir zamān 

 

                                                 
1 MısraǾda geçen “içerü” kelimesi vezin gereği “içre” okunmuştur. 
2 MısraǾda geçen “melūl ” kelimesi metinde bir sonraki beyitin başına kaymıştır. 
3 MısraǾda geçen “müstahakka” vezin gereği “müstaĥaķa” okunmuştur. 
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30b    750   Çünki ĥāsidler bunı ħoş gördiler 

Her biri bir vech-ile ŧaǾn etdiler 

 

ǾAvratıñdır bunca māl-ıla menāil 

Bir gün ola incine bozıla ĥāl 

 

Olacaġı bu durur ey baħtiyār 

Diye ķandan geldüñ-ise anda var 

 

Bunda seniñ māl-ı emlaki mi var 

Ya baña söz deyicek ĥāliñ mi var 

 

Çünki düşmenden işidür bu sözi 

Gāhı gāhı maĥzūn olurdı özi 

 

   755   Çün Ħadįce işidüp āgāh olur 

Mekke ulularını daǾvet ķılur 

 

Tā ki bir śaĥrāya bunlar cemǾ ola 

Ehl-i Mekke ulu kiçi hep gele 

 

Ķıldılar eyle münādiler nidā 

Pes ŧaǾām ĥażır idüp ol arada  

 

Ķamu Mekke ħalķı anda geldiler 

Er ü Ǿavrat cümlesi cemǾ oldılar 

 

Cümle bunlar yeyüp içdiler ŧaǾām 

Küllįsi ŧoylundı bunda ħāś u Ǿām 

 

Bunlara ġāyet ķonuķlıķ eyledi 

Pes ŧaǾāmdan śoñra ŧursunlar didi 

 

   760   Gör ne ķılur Ħadįce baǾde'ŧ-ŧaǾām 

Bir ĥarįr döşek getürdi ol hemān 

 

Ol döşek büyüklügi ey yār [bil] 

Dört yüz arşūn idi ey yār bil
1
 

 

 

 

                                                 
1
 MısraǾda vezin gereği düzenleme yapılmıştır. 
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31a    Mekke śaĥrāsında anı yaydılar 

Ħalķ-ı Ǿālem bu ne ĥāldir dediler 

 

Döşek üzre dökdiler şol deñlü māl
1
 

Kimse anı şerĥ idebilmek muĥāl 

 

Er boyunca dört küb incü var idi 

Daħı her dānesi cevherdār idi 

 

   765   LaǾli yāķut her biri ķıymetlü ŧaş 

Bį-ĥisāb u bį-ķıyās zerrin-ķumaş 

 

Döşek ü yaśdıķ u yorġan bį-şümār 

Cümlesi zerrįn idi bil kim i yār 

 

Mıśrı Şām’ı cevherį ŧonları hep 

Dökdiler ol döşek üzre bį-ĥesāb 

 

Şol ķadar kim oldı incü sįm ü zer 

Ŧurdı iki yanına pes iki er 

 

Bakuban biri birin görmediler 

Kimse bunuñ sırrına irmediler 

 

       mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

   770   Daħı beş yüz köle üç yüz ħalāyıķ 

Ķoşup ħidmet iderler aña lāyıķ 

 

Daħı dört biñ deve dolu hecinler 

Yarar atlar daħı dürlü ķatırlar 

 

   fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Her biriniñ egeri vü kesmesi 

Sįm ü zerden olmış idi cümlesi 

 

Didi kim bu deñli māl bir kimsede 

Görüben işitdiñiz mi dünyada 

 

Dediler kimse işidüp görmedi 

Kimseniñ bu sırra Ǿaķlı irmedi 

                                                 
1 MısraǾda geçen “māl ” kelimesi metinde bir sonraki mısraǾın başına kaymıştır. 
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31b    775   Didi Mekke ulularına biliñ 

Siz benim bu sözüme şāhid oluñ 

 

Didi bu gördigiñiz ħal-i ħaşem 

Ķul ħalāyıķ māl-[u] milk-i muĥteşem 

 

Bu ķadar deve ķatır māl-[u] ŧavar 

Hep Muĥammed’iñ durur her ne ki var 

 

Bilüñiz bu işi böyle işledim 

Ķamusın Muĥammed’e baġışladım 

 

Nice deyesiz Muĥammed’e faķįr 

YaǾni rızķı mālı yoķ yed-i münįr 

 

   780   Dest-gįr oldı aña Rabb-i Ħalįl 

Dostları şād oldı düşmeni melįl 

 

Ger bu Ǿālem ħalķı dirse śubĥ u şām 

Medĥ olunsa ĥaşre dek olmaz tamām 

 

Ger diler iseñ bula cānıñ śafā 

Vir śalavāt ber- Resūl-i Muśŧafā 

 

Eś-śalātü ve’s-selāmü Ǿaleyke yā Nebiyyi’r-raĥmete 

Eś-śalātü ve’s-selāmü Ǿaleyke yā Nebiyi’t-tevbete 

 

Eś-śalātü ve’s-selāmü Ǿaleyke yā Ĥarįż 

Eś-śalātü ve’s-selāmü Ǿaleyke yā MaǾlūm 

 

       mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

   785   Bular ħoş ĥāl-ile dirlik dirildi 

Nice eyyām bu ĥāl üzre oldı 

 

Ħadįce’den hem iki oġlı oldı 

Biri Ķāsım birisi Ŧāhir idi 

 

Ruķiyye Ümmü Gülŝüm Zeyneb ey yār 

Ki ķızlarıydı Fāŧıma’yla bunlar 
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32a    ǾAli’nüñ Fāŧıma oldı naśįbi 

Ruķiyye Ümmü Gülŝüm ey ĥabįbį 

 

Ki ǾOŝmān’a virildi ikis’anuñ 

Birisi hem Ebu'l-Ķāśım o cānıñ 

 

   790   Resūl’üñ yaşı irdi çünki ķırķa 

Ki maǾlūm ola tā kim iki fırķa 

 

Gi[yer]rdi gāhı beyāż gāhı aĥmer 

Sözi sükker yüzi gül lebi kevŝer 

 

MuǾįn idi aña Rabb-i Kerįmi 

Görenler sever idi bi'ż-żarūrį 

 

Ķaçan bir yola uġrasa o server 

Ķoķardı üç güne dek misk ü Ǿanber 

 

Be-ġāyet ħūb idi ĥüsn-i ħulķı 

Musaħħar ķılmış-idi cümle ħalķı 

 

   795   Anıñ gölgesi düşmez idi yere 

Ķamu cismi anuñ nūr idi zįrā 

 

Śaçı düşse oda hem yanmaz idi 

Siñek cismine aślā ķonmaz-ıdı 

 

İderdi dāǿimā źikr-ile ŧāǾat 

Gice ancaķ uyurdı iki sāǾat 

 

Gehį ġamgįn olurdı gāhı ħandān 

Gāhı ġuśśalanurdı gāhı şādān 

 

Gehį ħalvet idüp ķılurdı Ǿuzlet 

Bulurdı rūĥı anıñ Ĥaķķa vuślat 

 

   800   Ǿİbādet źikr ü ŧāǾat dāǿim işi 

Gehį aķardı ŧurmaz gözi yaşı 
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32b    Çıķardı ol Ĥirā Ŧaġın’a dāǿim 

Yemezdi bir ki gün olurdı śāǿim 

 

Gehį üç günde bir yer etmegi aş 

Mübārek baġrına hem baġladı ŧaş 

 

Ki ister idi ol ŧaġda murādı 

Murādı ol idi Allāh’u Hādį 

 

Risālet gelmeden düşde bilürdi 

Murādı ne ise maǾlūm olurdı 

 

   805   Şu resme Ĥaķķa ŧālib olmış-idi 

Mübārek beñzi gülveş śolmış-idi 

 

Görüp Ĥamza anıñ ĥālin ķayurdı 

Varup ǾĀtike’ye bu ĥāli śordı 

 

ǾĀtike’ye dedi kim ey ķarındaş
1
 

Muĥammed yimez olmış etmek ü āş 

 

Niçün döndi anıñ ķaddi hilāle 

Hemān gül beñzi śolmuşdur revāne 

 

Muĥammed’den idiñ didi suǿāli 

Size idivirür ne ise ĥāli 

 

   810   Didi kim yā Muĥammed ĥāliñiz ne 

Hilāl olmuş siziñ aĥvāliñiz ne 

 

Şu gül beñziñ niçün śolmış[dur] hemān 

Niçün olmış[dur] gözüñ yaşı revān 

 

Eger kimse seni incitdi ise 

Deyüvir baña anı n’etdi ise 

 

Neler ķılam aña sen bir göresin 

Ķulaġınca idem her bir pāresin 

 

 

 

                                                 
1 MısraǾda geçen “ķarındaşım” kelimesi vezin ve kafiye gereği “ķarındaş” okunmuştur. 
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33a    Didi Ǿammisine ey yār vefādār 

Ki ben olmamışım hiç kimseden zār 

 

   815   Baña kār eyledi Ǿaşķ-ı ilāhį 

Kim oldur pādişāhlarıñ ilāhı 

 

Anuñ Ǿaşķı ile döndüm ħazāna 

Anıñ-içün yaşım olmışdur revāne 

 

Ki hergiz yoķdur elde iħtiyārım 

Dökendi ķalmadı śabrım ķarārım 

 

İşitdi bu sözi ol pehlivān çün 

Didi kim yāriñ olsun ferd-i bį-çūn 

 

Görürler idi andan çoķ kerāmet 

Bilür-içün nübüvvetden Ǿalāmet 

 

   820   İder Ĥaķķa müşkilin rūşend-ilhām 

Hemįn žāhir ki olurdı iǾlām
1
 

 

Ĥirā Ŧaġı’nda varırdı hem ekŝer 

Olurdı ŧāġ anuñ-ıla münevver 

 

İderdi ŧāġ üzerinde Ǿibādet 

Ki dāǿim böyle idinmişdi Ǿādet 

 

Resūlu'llāh meger günlerde bir gün 

Ĥirā Ŧaġı’nda oturmış[ı]dı çün 

 

Buyurdı ol sāǾat Allāh Hādį 

Didi Cebrāǿįl’e kim yā Ǿibādį 

 

   825   Yüri irgür ĥabįbime risālet 

Daħı Ķur'ān’la ķıl aña işāret
2
 

 

Dįne daǾvet idüben ħāś u Ǿāmı 

ǾAyān itsün ĥelāli vü ĥarāmı 

                                                 
1 MısraǾ hece eksikliğinden dolayı vezin yönünden hatalıdır. 
2 MısraǾda geçen “Ķur'ān-ıla” kelimesi vezin gereği “Ķur'ān’la” okunmuştur. 
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33b    Ĥaķıñ emriyle Cebrāǿįl indi 

O sāǾat Ĥirā Ŧaġı’nada ķondı
1
 

 

Resūlu'llāh iner göre görd’anı 

Be-ġāyet ħavf idüben ķorķdı cānı 

 

Didi iķraǿ didi bilmem ķırāǿet 

Ben ümmįyem nedir bilmem Ǿibāret 

 

   830   Kim iķraǿ sūresini taǾlįm itdi 

Ne kim Ĥaķ emir anı maǾlūm etdi 

 

Didi āvār ħalķı dįne daǾvet eyle
2
 

Ne kim emri var-ise anı söyle 

 

Oķu Ķur'ān’ı emir nehyi bildir 

Ki taǾlįm eyle ħalķa Ĥaķķ’ı bildir 

 

O kim emrin ŧutar cennet anıñdur 

Şu kim münker işler miĥnet anıñdur 

 

Ĥaķ’ıñ emri ile cennet cehennem 

Olurlar her biri ehline hem dem 

 

   835   Seniñ yüziñ śuyına yā Muĥammed 

Bulısardır ķamu ümmeti raĥmet
3
 

 

Ķopacaķdır āħir yevmi'l-ķıyāmet 

Seniñ ola ķamu ħalķa şefāǾat 

 

Nebįler ü velįler ħalķ-ı Ǿālem 

ŞefāǾat uma senden cinn[ü] ādem 

 

Ki ben bį-çāre kim peyk-i Celįlim 

Ĥaķ’ıñ Resūl’iyem [ben] Cebrāǿįlim 

 

Hemįn ol dem Cebrāǿįl ġāǿib oldı 

Ĥabįbu'llāh ŧurup evine geldi 

                                                 
1 MısraǾda geçen “Ol” kelimesi vezin gereği “O” okunmuştur. 
2 MısraǾhece fazlalığından dolayı vezin yönünden hatalıdır. 
3 MısraǾda geçen “ümmetin” kelimesi vezin gereği “ümmeti” okunmuştur. 
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34a    840   Ħadįce görüp anı ķarşu vardı 

Be-ġāyet şād Resūl’ullāhı gördi 

 

Nübüvvet nūrı alnında belürmiş 

Śanasın ay durur kim şuǾle dirmiş 

 

Ħadįce didi aña yā Muĥammed 

Ki beñzer saña virilmiş risālet 

 

Didi kim yā Ħadįce Ĥaķ TeǾālā 

Risālet virdi baña Ĥaķ TeǾālā 

 

İşidüp nice ķıldı şükr-i yezdān 

Ne diyem baña taǾlįm it firāvān 

 

   845   Şehādet kelimesin taǾlįm etdi 

Ne kim buyurdı ise anı ŧutdı 

 

Meysere itmiş-idi aña iķrār 

Şehādet idüben eyledi tekrār 

 

Ki muntažır olmışdim bunca zamān 

Bilüben nāǿil oldum şimdi el-ān 

 

Dir idim yā ilāhį ben görem mi 

Risāletine Ǿömri irgürem mi 

 

(Gazel) 

  1    Didi kim görmişim elĥamdü li'llāh 

Bu güne irmişim elĥamdü li'llāh 

 

      Ķamu tācı vü taĥtı milk ü mālı 

Yolına virmişim elĥamdü li'llāh 

 

Muĥammed Muśŧafā nūrı Ħudā’nıñ 

Dįnine girmişem elĥamdü li'llāh 

 

Cehennemden be-ġāyet ħavf iderdim 

Ħalāś oldum hele elĥamdü li'llāh 
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34b 5    Yarın varılacaķ cennet-i Ǿadne 

Bu günden varmışam elĥamdü li'llāh 

 

Ķamu ümmetleriniñ anasıyam 

Ki Faħr-i Ǿālemi bulmışam elĥamdü li'llāh
1
 

 

    Yarın maĥşerde hem evlādlarıma 

ŞefāǾat iderim elĥamdü li'llāh 

 

Ħudā’ya ĥamd olsun bį-nihāye 

Ki ķadre irmişim elĥamdü li'llāh 

 

Niceler zehrin içerler bu dehriñ 

  Nebāta irmişim elĥamdü li'llāh
2
 

 

 10    Ki ben ŧālibim çoķdan berįden
3
  

Ki vāśıl olmışım elĥamdü li'llāh 

 

   fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Ger bu Ǿālem ħalķı dirse śubĥ u şām 

Medĥ olunsa ĥaşre dek olmaz tamām 

 

   860   Ger diler iseñ bula cānıñ śafā 

Vir śalavāt ber- Resūl-i Muśŧafā 

 

Eś-śalātü ve's-selāmü Ǿaleyke yā Şehįru 

Eś-śalātü ve's-selāmü Ǿaleyke yā Şāhidü 

 

Eś-śalātü ve's-selāmü Ǿaleyke yā Şehidü 

Eś-śalātü ve's-selāmü Ǿaleyke yā Meşhūdu 

 

   mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Ki bir ruhbān var idi adı ki 

Nāmımı ŧolmış-idi Şām u şarķa 

 

Ħadįce didi aña işbu ĥāli 

Muĥammed’den işitdügi maķāli 

 

   865   Ĥirā Ŧaġı’nda neye irdügini 

Ki Cebrāǿįl[in] indi gördügini 

                                                 
1 MısraǾ kelime fazlalığından dolayı vezin yönünden hatalıdır. 
2 MısraǾda geçen “Nebātına” kelimesi vezin gereği “Nebāta” okunmuştur. 
3 MısraǾ hece eksikliğinden dolayı vezin yönünden hatalıdır. 
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35a    İşidüp Varķa çünkim bildi anı 

Dedi buldum cihānda rūĥ-ŝānį 

 

Dedi elĥamdü li'llāh ŧoġmuş ol māh 

Zįrā Tevrāt içinde anı Allāh 

 

Ķamu naǾtin śıfātın söylemişdür 

Aña Allāh ĥabįbimdir dimişdür 

 

Anuñ ümmeti ŧoyısar cihāna 

Aña münkir olanlar oda yana 

 

   870   K’andan śoñra ħayli eglendi Cibrįl 

Belürmedi ki vaĥye endirmedi yıl
1
 

 

Ki bir gün Cebrāǿįl Allāh selāmın 

Getürdi Aĥmed’e Ĥaķķıñ kelāmın 

 

Dedi Rabbiñ selām ider saña cān
2
 

Melāleti gider ol şād u ħandān 

 

Aña müddeŝir sūresin bil öñ[e] 

Nüzūl idüp didi ol daǾvete 

 

Meşġūl olasın şimden girü server 

Ki sensin ķamu cinn ü inse rehber 

 

   875   Ebū Bekir meger kim ol zamānda 

Ticāretde idi vaĥy’indügi demde 

 

Ticāret etmek-içün Şām’a irdi 

Ki anda bir gice düşünde gördi 

 

İner ay u güneş ķonar dizine 

MuŧįǾ olur ne kim dirse sözine
3
 

 

Libās geydirdi güneş ile aya 

Uyanup Ǿāşıķ oldı [o] liķāya 

 

                                                 
1 Beyitin hece fazlalığından dolayı vezin yönünden hatalıdır. 
2 MısraǾda geçen “saña” kelimesinden sonra gelen “ey” vezin gereği çıkarılmıştır. 
3 MısraǾda geçen “olurlar” kelimesi vezin gereği “olur” okunmuştur. 



205 

 



206 

35b    Ŧurup taǾbįr içün ruhbān var-idi 

Düşün şerĥ eyleyüp taǾbįr śordı 

 

   880   Dedi ruhbān aña ķandan gelürsin 

Mekānın ne yerde ķanda olursıñ 

 

Dedi kim Mekke şehridür mekānım 

Ebū Bekr idilür adı vü śānım 

 

Dedi kim iki cihān serverinüñ
1
 

Daħı āħir zamān peyġamberinüñ 

 

Olısardur anuñ adı Muĥammed 

Ki şarķ u ġarba deñli ŧola ümmet 

 

Ķoyısar Mekke şehri içre ol māh 

Gelecek vaķti oldı inşaǿallāh 

 

   885   CemįǾi ħalķ ķatında ol uludur 

Ĥaķ’ıñ ķatında ġāyet sevgilidür 

 

Anıñ-içün yaradıpdır Ĥaķ cihānı 

Daħı ĥūrį ķuśūrı vü cinānı 

 

Yazup Tevrāt içinde anı Allāh 

Ķamu Ǿālemleriñ raĥmānı Allāh 

 

Dimişdür kim Muĥammed ħāś ķulumdur 

Ĥabįbimdür be-ġāyet maķbulümdür 

 

Daħı ehl-i İslām’a ola māh 

Vezįri olasın inşaǿallāh
2
 

 

  890   İki Ǿālemde olasın aña yār 

Hemįşe olasın yār-ı vefādār 

 

Ebū Bekir işitdi vü sevindi 

Tesellįsin buluban girü döndi 

 

                                                 
1 MısraǾda geçen “cihānıñ” kelimesi vezin gereği “cihan” okunmuştur. 
2 Beyit hece eksikliğinden dolayı vezin yönünden hatalıdır. 
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36a    Dönüp Şām’dan gelüp hem Mekke’ye ol 

Olurdı bu düşüñ fikrine meşġūl 

 

   fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Ger bu Ǿālem ħalķı dirse śubĥ u şām 

Medĥ olunsa ĥaşre dek olmaz tamām 

 

Ger diler iseñ bula cānıñ śafā 

Vir śalavāt ber- Resūl-i Muśŧafā 

 

   895   Eś-śalātü ve's-selāmü Ǿaleyke yā Şįr 

Eś-śalātü ve's-selāmü Ǿaleyke yā Neźįr 

 

Eś-śalātü ve's-selāmü Ǿaleyke yā Münźįru 

Eś-śalātü ve's-selāmü Ǿaleyke yā Nüźįr 

   

(Kaside) 

   fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün  

 1  Çünki irişdi Muĥammed[e] risālet bil ey cān 

DaǾvet itmeglige meşġūl oldı sulŧān-ı cihān
1
 

 

Dedi Ebū Bekr Muĥammed muştuluķ olsun saña 

Baña virmişdür risālet luŧf idüp ol müsteǾān
2
 

 

   Pes Ĥirā Ŧaġı’nda mā vāķiǾ ne ise şerĥ idüp
3
 

   Baña gönderdi risālet Teñgri Ĥaķ-içün inān
4
 

 

   Çün Ebū Bekir işidüp didi aña ey seyyidim
5
 

Çünki peyġamber olasın ķanı muǾcizāt-ı şān
6
 

 

 5  Didi düşüni Ebū Bekr’iñ nicesi gördigin 

Hem muǾabbir anı nice taǾbįr itdügin beyān 

 

Çünki Ebū Bekr işidüp gördi anda muǾcize
7
 

 

                                                 
1 MısraǾda geçen “cihan” kelimesi metinde bir sonraki beyitin başına kaymıştır. 
2 MısraǾda geçen “ol müsteǾān” ifadesi metinde bir sonraki beyitin başına kaymıştır. 
3Metinde yazım hatasıyla kaydığı için ayrı mısra olarak geçen bölüm, ait olduğu mısraǾın devamına eklenmiştir.  
4 “Ĥaķ-içün inān” ifadesi metinde bir sonraki mısraǾın başına kaymıştır. 
5 Metinde yazım hatasıyla kaydırıldığı için ayrı mısra olarak geçen bölüm, ait olduğu mısraǾın devamına eklenmiştir. 
6 MısraǾda geçen  “muǾcizāt-ı şān” ifadesi metinde bir sonraki beyitin başına kaymıştır. 
7 Metinde “işidüp” kelimesinden sonra gelen “vü” vezin gereği çıkarılmıştır. 
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36b      Śıdķ-ıla įmān getürdi oldı müǿmin müslimān 

 

   Anıñ ardınca ǾAli įmāna geldi şöyle bil
1
 

Daħı Zeyd-ile Zübeyr ǾOŝmān getürdiler įmān 

 

   ǾAbdu'r-raĥmān Ŧalĥa hem SaǾd Bin Vaķķās geldiler 

Biri faħħāś śıdķ-ıla įmān getürdiler hemān 

 

   Her biri bir muǾcizāt görüp müsilmān oldılar 

Daħı hem įmāna geldi Ĥamza śāĥib-ķirān 

 

 10  Ehl-i įmān cümlesi otuz doķuz olmış-idi 

Gizli iderlerdi Ǿibādet bir maġrada hemān 

 

Yezdį
2
 Ebū Cehl bu sırrı verdi ǾÖmer ķatına 

Ĥażreti Peyġamber içün gör ne söyler ķaltabān 

 

Dir-[i]miş indirdi Ķur'ān baña Cibrįl-i Emįn 

Baña uyuñ benim ol peyġamber-i āħir zamān 

 

 

 

 

                                                 
1 MısraǾda geçen “bile” kelimesi vezin gereği “bil” okunmuştur. 
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37a Siħr-ile döndürdi niceleri hem dįninden ol 

Ħalķı śayd itmek içün düzmüş durur fitne yalān 

Şimdi anıñ dįnine giren kişi var erbaǾįn 

Her birini şerĥ idüp didi fülān bin fülān 

15 Ben saña yüz deve virem daħı yüz oķķa gümüş 

Öldürüp serveri bir laĥža aña virme emān
1

Bu sözi ǾÖmer işitdi ķaķıyup ŧurur hemįn 

Atına bindi silāĥın aluban oldı revān 

Gördi ol maġarada bunlar namāz ķılar ķamu 

Sūre-i Ŧā[ha] oķınur dinle[r]di ol pehlivān 

Didiler kim yā Muĥammed ĥāżır olmışdır ǾÖmer 

Bu durur ķaśdı anıñ kim kese başlar döke ķan 

Ķaldırup elin duǾā ķıldı Resūlu'llāh hemįn 

1
 MısraǾda geçen”Öldürüp” kelimesinden sonra gelen “ol”vezin gereği çıkarılmıştır. 
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37b Didi yā Rabbi ǾÖmer’le eyle dįn-i cāvidān 

20 Ol sāǾat ditredi ǾÖmer’iñ eli vü ayaġı 

Ŧāķati ŧāķ oldı beñzi gūyā kim oldı ĥazān 

Didi kim ķalmadı şübhem sen Resūl’isin Ĥaķıñ 

Śıdķ-ıla įmān getürüp dine girdi ol zamān 

Dįne girdiñiz görüp ġāyet sevindi Muśŧafā 

Daħı aśĥāb sevinüp tekbįr itdiler şādumān 

Didi ǾÖmer yā Muĥammed nice pinhān olasın 

Žāhire çoķ dįne daǾvet eyleyesin bu ħalķı Ǿayān
1

Çıķdı andan śoñra dįni āşikāre eyledi 

Luŧf-ıla daǾvet ider her birini ol Ǿālį-şān 

25 Dir Ebū Cehil ǾÖmer’e kim fānį ġayret yā ǾÖmer 

……………………………………………………
2

Dir Ebū Cehl’e ǾÖmer kim şübhe yoķdur aña hiç 

1 MısraǾda geçen “Žāhire çoķ “ ifadesi vezin gereği “Žāhir” okunmuştur. 
2 “-ān” redifini kaydıran b mısraǾı atlanmıştır. 
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38a     Ol Resūl’dür Faħr-i Ǿālemdir aña yoķdur gümān 

 

Anı da görmez misin bir aķ bulut dāǿim anıñ 

Nereye giderse olur üzerine sāyebān 

 

Her ki ümmet oluban aña ŧutarsa sünnetin 

Bį-gümān anıñ içündür ĥūri ġılmān bi-cinān 

 

Çünki günden güne artdı ümmeti hem şerǾi-i dįn 

İns ü cin oldı müşerref hem zemįn ü āsumān 

 

30  Çekmedi küffāra Mekke’de ķılıç dökmedi ķan 

Śoñra Medįne’ye varup eyledi anda mekān 

 

Sevdiler ehl-i Medįne oldı cümle tābiǾįn 

MuǾcizātın zįrā hep itmişler idi imtiĥān 

 

Didi Cibrįl yā Muĥammed her ki įmān ħilǾatin 

DaǾvet eyle geymez ise ķatl idüp virme emān 
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38b Faħr-i Ǿālem pādişāh oldı vü dört yāri vezir 

Biri Ebū Bekir ǾÖmer ǾOŝmān ǾAli kamu-rān 

 

Anda mescidler yapuban ķıldılar beş vaķt namaz 

Cebrāǿįl geldi buyurdı kim Bilāl ide eźān 

 

35 CumǾa gün ħuŧbe oķurdı bir direge dayanup 

Dāǿim eyle Ǿādet idinmiş-idi ol mihri-bān 

 

Didi aśĥāb yā Resūl minber yapalım size biz 

Ħuŧbe[y]i kimi işidir kimi işitmez cān
1
 

 

Śoñra bir menber yapıldı çıķdı üstüne Resūl 

Ħuŧbeye başladı okuya-idi ol nev-civān 

 

Gördiler kim mescid içre ķo[pa]rdı feryād enin 

Ol direk yarılup itdi nevĥa-i rāh-ı fiġān 

    

İndi minberden Resūl śıġar anı eliyl’anı 

 

 

 

 

                                                 
1
 MısraǾda geçen “işidir” kelimesinden sonra gelen “vü” vezin gereği çıkarılmıştır. 
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39a     Sākin oldı ol direk evvelki gibi hem-çünān   

  

  40  Cümle aśĥāb gördi tekbįr śalavāt getürdiler
1
 

Ħuŧbeyi minberde oķudı yine şįrįn-dehān 

 

Anı işidüp nice kāfirler oldı müslümān 

Daħı nice muǾcizāt görüp nice bān oġlı bān 

 

 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Ger bu Ǿālem ħalķı dirse śubĥ u şām 

Mediĥ olunsa ĥaşre dek olmaz tamām 

 

Ger diler iseñ bula cānıñ śafā 

Vir śalavāt ber-Resūl-i Muśŧafā 

    

   940   Oķıyanı yazanı yazdıranı 

Raĥmetiñle yarlıġaġıl yā Ġanį 

 

Fį 7 L 1254 

 

 

 

                                                 
1 MısraǾda geçen “gördiler” kelimesi vezin gereği “gördi” okunmuştur. 
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39b 

İnsanıñ ķalbi bir ulu śaĥrādır o śaĥrāda bir ulu şehir var ol şehriñ  

āyine göñül şehri derler ol şehriñ śaġ ŧarafından on ķapu  

vardır ve śol ŧarafında on ķapu vardır śaġ ŧarafından olan  

ķapular nūrdandır ve śol ŧārafında olan ķapular siyāh žulemātdandır  

5  śaġ ŧarafında bir ķapu açılur ise śol ŧarafında bir ķapu ķapanur  

śaġ ŧarafında olan ķapular nereye açılur cān maĥallesine Ǿaķl  

ve įmān maĥallesine açılur śol ŧarafında olan ķapular nereye  

açılur küfr ve hevā maĥallesine ve fāsıķlar maĥallesine açılur  

śaġ ŧarafında olan ķapulardan dostlar gelür śol ŧarafında  

10  olan ķapulardan düşmanlar gelür śaġ ŧarafında olan ķapulardandır 
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40a 

Ǿilm ķapusı ĥilm ķapusı ĥayā ķapusı istiķāmet ķapusı tevāżuǾ  

ķapusı cömerdlik ķapusı ĥubb-ı āħiret ķapusı naśiĥat ķapusı  

śol ŧarafında olan ķapulardandır cehālet ķapusı ġażab ķapusı  

kiźb ķapusı baħul ķapusı ĥasūd ķapusı ġıybet ķapusı ĥubb-ı dünyā  

15  ķapusı Ǿucb ķapusı ortasında įmānıñ nūrı bir ķandįl gibi  

yanar her seĥer vaķtinde her müǿmin olan insanıñ göñül  

şehrine cān maĥalleside Ǿaķl maĥallesinde įmān maĥallesinde  

Ǿilm mahalle[sinde] dört sancaķ cekilür her sancaķ altında  

onar devlet Ǿaskeri var biri zāhid sancaġı ve biri taķvā  

20  sancaġı ve biri ĥayā sancaġı ve biri melekler sancaġı bu ķırķ  

devlet Ǿaskeri göñül şehriniñ śāġ ŧarafında olan ķapuların  

öñine ŧururlar beklerler śol ŧarafında küfr maĥallesinde  

dört bayraķ cekilür her bayraķıñ altında onar düşmān 
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40b 

Ǿaskeri var biri şeyŧān biri nefs-i emmāreniñ beydāǾı 

25 biri ĥubb-ı dünyānıñ beydāǾı biri ittibāǾ
1
-ı hevānıñ bu ķırķ

düşman Ǿaskeri göñül şehriniñ śol ŧarafında olan 

ķapularıñ öñine dururlar bekler bu ķırķ düşmān Ǿaskeri 

derler biz giririz bu ādemiñ įmānınıñ nūrını söyündürüriz 

her śabāĥ insanıñ ķalbinde böyle cenk olur eger śabāĥ 

30 ķalķan ādem şerǾ-i şerįfini ögrenmege ölünce ŧālib olur 

ise Rabbi TeǾāli bilür ise Rabbi TeǾālānıñ Ǿaźābından 

ķorķaraķ ve raĥmetini umaraķ ķalķar ise ol ādemiñ ķalbine 

bu ķırķ devletlü Ǿaskeri derler ki bu ādemiñ ķalbine biz 

giririz bu ķırķ düşman Ǿaskeri derler biz giririz bu ādemiñ 

35 įmānınıñ nūrını söyündürüriz bu ķırķ devletlü Ǿaskeri 

ibtidā Ǿilm ķapusında śoñra ĥilm ķapusında śoñra istiķāmet 

1 Metinde geçen “ittibāġ” kelimesi anlam gereği “ittibāǾ” şeklinde okunmuştur. 
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41a 

ķapusı śoñra śıdķ ķapusı śoñra ĥayā ķapusından śoñra  

tevāżuǾ ķapusından śoñra cömerdlik ķapusından śoñra naśiĥat  

ķapusından śoñra āħiret ķapusından śoñra źikr-i minnet ķapusından  

40  girerler bunlar ķalbde olan mezbereleri sürürler pāk  

ider bunlar ķalbe ne getürürler Ĥaķ TeǾālā’nıñ Raĥmān isminiñ  

raĥmet śıfātınıñ āŝārından raĥmet getürürler MuǾįn isminiñ  

Ǿavni śıfatınıñ āŝārından Ǿināyet getürürler Nāśır isminiñ  

nuśret śıfātından āŝārından getürürler Ĥaķ TeǾālā’nıñ  

45  āŝār-ı raĥmetleri o ķalbe iner o ķalb maǾmūr olmaġa başlar  

şer-i şerįfi ögrenmege āsān olur ve Ǿibādetleri   

ķolay olur ve Ǿibādetlere muĥābbet ider ve günāhları sevmez  

olur ve bir günāh işlese Ǿaķabinde peşįmān olur  

tevbe müyesser olur dünyā źįneti ķalbinden çıķarmaġa 
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41b 

50  başlar ķabri düşünmege başlar āħireti düşünmege başlar  

ölümi unutmaz Ĥaķ TeǾālā’dan dāǾimā ķorķar ve günāhı işlemege  

utanur ve her işi āsān olur Ĥaķ TeǾālā ol ādemiñ  

dünyā işlerine yardım ider ķalb şehriniñ śol ŧarāfında  

on žulumāt ķapusı ķapanur eger śabāĥ ķalķan ādem  

55  şerǾ-i şerįfi ölünce ŧālib olmaġa niyyeti yoķ ise  

Rabb-i TeǾālā’yı bilmez ise ġaźābından ķorķaraķ ve raĥmetini  

umaraķ ķalķmaz ise ol ādemiñ ķalbine bu ķırķ Ǿaded  

düşmān girerler ibtidā cehālet ķapusından śoñra ġažab  

ķapusından girerler iki sāǾate varmadan įmānıñ  

60  nūrını söyündürürler śoñra kiźb-[ü] kibir ķapusında śoñra  

tekebbür ķapusından śoñra baħl ķapusından śoñra ĥubb-ı   

dünyā ķapusından ĥased ķapusından ġıybet ķapusından 
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42a 

Ǿucb ķapusında girirler bunlar ķalbį mezbeleler ile  

doldururlar bu düşmanlara ķalbine getürürler Ǿiśyān  

65  getürürler đalālet ŧuġyān ĥiźlān getürürler o ķalbe  

ĥarāb iderler Ǿiśyān neye dirler ol ādem dāǿimā günāh  

ider đalālet neye derler ol ādem ġayrılarıñ günāhına sebeb  

olur ħalķı dāǿimā günāha ķılavızlar tez calķı calıñ  

ben diñleyeyim siz diñleyin der ħalķa dāǿimā böyle günāh  

70  itdirir ŧuġyān neye derler günāh işleriñde ne Ĥaķ  

TeǾālā’dan ķorķar ve ne Ĥaķ TeǾālā’dan utanur ne ħalķdan  

ķorķar ve ne ħalķdan utanur ĥiźlān niye dirler  

ne dįn sever ve ne dįn söyleyeni sever ne Ķur'ān diñleyeni  

sever bir kimse yanında şerǾi şerįfi söylese ġāyet  

75  cānı śıķılur ne namāzı sever ne namāz ķılanı sever 
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42b 

Ķalbin śāġ ŧarafında olan on nūrdan ķapusı ķapanur  

ķalbi siyāĥ žulumāt içinde ķalur ölümi unudur ķabri  

unudur ķabrde cürüyecegini  

unudur. Temmet 

Fį 11 L 1254 
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7. TARTIŞMA

Burada şu ana kadar eseri tanıttığımız her bölümü göz önünde bulundurarak, bu eser “Âşık 

Paşa’nın Mevlidi”’midir? Sorusuna nedenleriyle cevap bulmaya çalıştık. Bizde şüphe 

uyandıran noktalar ile bu soruyu evet bu eser onun kaleminden olabilir düşüncesini 

harekete geçiren noktaları bir arada sunmaya çalıştık. Bu bölüme kadar sunulan tüm 

başlıkları bu soru başlığına evet yanıtı vermek için ayrıntılı ifade ettik. Bu perspektiften 

bakıldığında esere dair şu soru işaretleri oluştu: 

Eserde sonradan eklenen başlığın dışında, nazım ya da nesir bölümlerinde bir mahlas, isim 

vb. geçmemesi ve eserin her iki bölümünde yazılan tarihin 1838 yılına ait olması, 

Yine Garipnâme’de az rastlanan “b” ve “ç” ünsüz harflerine, eserde hiç rastlanmaması, 

Bunun yanında eser orijinalinden geçirilirken müstensihin çoğunlukla duyarak yazdığından 

kaynaklı olduğunu düşündüğümüz şu hataları;  

Eserde bir kelimenin farklı yazılışlarının olması, harf noktalarının bazı yerlerde unutulması 

ile oluşan hatalar ya da kelimelerin yazımında yapılan yanlışlık, (örneğin;  “Ħadice”  44 

kez bu şekilde yazılmış, 19 kez “Ĥadice” bu şekilde yazılmıştır. Çoğunlukla doğru yazılsa 

da, yanlış kullanımı az değidir. Yine metinde 6 kez geçen “śavmaǾ” kelimesi 1 defa 

“śavmaġa”, geriye kalan 5 yazım “śavmaǾaya” vb. şeklinde olmuştur.) 

Eserde kafiyenin bir alttaki mısraǾa ya da beyite kaydığı yazım yanlışlarının olması, 

Eserdeki eklerin 2 farklı şekilde yazımlarının bulunması ya da döneme yazıldığını 

düşündüğümüz dönem yerine istinsah tarihine dair izler barındırması (örneğin; ilgi ekinin –

nuñ olan asil haliyle –nıñ şeklininde olması, o dönem dil özelliklerinden olan geçmiş 

zaman ekinin –duķ/dük kullanımı yerine istinsah tarihinde ki kullanımı olan –dıķ/dik 

şeklinde olması, ) 

Eserde, 30 tane kafiyesiz beyitin (isim kullanımı vb. durumların dışında anlamsız 

beyitlerden oluşanların arasında atlanmış mısraǾ olabileceği ihtimali) olması ve mısraǾlarda 

diğer yazım yanlışlarından ya da eserde bir mısraǾın yazılmamış olmasından kaynaklanan 

yanlışlığın mısraǾ sayısına, kafiye düzenine, kasideye etkisi göz önünde 

bulundurulduğunda bu beyitlerde de mısraǾ, kelime atlanmış olabileceği düşüncesi bize 

eserin Âşık Paşa’ya ait olduğunu düşündüğümüz konusunda ciddi zorluklar çıkarmıştır. 

Ancak; 
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Eserde ilk sayfa ve metnin başında bulunan “Âşık Paşa’nın Mevlidi” ibaresinin kim 

tarafından, neden yazıldığını bilmiyoruz. Bu konuya dair somut bir bilgide elde yok. Ama 

neden başka isim değilde bu isim sorusuna yöneldiğimizde, elimizdeki eserin yıpranma vb. 

bir sebeple yenileme sırasında deforme olan kısımda bu isme dair net bir iz olmasından 

kaynaklı olabileceğini düşünüyoruz. Sanki metnin başında Âşık Paşa’nın bilgisinin ya da 

isminin yazdığı kâğıt deforme olmuş, bu yüzden eserin ilk sayfasına ve nazım bölümünün 

başına “Âşık Paşa’nın Mevlidi” başlığı atılmış. Mevlidin içeriği göz önünde 

bulundurulduğunda da bir mahlas kullanılmasada, Âşık Paşa’nın eserlerinde kullanılan dil, 

üslup benzerliği, eserin istinsah tarihi ile dil özelliği uyuşmazlığı vb. ona dair izleri 

somutlaştırırken, neden Âşık Paşa olmasın? sorusunu adeta yanıtsız bırakmıştır. Çünkü 

eserin nazım ve nesir bölümünde bir isim kullanılmamış dahi olsa, eserin başında kime ait 

olduğu belirsizliğine rağmen ifade eden bir başlık mevcuttur. Eser somut olmayan 

sebeplerle, herhangi bir şekilde mevlid başlığı ile ya da başka bir isimle değil, “Âşık 

Paşa’nın Mevlidi” başlığı ile sunulmuştur. 

Başlığın sonradan öylesine eklenmiş olmadığının ve içerikten kopuk yazılmış 

olamayacağının kanıtada yine eserin içindedir. Eserde 27-30 beyitleri arasında olan Hatice 

hikayesini şerh edeceğini söyleyerek başladığı sebeb-i telif kısmında şair, Mustafa 

mevlüdünü şerh edeceğini, Fahr-ı Resûl’ün mevlidini kim söylerse dua ile anılacağını 

vurgulayarak eserin içeriğini somutlaştırır. Aynı zamanda eserin diğer mevlidler gibi 

doğumundan öncesi, doğum, doğumuyla gelen mucizeler vb. örneklere ve içeriğe yer 

verilmemesinden dolayı, eserin mevlid olmayacağı ihtimali üzerinde durulmasınıda 

anlamsızlaştırır.  

Eserin iki bölümünün sonunda 4 gün ara ile bulunan 24 Aralık 1838 ve 28 Aralık 1838 

tarihleri eserin 14. yy’a ait olmadığını göstermek için yeterli değildir. Çünkü eserde hakim 

olan dil, 1839 Tanzimat’ın ilanından kısa bir zaman önce yazılmış bir döneme ait 

özelliklere sahip değildir. Eser yer yer eklerde tereddüt uyandırsa da, eklerin asıl halinin 

mevcudiyeti ve eserin hemen hemen hepsinin Eski Anadolu Türkçesi dil özelliklerini 

barındırması 1838 yılına ait olmadığını gösterir. Bu durumu göstermek için yapılan dönem 

incelemeleri Âşık Paşa’nın “Garipnâme” adlı eseri ile mukayese edilmiştir. Küçük birkaç 

farklılık dışında eser ile fazlaca ortaklık bulunmuştur. Benzer bulduğumuz yönlerini tek tek 

göstermeye çalıştığımız bölümde, özellikle şimdiki zamana ait olup, 14.yy’da nadir 

görülen  –yorur eki, Eski Anadolu Türkçesine ait olan –ıcak, -icek zarf fiil eki ve yükleme 
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hali ekinin 3. Tekil şahısta kullanımı kısmındaki ayrıntılı örnekler, eserin ait olduğu 

dönemi daha iyi ifade etmektedir. Esere başlık dışında bu yön ile bakıldığında da, eserin 

1838 yılında yazılmış bir eser olmayacağı kanaatindeyiz.  

Eserin Garipnâme ile mukayese edilmesinin sebebi, başlıkta kullanılan isimle, 14. yy dil 

özelliklerini yansıtarak eser yazan, bilinen bir başka Âşık Paşa olmamasıdır. Eserin dil 

özelliklerini yansıtmasının dışında, her iki eserinde harekeli olup aynı kavramların 

kullanılması (belirtilenler dışında ŧaña ķaldı, müzdeci, beşmān, yarlıgamak, Ĥaķ TeǾālā, 

Ŧañrı, yavu kılmak vb. ifadeler), eserin sonunda bulunan nesir bölümünün içeriği, dil 

özellikleri, üslubu, benzetmeleri vb. yönleriyle de eser Garipnâme ve yazarı olan Âşık 

Paşa’nın kalemini güçlü anlamda hissettirmektedir. Burada Âşık Paşa’yı en iyi 

tanıyanlardan olan ve Garipnâme’yi edebiyatımıza kazandıran Prof. Dr. Kemal Yavuz 

hocanın Âşık Paşa’yı anlatırken kullandığı “Âşık Paşa, mesele ve hadiseleri açıklayan bir 

bakış açısına sahiptir. Kâinat ona göre bir aynadır. O, kâinattan insana gelir. Her bir 

varlığın özelliğini belirtir. Kıyaslar ve benzer tarafları ile ilgi kurduğu gibi, zıtlıkları da 

gözler önüne serer. Eserini tertip ederken onlu sistemi kullanır. Ona göre onlar ve katları 

sonsuza açılan bir penceredir. Bu durumu göz önüne alırsak, şairimizin ne kadar gerçekçi, 

hesaba ve sayıya bağlı olduğunu ve ne kadar büyük düşündüğünü görürüz.” (Yavuz 2000, 

9-11) ifadesi ile eserde geçen 39b/ 2. ve 3.satırda, 41b/54.satırda, 42b/76.satırda geçen ve

nesre temel olan benzetmeler  düşüncemizi somutlaştırmaktadır. Sadece onlu sayı sistemi 

değil, nesir bölümünde ki didaktik yapı ve hikemi üslup, aynı zamanda tıpkı Garipnâme’de 

olduğu gibi gönülün bir şehre benzetilmesi, o şehrin kapılarının olması, o kapılarda iyi ve 

kötü askerlerin olması vb. benzetmeler, bunları anlatırken yine başka sayılarla kurulan 

taban tabana zıtlıklarla kurulan bağ vb. özellikler nesir bölümünde bize Âşık Paşa’yı daha 

çok hissettirmiştir. Hatta başlık dışında, mevlidin arkasına eklenmiş bu nesir bölümü eserin 

altına yazılmış bir isim veya içinde kullanılmış mahlas kadar etki alanı oluşturmaktadır. 

Tüm bu yönleriyle bizim kanaatimiz eserde ki tarih, 14.yy’a ait bir metni silinme, 

yıpranma vb. bir sebepten kaynaklı olarak, bir kişi tarafından temize geçirilmiş olmasıdır. 

Hatta bize göre, bunu yaparken herhangi bir müdahalede bulunmadığını göstermek için 

istinsah tarihini eserin altına yazmış, kendine dair bir isim ve açıklamada bulunmamıştır. 

Eserde tespit edilen bir takım yazım ya da kayma hatalarının bu kişiye ait olduğunu 

düşünüyoruz. Bu durumda eserin orijinalinden geçirilirken de bir takım hatalar, 

yanlışlıklar, atlamalar olabileceğini düşünüyoruz. Hatta kafiyesiz 30 beyit, hece ya da 



240 

 

 
 

kelime eksikliğine bağlı aruz kusurları ve nesir bölümünde anlatılan konunun birden 

kesintiye uğramış olabileceği düşünceside bu fikrimizi destekler niteliktedir.  

Yine eserdeki aruz kusurlarının fazlalığı ve dil kullanımından da kaynaklı metnin vezne 

uydurulmasındaki zorluklar, Türkçe kelimelerin yazımında ünlüler için uzunluk 

gösterilmesi vb. eserin ilk dönem metinlerine ait özellikler taşıdığının kanıtları arasındadır. 

Hatta eserde Türkçe kelimelerde (var, yoķ, vb) 1,5 hece gibi düşünülmesi bile bu eserin ilk 

döneme ait olmasından kaynaklıdır diye düşünüyoruz. 

Bunların yanında diğer bölümlerde konu başlığı içinde vermediğimiz eserin Âşık Paşa’ya 

ait olması yönüyle şu ana kadar bilinen mevlidler arasında ilk mevlid olabileceği 

düşüncesinden dolayı Süleyman Çelebi’nin eseri ile karşılaştırdık. 15.yy’la ait olduğu 

bilinen Süleyman Çelebi’nin mevlidi ile bizim mevlidimizin benzer yönleri göz önünde 

bulundurulduğunda eserin yine 1838 yılına ait olmadığını söyleyebiliriz. Çünkü dil, üslup 

bu iki eserde ciddi anlamda örtüşmektedir. Konunun ortaklığından kaynaklı benzerliklerin 

olması normaldir. Ancak özellikle vasıta beyiti ifadelerinde ki benzerlik sadece konu 

benzerliğinden kaynaklı olmasa gerektir. Birebir aynı kelimeler kullanılmamış ancak 

birebir aynı ifade, aynı mana hissettirilmiştir. Bunun yanında Süleyman Çelebi’nin de konu 

başlıkları kullanmadan konu akışını vasıta beyitiyle sağlaması benzeyen bir başka yöndür. 

Vasıta beyitlerinde salavat getirilmesi yönünde ki ifade de bu benzemenin devamıdır. Arap 

edebiyatından edebiyatımıza geçen bu tür, geçişteki ana kuralları ile bu iki eserde de 

mevcuttur. Birbirini takip eden yy’da oluşturulmuş oldukları için birbirlerinden etkilenmiş 

olabilirler. Bu durumda daha önce yasamış olan, ilk mevlidin sahibi kabul ettiğimiz 

Ahmedî’nin İskender-nâme’sinden
1
 de önce yaşayan Âşık Paşa ‘nın mevlidi, Türk 

edebiyatında yazılmış ilk mevlid olabilir.  

Vesiletü’n Necât; 

Cümle ālem yoġ iken ol var idi    

Yaradılmışdan ganį cebbār idi -28 

Eserden; 

Cümleden ol ġani cebbār idi 

                                                           
1 Süleyman Çelebi’nin eserinden yola çıkılma nedeni kendinden sonra ciddi anlamda etki alanı oluşturmasıdır. Ahmedĩ ile aralarında 
birkaç yıl bulunması aynı dönemi ihtiva eden olgun eserin tercih edilmesidir. 
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Lem yezel vü bį-zevāl Allāh idi-15 

Vesiletü’n Necât; 

Var iken ol yoġ idi ins ü melek  

Arş u ferş ü ay güneş hem nūh felek -29 

Eserden; 

İns ü cinnü vaĥşi ŧar u hem melek 

ǾArş-ı kürsi ay u güneş hem felek-13 

Yir gök nār-ı cennet yoġ-idi 

Anca esmā vü śıfātı var-idi-14 

Vesiletü’n Necât; 

Ger Muhammed olmaya idi ayān 

Olmayısardı zemįn ü āsmān -73 

Ger Muhammed olmaya idi i yār  

Olmaz idi ay u gün leyl ü nehār -75 

Eserden; 

Şöyle bil kim olmasa Faħr-i cihān 

Berr i baĥr ay u güneş āsumān-10 

Vesiletü’n Necât; 

Gerçi yokdan bunları var eyledi 

Kudretin bunlarda izhār eyledi -56 

Eserden: 

Diledi kim ķudretin ižhār ide 
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Mümkinātı yoġiken ol var ide-16 

Vesiletü’n Necât; 

Haşre dek ger dinilirse bu kelām  

Nice haşr ola bu olmaya temām -Vasıta beyiti 

Ger dilersiz bulasız oddan necat 

Işk ile derd ile eydün es-salat -Vasıta beyiti 

Eserden: 

Ger bu Ǿālem ħalķı dirse śubĥ u şām 

Medĥ olunsa ĥaşre dek olmaz tamam-Vasıta beyiti 

Ger diler iseñ bula cānıñ śafā 

Vir śalavāt ber- Resūl-i Muśŧafā-Vasıta beyiti 

Sülayman Çelebi’nin eserinin Garipnâme ile benzerliği için kullanılan “Âşık Paşa’nın şu 

mısraları, ona kendilerini taklit ettirecek ve bazen olduğu gibi tekrarlattıracak derecede 

aynı cinstentir: 

“Allah adın eyd’lim evvel ibtidâ 

K’andan oldu ibtidâ vü intihâ 

Evvelin ol evveldir bî-gümân 

Âhırın hem âhırıdır câvidân 

"Cümle âlem yoğ iken ol var idi 

Şöyle eksiksiz ganî cebbâr idi 
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Ol zamânda kim henüz yoktu zemân 

Bî-zamân ü bî-mekân vard’ol hemân ”    (Kocatürk, 2016: 217) 

Süleyman Çelebi’nin eseri ile bu noktada yaptığımız mukayeseyi haklı çıkaracak olan 

Vasfi Mahir Kocatürk’ün bu tespiti Garipnâme ile Süleyman Çelebi eseri arasındaki 

benzerliği anlatmasının yanında, bu iki eserin ortak noktaları ile Âşık Paşa’nın Mevlidi 

arasında da kesişim oluşturmaktadır. Özellikle Garipnâme’den alınan örnekte ki son iki 

beyit bizim mukayesemizde kullandığımız beyit içerikleri ile aynıdır. Bu da eserin 

Garipnâme ile sadece dil özelliklerinin değil aynı zamanda anlatımda da ciddi benzer 

kullanımlarının olduğunu gösterir. Yine eserin nazım bölümünde Hz. Peygamber’le 

evlenmeden önce Hz. Hatice’nin rüyasında ayın gökyüzünden dizine indiğini görmesi ve 

yorumlatması hadisesi Garipnâme’de de konu açısından aynı geçmektedir. Yukarıda ki 

Garipnâme ile benzeyen beyitlerin ardına böyle ayrıntılı bir örneğin kullanımı tesadüf 

olmasa gerektir. 

“Kemal yavuz, Mevlid’deki Garîb-nâme tesirini hem eserinin girişinde, hem de bu konuya 

ayırdığı bir bildirisinde teyit ederek Ali Emîri ve Veled Çelebi’den sonra bir adım daha 

ileri giderek “Garîb-nâme, Mevlid’e tesirden de öte kaynaklık etmiş vezin ve ifade 

bakımından da onu şekillendirip temelini oluşturmuştur” (Köksal, 2011: 42). Bu üç eserin 

arasındaki benzerlikten eserde ki beyitler ile Süleyman Çelebi mevlidi arasındaki benzerlik 

kısmına geri dönecek olursak, tüm bunların ışığında mukayase sebebimiz olan bizim 

eserimizin Süleyman Çelebi mevlidinden önce yazıldığı kanaati doğrulanır. Bu da eseri 

Âşık Paşa’nın olması hususuna taşır. 

Ayrıca eserde ki vasıta beyiti bölümü;  

“XVI. yüzyıl mevlit şairlerinden Dervîş’in Mevlid’inde: 

Ger diler isen bula cânun safâ 

Vir salavât ber-Resûl-i Mustafâ “ (Eroğlu, 2010: 129)  

ile aynı olduğu tespit edilmiştir. Bu eserden sunulan diğer örnekler incelendiğinde eserimiz 

ile çok benzerlik göstermediği görülmüştür. Ama aynı beyitin 16.yy eserinde mevcut 

olması, eserimizdeki vasıta beyitlerinin daha geniş ve sistematik olmasından da kaynaklı, 
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eserimizin daha önce yazıldığını ve bu örnekte de görüldüğü gibi kendinden sonraki  

yüzyıllara örnek teşkil ettiğini  düşünüyoruz. 

Tüm bu söylemlere kendimizce evet dediğimiz deliller ile acaba dediğimiz tereddütlerin 

ışığında bakacak olursak, bizi şüpheye düşüren noktalar  hayli zayıf kalmaktadır. 
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8. SONUÇ  

“Âşık Paşa’nın Mevlidi” adlı eseri edebiyat dünyasına kazandırmama amacıyla yazılmış bu 

tezde genel olarak mevlid türüne, özelliklerine, tarihi seyrine, değindik. Ardından eserin 

sahibi olduğunu düşündüğümüz Âşık Paşa’ yı hayatı, eserleri ışığında dil ve üslubu ile 

tanıtma yoluna gittik. Elimizde bulunan başlangıcı nazım şekli ile yazılmış mevlid 

ardından nesir şeklinde didaktik olan eseri muhteva, şekil ve dil, üslup çerçevesinde ele 

aldık. Eserde kullanılan nazım biçimleri, nazım birimleri, vezinleri, kafiyeleri, redifleri, 

ahenk unsurlarıyla, iç yapısını değerlendirdik. Eserde muhteva başlığı altında, sadece 

vasıta beyitleriyle sağlanan konu akışını başlıklar oluşturup, her bölümü özet şekilde kısaca 

anlattık. Yine bu bölümde eserin dil ve üslûbu ile ilgili bilgilendirme yaptık. Eseri 

dilbilimci olarak değil, eserin ait olduğunu düşündüğümüz kişi ve dönem olarak ele aldık. 

Bu doğrultuda eser üzerinde Garipnâme ve eserin yazıldığını düşündüğümüz dönemin 

ortak kullanımlarını, eserden örneklerle verdik. Yapılan inceleme ve açıklamalar izinde 

tartışma başlığı açıp, bu başlık altında eserin Âşık Paşa’ya aidiyetini nedenleriyle 

sorguladık. Tüm bunlardan yola çıkarak eser hakkında şu sonuçlara vardık: 

Diğer bölümlerde ayrıntılı haliyle üzerinde durulduğu üzere, eserde mahlas vb. isme dair 

bir unsurun olmadan, kim tarafından yazıldığı bilinmeyen başlıkla eserin içeriğindeki 

uyum neden Âşık Paşa olmasın? sorusunu yanıtsız bırakıp, sayılan nedenlerle Âşık 

Paşa’nın eseri olabilir ihtimalinin güçlendirmesinden yola çıklarak; 

Eski metinlerde sık görülen “b” ve “ç” harflerinin kullanılmaması ya da az tercih edilmesi 

gibi kararsızlık durumundan  

Eserin Garipnâme’yle olan dil benzerliklerinin oldukça fazlayken, az olan farkın 

müstensihin çoğu yerde görmeye değil duymaya bağlı yaptığı hatalar başta eserdeki tüm 

kayma, atlama, çift hareke, bir kelime veya ekin iki şekilde yazımı vb. yanlışlarından 

kaynaklı olma ihtimalinin daha yüksek olduğundan, 

Dil özellikleri ile yapılan incelemede eklerin, kelimelerin iki hal ile mevcudiyetinin 

müstensih ve döneminin müdahalesi olduğunun kesin olduğu dolayısıyla bu durumu devre 

dışı bıraktığımızda asıl ek ve kelimelerin varlığıyla, ilk dönem metinlerinde görülen 

kusurların fazlalığıyla eserin sonunda bulunan 1838 tarihinde yazılmış bir metin değil, Eski 

Anadolu Türkçesi metni olduğu netleştiğinden, 
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Yine eserde başlık dışında bir izin olmamasına karşın eserin nesir bölümünün varlığıyla o 

başlık olmasada, dil özellikleriyle döneminden geriye gidilerek bakıldığında Âşık Paşa’ya 

ait olma durumunu sorgulayacak kadar somut dil, üslup ve kelime kullanımları 

olduğundan, 

Eserin Süleyman Çelebi mevlidi ile benzerliği, eserin Garipnâme’den verilen beyitlerle ve 

ayrıntı konu içeriğinin benzerliği (görülen düş ve yorumlatılması), buradanda yola çıkarak 

Süleyman Çelebi mevlidinde görülen Âşık Paşa etkisinin kanıtlandığından iki mevlid 

arasındaki benzerliğe eserin Âşık Paşa’ya aidiyetine zemin hazırladığından, 

16.yy Şairlerinden Derviş’in metninden alınan vasıta beyitinin eserin vasıta beyitiyle aynı 

olmasının, tüm bu söylenenlerle bakıldığında Derviş’in metninden daha sistemli olan Âşık 

Paşa’nın mevlidinin daha önce yazılmış olduğu düşüncesinden dolayı, Âşık Paşa ile, 14.yy 

ile bağının güçlü olduğunu düşünüyoruz.  

Elbette eseri müstensih diyerek ele aldığımız kişinin, istinsah tarihi diye düşündüğümüz 

tarihte, eski dönem dil özellikleriyle benzer eserlerden yola çıkarak bu eseri aslında yazmış 

olması veya eserin şu ana kadar bilinmeyen başka bir Âşık Paşa’nın eseri olması ya da 

yazan kişinin eserin içeriğinde bazı değişiklikler yapmış olması da muhtemel 

seçeneklerdendir. Ancak tüm bunlar ispatlanıncaya dek sunulan sebeplerle bizce, eser 

14.yy şairlerinden Âşık Paşa’ya ait olması ve eserin bir başka kişi tarafından temize 

çekilmiş olması yönüyle somuttur. Bu durumu ile de daha eski bir mevlid gün yüzüne 

çıkarılana dek eser mevlid türünün ilk örneğidir. Eserin, Âşık Paşa’ya ait daha önce 

bilinmeyen bir eser olması, eserin daha önce kendi türleri arasında bilinmeyen bir eser 

olması, eserin mevlid türüne olan aidiyeti bakımından şu ana kadar kayıtlarda geçen 

yazılmış mevlid türlerinden daha eski olması ve bu noktada mevlid türünün başlangıcı 

olabilecek nitelikte olması yönleriyle önemi büyüktür. 
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